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AGAMEMNON. 



ACTORES . 



Agamemnon . Elcctra 

Clitemnestra. Pueblo 

Egisto • Soldados . 



ACTO 1,0 

ESCENA I.* 

Se representa en la sala del palacio 
) DE Agamemnon. 

Egi.jnLÉ aqiii , que Agamemnon al improviso 
Contra mis casi ciertas esperanzas , 
Al fin entro ja en Argos , victorioso 
Del Ilion. Desmiente su llegada 
Las voces déla fama , y mis lisonjas ^ 
De haver h\ naufragado con su armada , 
£n las rocas caf^reas.. Corre el pueblo 
A recibirle en triunfo^ j con accentos 
De goto 9 g[ue taladran mis oidos , 

A ^ 
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fiei de Rejes le aclama .' O desrenf urá | 

No esperada la mía ! Ah ! poco puede 

Tardar a entrar en esle real techo , 

I todavía me hallo en el ? lo , Egisto 

El hijo de Tiestes? Podrfe acaso 

Srstener su presencia ? Que decirle ? 

Que hacer en circunstancia* tan lerribíe ? 

Puede ' ignorar acaso mis amores, 

Con Clitemnestra su muger ? Que reino 

£n su usurpado trono? Sin que quiera 

Vengar tantos ultrages en mi sangre ? 

Lo espero en vano. Que harfe pues? Que ev 

Su presencia con fuga ignominiosa , 

Qual la de un asesino , temeroso 

De morir a sus manos? Esto cabe 

Kn \m nieto de Pelope? En un hijo 

De Tiestes , que queda toda via ^ 

Pop vengarse de Atreo? No; no. Sombra 

Doliente de mi padre, Buelve , buelve 

A la laguna e.stígía , con la furias , 

Que te acompañan . Corre por mis venas 

Tu misma sangre. Quedaras vengada. 

No lo dudes. Tus hijos degollados 

Piden mas de una victima . Tendrasla . 

Apagaré la sed de tu venganza 

£n la sangre de Atreo , j de sus nietos * 



Nacido yo de incesto, se que quedo 
Destinado al delito. Mas la tra,za 
Al cuchillo preceda. Desarmado, 
I solo quedo expuesto a la venganza 
De un poderoso Rei. Puedo yo acaso, 
Si el odio ^ y el rencor me precipitan , 
Salir de tal arrojo , sin peligró ? 

E S C E N A a. 
Clitemneslra , Egisto . 

Ciit.Te hallo aquí solo , Egisto , abandonado ^ 
£egun veo a tus tetros pensamientos;. 
A mi ocultarme quieres tus cuid^idoiSy 
I temores? A mi? I eludir piensas 
A quien por ti respira , y por ti solo ? 
Veo bien las angustias, y embarazos , 
En que nos pone el improviso urrivo 
De Agamemnon : mas esto exige 
Pronto jconsejo de los dos , y vengo 
A consultar con tigo^ que partido 
Tamar devemos en tan fiero lance. 

Egi.Por el me reconozco^ Clitemneslra » 
Enteramente extraño en esta casa. 
Mi confianza aseguraste en ella^, 
Ni en ella huvjera puesto el pie atrevido 
Sin tu amor. Por ti vine; y por ti rae hallo 
Aquí con tigp ; mas llega ya la hora , . 

Ao 
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Bienque impensadamente, en que tu misma 
Me harás salir. 

Clít, lo ? 

Egi. Lo devcs 

Clít. Como ? 

Crees capaz de tan indigno exceso 
Tu amanee Clitemnestra , aunque llegado ^ 
Haya ya Agememnon ; y aunque dispuesto 
Esté ya todo para recibirle 
De uno en otro momenio ? Por ti mismo 
Conocerás , si yo en mi ardiente seno 
Fomento ningún otro pensamiento , 
Que el tuyo , amado Egisto . 

Egi. Por lo mismo , 

Que mí amor , Clitemnestra y corresponde 
A. tu encendido afectó , mirar deyo 
Pop tu ' honor , y decoro « Ni dudara 
Sacrificar mi vida , a fin que logres 
Tu paz , y tu sosiego en adelante , 
' Devolviendo tu amor , a tu marido • 
Ves que él buelve de Troya , victoriosa , 
Coronado de gloria en la conquista 
Del perjuí'o Ilion. A mi el destino 
M& condenó al destierro , y al oprohrío 
De que tu me libraste > y al que devo 
"Bolnr de nuevo . Faltanttie ahiquezas , 
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I reino , y un otro fuperior caraetev 
Pan que pueda yo borrar la mancha 
De mi paterno hombre, j nacimiento 4 
No así ; no asi de tu marido Atrídea 
A quien la gbria le dispone el ledié 
Donde descanse sin cuidado alguno. 
Desde M, podrá mirar con ojo quieto^ 
Ni tolerar en su palacio a un hijo 
De Tiestes? 

Glit. £1 tiempo mudar suele 

Los humanos afectos. No conserva 
Un alma generosa y qual la tiene 
Agamemnon los odios concebidos 
Contra Tiestes , por su padre Atreo^ 
Después de tantos años. Que motiyp 
Él tiene para odiarte? 

Egi. Lo preguntas • 

Tu misma ^ Gliteinnestra ? I no ea sobrad» 

Motivo para odiarme mortalmente- 

£1 verme aqui con tigo , y en su corte ? 

Clit. No devera extrañar ^ que protegido 
Haya yo a un infeliz sobrino suyo « 
Odiado de su^ improbos hermanos, 
I puestole al cubierto de su suerte^ 

Clit* El amor, Clitemnestra nos deslumhra; 
Mas los ojos ageno$ , no se engapan^ 

^4 
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Podéis persfiaiiiros , que ios zelos 
Dégén de alzar el velo á las sospechas -i 
Del agetio amor,proprio? No se esconde 
La verdad mas secreta , por lo menos 
A los récelos del amor. 

Clít, No bastan 

Esas solas sospechas , sin las pruevas 
Para verificarlas. 

Egi. Bastan ellas 

Para que Agamemnon no me tolere. 
Pero que digo tolerar? Es poco. 
Para que no me arroge con la fuerza 
De Argos ^ y de , su reino . I soportarlo • 
Podre yo sin despecho , y sin venganza ? 

Clit.Que piensas pues hacer? 

Egi. Adelantarme 

• I prevenir con fuga anticipada 
Su llegada a palacio. 

Glit. Mas a donde 

Huirás, apremiado^ y perseguido 
De tus impíos hermanos , y acosado 
De tu cruel destino vago , pobre , 
I sin auxilio humano ? Ah ! Egisto , piensa^ 
Que si'ine desamparas, seras causa 
De mi segura muerte. - 
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Egi. I aqui. xnisni^i.. 

Quienes que .quede , expuesto a la ignominia , 
Que me' espera ? 
Glit. Tu asílelo figuras, 

Sin ^pensar a los fáciles recursos 
/ Que tenemos nosotras las mugeres y 
^ Para con los maridos mas celosos 
En los disimulados atractivos 
De nuestro sexo. 

£gi. J 'aunque conseguieras, 

Lo que sera imposible, que aquí en Argos 
lo permanezca , en este real techo ^ 
O quan temible fuera! una mirada , . 
Un coloquio , un sus^^iro inadY£rXido\, 
Una parcialidad manifestada 
A ignominia peor nos condugera , 
Que la de mi destierro. 

Clit. No padece 

Quien -está sobre si tales descuidos. 
£n fin y Egisto confesarlo devo • 
Sin fi , quedar jo en Argos , no es posible. 

£gi. I a desatino tal te dejarías 

Conducir de tu amor ; sin ver los riesgos ^ 
A que. todos los dos nos exponemos? . 
De mi que puedes esperar , j^ugu^te 
De mi adversa Jfor t^i}^^ , , ramo abgeto 



( io ) 

De sdngre incestuosa ; aborrecido 
Délos hombres , y. dioses ; sin asilo ^ 
I sin poder para ampararte, quando 
Circundado de glmúa tu marido , 
I en el auge mayor de su graud^a , 
Pudiera aniquilarnos? 
Clit Nada de eso , 

Egísto , nada de eso , apagar puede 
Al odio , que le .tengo coiicebido , 
Desde .el fatal momento, en que arrancóme^ 
Délos brazjos mí amada Eugenia 
Para sacrificarla iirueljojente 
A su ambición de gloria, amenazado 
Del impostor Calcante , de quitarle 
£1 mando déla armada délos Greigos 
Por orden délos Dioses , si dejaba 
De ensangrentar sus inhumanas manos 
£n su hija propria. , y mia , con pretexto' 
De aplacar a. los vientos , que impediaa 
A las naves salir déla ensenada. 
Die« años ya pasados no han podido 
forrar «fia memoria tan funesta, 
I^í el aborrecimiento, que le tengo ;^ 
. Mucho mas ora , en que consigo trae 9 
Según oigo , a Casan dra prisionera , 
jMias prisionera de su «mor , y lecho. 
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Que lugar queda en e&te a Clitemnertra ? 
Quieres\) ijue aqui me vea aborrecida 
Dé uM ti^al cautiva , y desapreciada 
Del mismo Agámetútinn? Porque^ ijue tspeTo? 
Dividir con un btrael nupcial Lecho^ 
Bien qUé hija del Reí Priamo j po^uesta 
lo en amor , y en obsequios '9, una esclava? 
Ah t Nó es posible , Egisto ; que yo sufra 
Tan oprobriosa condición • La fuga ^ 
Con tigo , ^ bien la muerte , le prefiero^ 
O algún abismo , en donde me sepulte 

Egi.Os compadezco, amada Clitemuestra . 
Pues veo no nos queda sino tiempo , 
Para morir a nuestras proprias manoi , 
O bien para mancharlas en la sangre , 
De aquél , que eslk para llegar • • , • 

Clit. Electrg 

A ittiportumamos viene. 

ESCENA^. 
Clitemnes, Egisto, Electra. 

Ele. O madre mía! 

Al fin amaneció él dichoso dia. 
Por «ni 'tan suspirado , del arrivo 
De nii buen padre A^memnon # £1 pueblo 
Acude desalado , ü recibirle 
I cMi foees ée ivMW celebra 



Su llegada feliz, y iio esperada, 

Después de t«ntas voces encontradas , ' 

Que fomentaban siempre nuestras ansias , 

I continuos temores. .1 nosotras 

No vamos al instante a reciLirle, 

I a*^ darle nuestros faustos parabienes 

En su feliz llegada ? . 

Cli. Hija he pasado 

Una nocbe cruel ; apenas pude 
Cerrar los ojos al ansiado, sueño • 
Le embic mis escusas por Taltibío , 
Con mis enhorabuenas. Aqui mismo ^ 
Selas renovaremos quando llegue. 
Se combma taiph^^n hallarse .Orestes 
Jndispuesto en la cama , y no conviene ^ 
Que le dcgomos solo. 

Ele. Que consuelo 

Sera, el suyo, ilespiies de tantos añoS ^* 
Al verle ya crecido , y que demuestra 
Sus mismos generosos sejitimien tos ! 
I tu ,. Egisto no sales a obsequiarle? 
I a corlejarfe ? 

Xgí. D€ mi obrar , Electra ^ 

No d evo darte cuenta. No deviera •. 
Tu madre permitirte esas licencias. 

i£lc. Perdona : no crci , • que una pregunta 
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Tan sencilla ^ a tal grado fe /ofendiera j 
\ el^agravio, que mMestras*, me praToea-* 
A reíyjK)nderte ^ con igual franqueza', 
Que algo mas le permite a ti mi madre ^ ; 
En casa ,' que no es tuya, 1 si asta aho.r&t', 
' Obraste siempre; en ella (:omo dueño , 
Absoluto , y depptico y tu imperio 
Ha tocado a su fin; ha ya llegado 
Su legitimo {dueño 

Egi. , I yo tolero * 

Tales itnpertinencias ? I las sufres ' 
Tu misn[Hi Clitemnestra? De aqui infiero ^ 
A. que insultos, j agravios ma^i sensibles 
Quedo aqui expuesto si permamiera 
Bien que cob tigo , en eáta casa . 

Clit. Cesa. 

Electra , de agraviar a tu crianza . 
Egistq _es primo tuyo ; y le devicras 
Algún mayor ^respeto 

Egí/ A respetamos 

No obliga ese mismo parentezco. 
Exigirlo deveis también de Egisto ; 
I mucho mas ahora , que ha llagado 
Mi padre fAgamemnoQ. 

Egi. Esa llegada 

Es la que a. tu insolencia favorece . 
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Mas inútiles sotí estos contrastes . 
Me Uama allende otro cuidado • Atiende , 
Clitemnestra a los tuyos , pues no hai tiempo. 
I a las disposiciones convenientes 
Para el recibimiento en la U^ada 
De tu ilustre marido . Parte ; 

ESCENAS. 
Gitemnestra , Electra 

Ele. Madre mia , 

Veis los modos altivos , con que Egisto 

Nos ko tratado siempre • £l , olvidado 

Déla acogida , v generoso afecto 

Con que le recibisteis , bien que pobre » 

Persiguido del cielo , y déla tierra ^ 

Sin techo , j sin aqiparo , abus2> siempre 

Déla condescendencia , y confianza ^ 

Con que se vio tratado , asta tomaros 

La mano ^n el gobierno del estado ^ 

Como si fuese suyo , y excluida 

Os tiene del manejo ... 

Clit. ^ Lo coBozéó: 

Abusó Egisto de mi confianza y 
I generosidad; y recatarme 
J)evia yo , de confiarle A mando . 
I el gobierno del r^ino . Nadie cree 
Que abuse del fwror , ^pyyien lo nsüb»^ 
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Nos ciega Ja sobrada confiaiwui* 
Esta jamas recela, hacer ingraios « . 

A los que benéfica. Aunque este sea 
El proceder común enti.e los hombres . 
Pero en fin la llegada de tu padre 
Me libra de embarazos, y deaMstos « 
Esperáis, que mi padre , disgu¡^adt) , 
De su demora en Argos , según oi^o ^ 
I en su mismo palacio , retenerle 
Quiera en el por mas tiempo I 

Clit. Eso has oído? 

Ele. I otras cosas peores « 

Clit* ( Ah ! qtic escucho ! ) 

Dioielas ^ hija - mia ; telo ruego ; 

Pues importa a tu madre no ignorarlas» 
Ele. Puesto , que lo queréis ^ sabed ^ que todos 

Culpan vuestros aaiDres con Egisto, 
€¡Ul.Com0 librarnos de inalignas lenguas I 

9ai <iuiea sé e^ima de; 41as ? Basta solo 

Qual<iuier asomo ^ para que se tome 

Por la realidad* Las apariencias 

Son siempre el cebo «aa ap^^cible 

Be la tomun -embidia • Queda 

La tardad envisibJe en nuestros pechos i 

t4i4iadio ellas e muesü^* 
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Ele« La penetran 

Apesar de ella los malignos ojos. 

No pueden ocultarse las pasiones. 

Sin querer, ellas mismas se descubren.. 
Clit. Mas tu crees, que este jo apasionada 

Por Egisto í 
Ele. Queréis , que yó censure 

La conducta de aquella , a quien me deyo ? 

Mas las sospechas solas , sin asomo 

De la realidad , según lo advierto 
' Tiznan al proprio honor ; solo por ellas , 

Os aconsejaría , permitidme 

Os lo diga, a inducir al mismo Egisto , 

A dejar Argos , y 
Clit. ( Ella tamhien quiare 

( Que se ausente ) ! Lo hará , no dudo , luego , 

Que haya cumplido ya con sus obsequios 

A tu llegado padre. Este no puede 

Ya tardar . Vé pues , Electra y cuida , 

Que esté dispuesta en su llegada , el ara 

A los dioses penates. 
Ele. Al instante. 

E S C E N A 5. 
Clitemnestra • 

O que estocada al corazón me ha dado ! 

Que parta Egisto de Argos ^ y me dege 
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Que parta Egisto de Argo&, y me dége : 
Desamparada en ella ?.r Na es posible^ 
Que mi amor a tal paso se resuelva, 
Por mas que ^n Argos se hajao divulgado/ 
Nuestros amores , y pM vaaÉ. que el misma 
Agamemnon, quede enterado, de eUós. ; 
Siento la llama, que a mi* seno, abrasa ;í 
No puedo resistirle i O en cenizas 
Ha de reducir ella . a €hitemnes|ra y 
O con Argos, Atrides,>y a Casandra, 
Podr^ JO sostener aqui la* yísta 
De una rival eslava ^ preferida 
En amor , y ea honores á > mí misma 7 ' ^ 
Antes bajo los pies, adridme, o Furias 
IJn negro abismo , en que me precipites ^ 
. . Has mi despecho me |ransporta , y pierder 
Inútilmente el tiempo, en vanas. quejas. 

Antes que llegue Agamamnon*,. ¡conviene V. 
Me vea con Egisto, y enterarme 
De su resolución ^ para > abrazarla 
O para rechazarla , y morir sola. / 

A C T O 11.* 

e; S C E N 'a".'i„ 

. Chitemnes • .Existo . 

£gi«, Lo tengo, ya. resuello > aiit!wniDe«te% .^^ 

B 
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Mi deteminacion hé consultado 

Con itii honor ^ con el vnestro , j con mi suerte. 

Chit. QuaL es ^ saber deseo? 

£gí. Mi partida; 

Glit.I yo nii muerte. A los desesperados 
Poco les cuesta abandonar la vida.. 

Egi.Serk jro causa ella ? 

Clit. Si ; tu ausencia 

Lo serk; pues sin* ti vivir no puedo. 

Egí.Sienda pues a^i en Argos imposible 
Mi permanencia ; pues depende de otro ^ 
No de mi voluntad ^ «juedar en ella; 
Soló 06 queda el partido de seguirme 
£n mi Ainesta fuga. Mas acaso y 
Has yá reflexionado a los peligros 
A que expones tu honor , tu vida , y fama 7 
^ Renovar a los ojos déla Grecia 
Pntmdes el egemplo eiscandaloso . 
De tu hermana con París ^ fatal causa 
Déla reciente destrucción de Troya ^ 
I del rano de Priamo? Mas Páris 
Tuvo poder ^ y fnerzas suficientes , 
Para rasayar un rapto ^ y sostenerle , 
En los diex años de obstinada guerra 
Contra toda la Grecia , conjurada 
En recobrar el rdl>o. I aun Medea 
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Tuvo la precaución de proTceFse 
De los miembros de Absirto^ capolados 
Para impedir^ qu.e el padre la alcanzase* 
Mas yo infeliz juguete del Destino 
Sift medios , sin poder ^ y sin defensa > 
Colino podrí impedir , no nos persiga ^ . 
I nos alcance Agamemnon? Elntonces ^ 
Que ignominia I4 nuestra 1 Que deshonra I 
Qual nuestro paradero! Verme prcso 
Qual fugitivo , y descubierto amante t 
Puedes imaginarlo, Clitemnestra. 
Sin .estremecimiento de despecho** 

€lit. Prevenga pues la muerte voluntuift 

Todos esos azares ; nO' me ^eda> . . 
£n la tierra partido mas honsosoi. > 

£gi. No está siempre la muerde en el arb^ari^ 
De nuestra voluntad . Talvéx la impidane 
Sin pensar mil opuestos accidentes .. 
Preferiré-mi éiuérte a ^tu deshonra^ ^ 
Pues los di^as^miá' tienen» condeidEido. . 
A otros peoi^s 'malfes } a tjpe cpiedo 
Expuesto cierCiaiipnté>) si acpii ea Argos. 
Me detengo nias tíenipó . Que otra fcesi^ 
Pnede esperar un .hi)p do Tiestos ?" ' 1 
I ^e sera- si Again^nuion créidoá : . i ^ 
Yiane uueátroi» «moriís ? Muueá fidtaní 

B2L 
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Jnfames delatores en las Cortes , 
Que realzan las culpas del caído 
Para ocupar su puesto , y merecerlo . 
Te sería forzoso verme entonces 
Obgeto miserable déla saña 
Déla venganza , y del rencor de Atrides . 
Mas por ti , tiemblo solo ^ Clitemnesti*a . 
Pon á Egisto en olvido para siempse. 
Hijo ' infeliz de inevitable incesto , 
Deves abondonarme a mi destino , . 
Que de ti me prescríve mi destierro • 
Debudve , Clitemnestra , a tu marido 
£1 afecto primero • La fortuna 
De Agamemnon , los Dioses , y mi suerte 
Esta forzosa obligación te imponen 
Clit. Dioses , tiempo , fortuna , en vano opuestos 
Los hallara mi amor. O bien tu cedes . 
A mis ardiendes ansias , o desprecio 
Tus opuestos consejos • Ai tormento , 
A la infamia , a la muerte , corro ciega 
Gomo Bacante en su furor insano^ 
A descubrir , a delatar yo misma 
Nuestros amores al feroz Atrides, 
I a perderme con tigo. £n vano esperes 
Se diyida mi suerte déla tuya. 
Si huyes , te sigo : y si pereces y 



£gi.Me veras a tu lado. 

Tu deliras y 
' Clitemnestra ; y el ciego amor te roba - 
La lu^ déla razón , y entidimiento • 
Tu misma delatar* tu grave culpa y 
I a tu mismo marido ? I a mi en ella 
Pretendes embÜlverme , a fin no sea 
Diversa de la tuja mi ruina? 
( O loco amor ! A excesos tales llevas , 
£1 corazón humano ..)í 

Glit. No respondes? 

£gi. Que devo hacer ? . . . 

Glit. Jurar eñ este instante 

De llevarme > con tigo , a donde <{uiera 
Te encamine tu suerte , bien q\ie adversa; 

esperar aqui en Argos las resultas 
De la fatal llegada en este techo 

De Agamenmon, de mis solicitudes 
£n tu favor , para con hl. 
Egi. Esperas , . 

Que Agamemnon absuelta de shs culpan 
Al hijo de Tiestes , por tus ruegos? 

1 que sufoque : en su iracundo • peehp 
£1 odio concebido? Antes los montes 
AUanaraqseal' suelo, y a Sí^^ fu^qitiss 
Debolyeraii los rios ^s raudales « \ ^ ::• 
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Que queden tus lisonjas satisfechas % 
Mas antes , que yo exprese el jurame&td 
De Ueyarte con ^migo , lo que fuera 
La locura mayor contra tu fama 
Contra ta honor , y vida , jurar quiero ^ 
De esperar aquí mismo las resultas 
De ese tu taño empeño y %lo un. dia » 
tJn dia basta para decidirse 

^ A una feros resolución ^ si faUaln 
Tus esperanzas ^ Clitemnestra » 

Oil. I esa 

Resolución qual es? 

£gi/' La que aconseja 

La desesperación 4 En un tnomwto 
Sé concibe un delito ; bien qud tarde 
Su egecucion. ' ^ ' 

Clit, I que delito es este? 

£gi. Con sangre 9 agena , redimir la propria* 

Clit.Con la de Agámemnon?^ . Cielos! Queescifchol 

Egi. Sí tu la aprueVas « Sino ^ no é 

Clit. Aptowloí 

lo?.* • •■■*■• - •;' 

Egi.Sin tu e6ticufSo'5 es raña el enerarlo * ^ 

CJit.Rayo de luz feral ^ para qiieí Tienes ^ 

A esclarecer mis ojos coiiiJternádo»f 
Se me pide la sangre df¡i un marido < 
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Lo deverfe apjrovar? 

Egi. ^ O bien la 8Uj% 

O la nuestra conTiene se derrame. 
Escoge pues. 

Clit. Mas qual sera la mano | 

Que abrir se atreva la t^ríble senda 
Al pecho , circundado ^ y defendido 
Délas picas de tanto alabardero? 

Egi .La déla traición; la del -engaño; 
La tujra en fin. 

Clit. La mía? O Furias I 

La mia deye ser? 

Egi. La tuya sola. 

Deve ella abrirme el pi^o a. la venganza 

Clit. yero como ? 

Egi. Jjo sabrás • • • Oyes los sones i 

Que la llegada anuncian al palacio 
De Agamomnon. Conviene me retire 
Reci|)iré de Aconpo tus avisos. 

E S C E N A 5. 
Clitemnestra. 
Devo comparecer en la^ presencia 
De mi marido « y sostener sp vista , 
En el acto ^ ^^ ^tie tramo su ruina ? 
Morir antes, ^siera. ÍSÍfas no hai caso 

la el remedio 4e todos juis i^fanef;,* , 

^ 4 
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Me lo propuso Egisto • Eñ otro tiempo 

Me estretne¿idra al solo imaginarlo • 

Gomo eá pties , que no tietnblo , ni me espanU 

Su egecucion? Me havra el amor de Egisto 

Amoldado al delito , y sufo(^ado 

Al horror natural , qué dquel engendra ? 

O fieras , y fatales consequencias 

De una pasión ardiente , e irresistible f 

ESCENA 5. 

Clitemnestra , Electta. 

Clit. Vengo corriendo , madre a preveniros 
Que llega ya mi amado padre : El gozo 
No me cabe en el pecho . Por el mió , 
Jhfiero qual sera también el vuestro. 

Ele. Puedes dudarlo , Electra ? Ah ! No esmeraba 
t>espues de tant'oS años ^ y de sustos 
Bolver á verle. Los benignos Dioses 
Nos ló conducen salvo , coronado 
De gloría , que le obtuvo la Conquista 
Delá ciudad de Trbya« 

* » ■ 

Ele» Aqiíi est2i; vedle. 

"E'S OÉ N A 4. 
Agamemtioii , (Clitemnes. Eléctra Guardas. 

( iendo a abrtiíái' a sU ¡Midre 

Te rectoozco I amada Electrft toia * 



jj^u^o dudarlo , al natural transporte * 
De tu filial afecta? Al fin los Dioses 
Concederme han Querido este consuelo , 
Después de tantos años . I tu antada - 
Clitemnestra y recibe mis abrazos 

Aga.No esperaba señor, bolver a veros 

Después de tanto tiempo , mayormente 
Después , que divulgo la fama en Argot ^ 
lia perdida total dé vuestra armada . 
Vuestra ansiada presencia al fin resarce ' 
Con doble gozo , las sufridas penas 

Clit.No hai duda estuve a pique de perderme 
Por engaño de Nauplio , resentido 
Por la muerte de su hijo Palamedes 
Pero los Dioses me quisieron salvo; 
I buelvo a ver con indecible gozo 
Estas paredes , y este techo, en donde 
La vida recibi. No hai en la tierra 
Mayar sátisfaccibtií , que la de im padre , 
Que büélvé a ver 'sus hijos , y familia 
Después de tantos años de cuidados , 
En tan ' penosa ausencia , y entre tantos 
Azares, y peligros déla guerra. * 

Ele. No pasb nítiguü' dia , padre mió , ' * ' . 

Sin que yo importunase a las Deidades \^ 

Con repelidas suplicas , y^ votos « "'" 
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Para;4|«m os concediesen fV^líz Inidlta^ . 

Clit. Se devieron reír de mi , sin duda 

Lo$ Dioses infernales, quando hacia ^ . 
Los sjicrifidos, y les daba ofrendas 
Para que ; concediesen a vuestra alma 
Una feliz entrada en el Elisio ^ 
Temiendo vo , . que huvieseis perecido 
£n :aquel promontmo Gafarlo 
Con vuestras naves ^ Mas vuestra presencia 
Acaba . (Jet alejar enteramente 
Nuestros pasados sustos ^ y congojas ^ 
I nos grangea el gozo de reveros' 
Esclarecido vencedor de Troja , 
I del reino de Friamo^ 

Aga. . .E?a gloria - 

Toda entera al consuelo la posppngp , , 

De. revef ^i familia, Qjalk el cielo 

Me huyise concedido.. d jsfrü tarlo , 

Sin aquel indecil^e sentimiento ,, 

Que agoyia ,loda .via a mis entrañas , . - 

Quantas veces renuevo la memprjia 

I>4, f^tíl t??m^}^ > W?. Jos Píoscs 
Exigieron 4^ mi para apjiacarlos 

Con La sangre vertida de ipi amada 

Efigenk ,, por ani misma, niano . . 

Clit Necesitabais )f^^ a^radqs, 1)iff^f, 
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^a)^ laiplacar su colera, qué un padre 
Derramase la saügre pol* su tHalio * 
De una bija 5ujra?> O erales acaso ^ 
Mas sai)r<>9ala sangre, asi vertida 
Que por la de sus fieros sacerdotes T 
Decid antes , que credulb «1 extrenu» 
Al impostor dominio de Calcante , 
Cedisteis al temor dé su amenaza ^ 
De quitaros el mando déla armada ^ 
]Sn nombre délos Dioses, sino haciaii' 
ISorrodcat a k tiaturaleza 
Con aquel detestable sacrificio^ 
Que otro , que un inumano sacerdote ^ 
Exigirk pO(¿a d^ un -Monarct^, 
Sometido TÍlmetlte a los anteaos 
De lós Verdugos de esos Dioses ttüstttós 
De cuya volumatJL dios disponett 
iSacitadoles peores^ qite Hs fieras? 
Mi dolor indeleble •, como púefde 
Perdonar á^Galcaíite ^ la mentida 
Valuntad de Diana , y did 'N^tüno ^ 
De mantekier Ibs vientes encontrados^ 
Para impedir del Aulis la aáfída 
▲ la real armadá>, contra Troya; 
Si antes el ^i^e-no lék degollaba 

Por ata ttakio * mi amiida JBfigenaf 
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A^. Alegemos , os rnego , Clitcmaestra 
De tan fatal sucend , la memoria , 
Que a mi paterno corazón oprime ; r 
I pongamos los ojos en Electra. 
Nos queda ella a lo menos , j retrata 
£n parte, la atraj^ente. semejanza 
De su infeliz hermana . 

Ele. Quiera el délo , 

Que aliviar pueda en parte , padre mió ^ 
Tan funesto recuerdo mi ^presencia • 

Aga. Si lo hará . Pero siento , que mí Orestes , 
No se halle aquí presente , con nosotros ^ . 
Por su indisposición . Ansio el moipento 
De estrecharle .a mi seno. Grandecito 
Sera ya ; pues el cuenta I9S dos lustros 
De mi penosa ausencia , y no conoce 
Toda via a $u ; padj^e • Muestra acaso , 
Propension^ a las .armas , y a la gloria ? . 

Glit.Son comunmente aquellas, sus tr^h^osli , . 
I remeda ^ la^ veces cpp transporte / 

Al egercicip . «lilitar • I oyendo. i - * 
Las proezas ep Troya délos Griegos^ . . 
Con pueril instancia me rogaha , 
Le condugera al sitio pi ver&u padre., y¿ 

Aga. No me. d^t^ñga mas • y«flíLqs A verle. :. 1 
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E S G E N A 5. 

* 

Egi. Oír me interesaba su discurse^. 

Pero por quanto hé oido , disimula 

ignora los suicesos ^Ic su casa . 

Por mi no ha preguntado, ni ha inquirido 
Cosa alguna.de mi. Ni ha demostrado 
A. GUtemn^slra el en^genaiqieiito , 
Que yo temia en el. Suele ser bello 
Todo principio , y lo que es nuevo agrada • 
Quien en esto confia? Ansio el momenti> 
De ver de nuevo a Cl^emnestra. A $olas^ 
Quien sabe , que con ella no se explique 
Diversamente « Reservar se suele 
Para en secreto , lo que no convieAe ^ 
Que en publico se sepa^ Lo varemos. 
Me hace saber Aconcio^ qye al instante, 
Que se^ desembarace Glitemnestra 
Del obsequio que deve a su mando 
Vendrá a verse con migo • Me interesa 
.Esperarla , aunque tarde . No se pierde 
Por. esperar el tiempo , si se logra 
Lo que se espera . No es posible ignore 
Agamenmon nuestros amores. Deve 
Sin duda sospecharlos a lo menos ^ 
Sabiendo > mi demora aqui en su . casa ^ 

1 si. no me ha noffibrado en su^ discysso 
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Así kacerlo devia , como cosa ' 

Que sabw no se <¡iiiere , aimque se 8e|A 

Mas ella Uega. 

ESCENA;;.. > 

' Gliteinnes« Egipto . 

©it. Hice avisarte , Egisto , * 

Me esperases a<{ui . Huelgo encontrarte «. 
Nos deja campo Agamemnen de Vetno& y 
5m sugecion . Desahogado apenas 
Su gozo con Orestes \ fatigado 
cBe tatitos cuisiplimentos , j ágazajps. 
En su recibimiento ^ mostró ganas 
Bie descansar ; y lo degé eu reposo .. 

Egi.. Estuve atento á todo su discurso. 
TemiA a la verdad os técibierá 
En tono múi diverso • No parece 
Hi^a mostrado; algún diidoso afecto . 

Glit.No por drerto ;* abtes biétt .M fue el primeror 
A tenderme los* bracos;. Senti éa ellos , 
Sino m^ engaño V tma impresión, de afecto 

Egi. De afecto? Puede ser; per,o. lá dudó. - 
Toma suá apariencias al impulso,. 
Que la novedad' cansa en nuestras almas ^ 
Después de larga ausencia, y ks olái^ ' 
A sufocar por pócó sus disgustos*. 

9 que Agámemnoü mili cfnf erádor 
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De mi demora ete Argos , y ea 8u can 
Que en ella^ y en el reino hice 'sus* yftdt$\ 
A su pesar tal vez , me lo perdone ? 

te perdone a ti el acogimiento 
Que diste al hijo de Tiestes^^ nieto 

De Atreo ^ qué le dio a comer, sus hijp^t 
A mas de esto ^ qual ^ ai|uel asarido'i 
Que infoirmado , que lin otro , y este e&traño 
En su ausencia , disponga de rSii oasii , «. 
N6 conciba qontra él acerbos zelós'v ' 

1 contra su miigev^ que le dio asilo ^' 
I lo tiene con sigo? Quanto temp^^ 
Clitemnestra ) que el cidió^ antes serano 
No se cubra de - nu^es de rúente ^ ' 

I truene a la siniestra I Por mi deyo * 
Recelarlo , y temerlo , y precaverlo , 
Por lo mismo b I así , o :bien ,hoi itpeda 
Victima Agamemnoh de ttii yenganaa , 
O bien^yo déla stijra. Escoge. 

Clit. . . , :.j • . Bdoses I ; • \ 
Espera, por un poco 'j 

Egi. ^ Qtie ? Vacilas ? 

Clit.No; con el quiero hablar. anted ¿jsdlas* 
Quiero enterareile de -sus sentimientos 
Sobre ti , sobré mi , sin que Iqs cubra 
Nthag^ fimbe^\ lit¿reparb alguno^. 
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Con SU muger lo tiene idgun matíclo? 
£gi.I:esperas , que me seau favorabUs 

Sus sentimientos? 
Glit. No; pero deseo 

Jndagar , a que grado os son contraríos • 
Egi.Io por mi') ya los tengo adivinado^. 

me manda prender , o salir de Argos 

:. Desterrado . En qualquiera de estos casos 
Me, pierdes , j te pierdo > y se hace vano 
Tu intento de seguirme a qualquier parte 
Don46 me encaminare mi destino.. 
Mas si . quieres hablarle , jamas tientes 
£1 recurso del llanto , j de los ruegos ^ 
Ellos descubrirán , a pesar tuyo 
Tu amor para con migo . Que cabida 
Puede tener el llanto , en el xelpso ^ 

1 resentido pecho de un marido 1 
Clit.Que díSTo pues hacer? * . ' 
Egi. . Determinarte . . 

A. prevenir mi muerte , con la suya ^ 

O mi destierro. . '• 

Clit. Como preTenirla? 

Tan fácil te parece ? 
Egi. Sera fácil , 

Y segura , si tu la fiícilitas • 
Clit, Ab ! ^e no hiciera fpor ^fart^ ^ £gisl»« 
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Si otra fuera mi ínano ! 1 • 

Egi. íu presencia 

Me basta solamente por tu parte . 
Sh por Aconcio que ha pedido el baño 
Agamemnon . Me basta , que alejado 
Tengas todo testigo déla estancia 
Donde él se bañe , y.nie precedas. Queda 
Lo demás a mi cargo. 

Clit. Horrible instante! 

Podré determinarme ? . . . Otro recurso 
No queda a nuestro amor , amado Egisto ? 

Egi. Ningún otro. Ni para resolverte 
Otro instante te queda. 

Clit. Fiero instante ! 

Siendo asi ... t ,, . 

Egi. Deyes júralo. 

Clit. Ahí lo jura. 

Egi. Vé luego pues, y erige a la venganza. 
De las negras deidades infernales 
El altar conveniente con la ofrenda, 
Para que faciliten nuestro intenta. 

A c T o ni. 

ESCENA 1. 

Aganiemnon, Electro» 

Aga.Mc hallo ja descansado entre los míos. 

C 



Es consuelo , pp hai du^Ia , y gran consuelo 
Mas no ha 4^ haver contento en esta vida , 
Sin que Iq amarguen impcpbosi disgustos, 
I peiM)so$ cuidados ) Pesdichada 
Condición délos miseros mortales ! 
Mas vanas son las quedas , y lanientos* 

lid coAdícioQ del hombre no se muda . 

« 

Tu , sin embargo , amada El^ctra mia ^ 

Aliviar puedes todas mis sospechas. 

Tu edad telo permite > y no te falta. 

Alcance para ver los desconciertos 

De mi casa , en mi. ausencia , si los huyo • 

Te confieso , que advierto mu i áiudada \ 

Tu madre , en su conducta , y expresiones 

Para con migo • No la reconozco . 

Encubre el exterior difícilmente 

Los afectos del alma. Los descubre 

£1: rostro ;, sin querer en sus miradas ^ 

£1 sesgo délos ojos ; ni la lengua 

Se esenta de doblez., en lo que expresa. 

En fin no veo en ella los esmeros 

De un afecto sincero , ni lajs n*iras 

De aquella propensión de sentimientos , 

Que antes de mi partida para Troya ^ 

Mi amor le merecía. 
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Ele. Alejad , padre , 

Bu vuettro corazón esos r^cci^os. 
No siempre nos hallamos las mugeres 
De un mismo temple» Así tal?ez aqi^eUoii,. 
Que nos deve causar el major gozo 
£1 mal humof lo enfria , o la sorpresa. 

Aga«Pero tu misma hephar de ver pudiste 
Quando desahogaba yo mi afecto 
Con Orestes, teniéndole ^ piis hrazos 
La impaciencia ^ y despego , que mostraba 

Ele. Tenéis razón en parte ^ qu^ mudada 
La encontráis*. Ella n^isma lo confiesa. 
Desde el funesto dia , en que pbiligado 
Os visteis a impkr a ^fige^k^ 
Esta herida la lleva siempre alfierta » 
Ni la cicatrizaron los die^ aí^ps 
De vuestra aus^^i:ia.. ^ , 

Ága. Mas Iq co^ta ^Jto^ces 

Menor dolar a mi p^tc^ipn? f^^^^ - 
Sacrificar a un, h\\l^ r ;ínwl» tj^fitp y , 

•Que íi fl)# d:'oirlo referir? Sí pude 
Parecer ww erü4 yf 4??riía4ado , 
Que las vor^^es fieras ca|t;^iceras^ 
Lq fuerop pi^s.lp^ piqs^^ q\^^ fxig(erpir 
De mi paterno wipr tal ^crí^i^iq ? 
'Ele.Dfg^Jsm^ pi4ret ^ enturbiar fl ffff,Q 
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De esté dichoso d¡a\ con tan tristes , 
I sensibles memorias. 
Aga. No pudiera 

• Proceder de otra causa , por ventura , 
Ese enagenamien^o de tu madre? 
Ele. No supiera decirlo . 
Aga. Se halla ausente 

Acaso Egisto de Argos, y de casa? 

Que hace en ella? 
Ele. Dirige los negocios 

Déla casa, y del reino con mi madre. 
Aga. Como és , que no le veo, en mi llegada? 
Ele. No tardará talvez a presentarse . 
Aga. Mas puede haver motivo , Electra mia , 

Queescuse su tardanza, en mi venida? 

No es porque yo heche meiíbs sus obsequios 

Puedo esperar sinceros agazajos 

De un hijo de Tiestes? No se como ' 

Se resolvió tu madre a recibirle , 

I a hospedarle en su casa • 
Ele. Presentóse 

Como infeliz deshecho del Destino , 

Sin techo , y sin amparo , perseguido * 

De sus mismos hermanos , y del cielo ^ 

I a compasión movida , recibióle 

Mi madre ^ como a primo heirmano suyo 
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Aga. Eso miümo deyiera retraerla , 

Siendo hijo deTiestes. Pero como 
Prevenir, desaciertos desde lejos? 
Mas devo remediarlos . Buelvo luego , 
Voi a llamar tu madre . Tu entretanto 
Ten compañía, a Orestes. 

ESCENA a. 
Electra . 

Se yh claro. 
' Que est& enterado <Jelo que aquí pasa. 
A despedir a Egisto va sin duda. 
Aca})arán asi nuestros disgustos . 
Pero no sé lo que es , que me predice 
£1 corazón algún pesar mui grave 
Mas Cbrestes me llama. 

ESCENAS. 
Clitemnestra . 

Temerosa , 
Turbada ., y agitada , acá me trae , 
£t; orden de que Egisto comparezca. 
Ah I no quiso, ceder a mis instancias 
Para qu$ previniera con obsequios 
Los orden^ forzosos^ qne él no puede 
Ora eludir sin riesgo del castigo. 
Parece sin embargo, según oigp ^ 
Que Agaujfemjion mostrarse con el quiera 
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Generoso , y benigno . £h este caso 
Persistir no querrá ^ iúlvet , ÍCgisto 
En su cruel ihfento. Mas conviene 
Que primero le vea yo. Embiados 
Le tengo mil conjuros ; mas el llega . 

ESCENA 4- 
Egisto , Clitemnes. 

Egi. Que estraña novedad? De mi que quiere 
Agameúmón? 

Clit. Ocultársele ]podia. 

Tü permanencia éñ Argos , y en sU casa ? 
I no viéndote , estratías , que te llame • 
Hacése líias Sensible con h fuerzía , 
Lo que de voluntad deja de hacerse. 
A la verdad faltaste al jusfto obsequio 
Que exigía de ti la cortesía. 
Sin embargo , segim me Ai¡6 Aconcio ^ 
Parece inclina Agamemnon con tigo 
A nostrarse cletííeñte , y generoso . 

Egi. Lo esperas , Clitemééstta de tin Atrides? 
La determinación juramentada - 
De si arrbja lisonjas', y -esperanfeías ; 
I solo lleva eíi ínirá lá vulgariza ¿ 
Acaba de p^dirtoela de nuevo 
La sombra 'enftirecida de mi jpadre 
Mostrándome ius hijos eüpolados y 



(39) 

I su$ miembros asados , qpié aprestóle 
Aireo en el combite. ISi aplacarse 
Querrá su fiera sombra ^ si primero 
Nd vé manchadas en la odiada sangre 
De Agamemnon mis manos. la se acerca 
La hora de ello ; y ja tengo prevenido 
£1 puñal y si me lo. proporciona 
Su llamada , lo clavare en su pecho ; 
O lo reservaré seguramente 
Para el sabido tiempo alli en el baño. 

Clit.Ahl disimula, te lo ruego, Egisto , 

Por quanto ule amas , tu rencor , y piensa 
Que el que no es Rei , al Bjei deve humillarse. 

Egi.Io humillarme? Abatirme? Mi carácter 
lamas fue tal. En mis niayores males ^ 
Los soporté siempre coo^ costancia 
Agena de favor. 

Clit. No es eso , Egisto , 

Lo que decir pretendo . Mas qu^ cuides 
Be no dejar lurr^atar tu pecho 
De indiscretos trans|>ortes . Uno de ellos 
Malograr puede el fin del llamamientos 
Puede ya tardar piico } me retiro ^ 
No sea me sorprenda j aqui contigo. 

ES'OENA 6. 

Egi. Conviene , ^quie Ib espere. No- hai remodib^ 
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£1 que tieiije el poder , y fuerza en mauo , 
Ser quiere ob^ecido. ló la tengo 
En mi puñal ; Resuelto estoi a todo . 
Ver^ lo que pretende. Llega el mismo. 
ESCENA 6. 
Agamemnon*, Egíslo. 

Aga. Eglsto en Argos , y en mi' real casa ^ 
I se esconde a su dueño? I se recata 
JDe mi real presencia , sin prestarme 
£1 devido omenage ? Como reo , 
Que recela el castigo? 

£gi. Nada de eso 

Me compete , Señor . Dar yo devia , 
Aunque en Argos , y en esta^ real casa ^ 
£1 tiempo couTeniente al desa)iogo 
Del afecto paterno , entre los Brazos 
De vuestros hijos , y real familia ; 
Después de tan penosa , y larga ausencia • 
Lo .que por conveniencia se difiere 
No incuri^e en culpa alguna de tardanza. 
Podía yo faltar a los obsequios 
Al vencedor de Troya tan devidos, 
I al rei de Reyes , cuya augusta frente 
La magestad de una deidad respira 
Terrible al mismo tiempo-, y. compasiva? 
Pues lo Dioses se dignan desde el tronica . 
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De su gloria , tender tambica sii vista 
Acia los infelices , que con ruegos 
Imploran su piedad , y su Clemencia . 
Tal yo me reconozco , despreciable 
Obgeto del rencor de mi destino ; 
Bien que la misma sangre se dilate , 
Por nuestras venas ; perseguido , odiado 
De tiíis proprios hermanos , sin asilo 
Sin techo, sin recobro, o bien alguno 
Con que arrastrar- mi miserable vida . 
Tocada de mis males la fortuna 
Se valió déla reina ,- vuestra esposa , 
Para ampararme , y aliviar en parte 
Mi aborrecible , y detestable suerte . 
Aga.I no havia otro medio de ampararte , 
Sin darte asilo , ' en esta misma casa 
De los hijos de Atreo 7 I tu no tiemblas 
Ni te estremeces de morar en ella? 
Como JO de mirarte , y de acordarme 
Que te soi deiido ? Es fuerza se aborrezcan 
Los hijos de Tíestes , y de Arreo . 
I que el odio redunde en sus sobrinos, 
lo , sin embargo , Egisto , que asta ora 
Jamas te vi , ni conoci ^ qq te amo 
Pero tampoco te aborrezco . Te hablo 
lembozQ ; mcts me eres sospechoso , 
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Sin que te crea indigno áú socorro 
De mi piedad , y coinpasion . Deseo 
Aliviar tus desgracias , y trabajos^ 
Mas lejos de Argos . No está bien eUa 
Un hijo de Tiestes^ 

£gi. Sospechoso? 

En que ^ señor ? 

Aga. No devo cuenta alguna 

A quien sin fuero alguno me la pide^ 

£gi. La deveis a la lei , y a la. Justicia , 

No a níii ; lo sé mui bien , Mas por sospecha 
Qual es el justo Rei ^ que imponga pena , 
I pena de destierro a un inocente? 

Aga. El que sabe ^ que en Argos no naciste ^ 
I que esta no. es tu patria; y que derecho 
Ninguno tienes, ni jamas tuyi$te 
Para poner los pies , y mucho mettos > 
Para morar en ella. Tu destino 
Te llama allende . Ve ; sigue tu . s|j.erte * 
La pietad , que , te niegan tus hermanos 
La experimentaras; mas fuera de Argos « 
I de mi reino; donde no devif^s 
' Haver jamas entrado • De el te arroian ^ 
No mi iLhorrecimieuto , mas W Hados 9 
Que en ti castigan el fatal incesto .^ 
I los demás delitos de tu padre « 
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En los hijos redundan casi siempre 
Las culpas délos padres . 

Egi. En tal caso 

Huelgo veros esento délas culpas 
Del vuestro : porque como compararse 
Puede el incesto , con la horrible cena 
De vuestro padre Atreo , que cubierta 
Dejo de hoi'i'úi' ú la naturaleza 
I ^ue^íetrbeedfer hitó en su curso 
A *la luna , espantada de tal vista ? 
Sin eitlbai^go en Itrgár de haver vengado 
Sus eneros lú^ Dioses , en vos , hijo 
De Atreó ^ veo ahora coronadas 
De gloria vuestras sienes . La fortuna 
Que mas os puede dar sobre los bienes 
De que os tiene colm^ado? A pesar de esto 
Acordaros deveis, que es ella Diosa 
Inconstante , y traidora ; y que dá , y quita 
Los bienes a su antojo.* Y que^i tardan 
Los Dioses a vengarse , no por eso 
Olvidan su venganza ; y que jactarse 
Nadie puede en el suelo de evitarla^ 
Ni de esentarse dé ella, mientras viv^, ' 
Por na havei-la jiro vado . La descargan . 
Los Dioses ^. quahdo men'os se recela . 

Aga. Esas verdades son las que te mrojan ^ ^ 



/ 
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Egísto de mi reino. Son temibles 
Los hijos de Tiestes , donde quiera, 
A los hijos de Atreo. Los delitos 
De nuestros padres deven separarnos. 
Crees ) que no conozca yo que me odias, 
Y que eres mi enemigo ? Serlo deves , 
No te culpo por ello . Has heredado 
£1 odio con la sangre , sin tu culpa . 
I aunque de mi carácter son ágenos 
£1 odio , y la venganza , reconozco • 
Siif embargo en ti, Egisto , los furores 
' De tu padre Tiestes . Como puedes 
Mirarme a mi con ojo indiferente? 
Puedes dejar de ver en mi la imagen 
Del sanguinario Atreo. I no se como 
Miraste sin horror estas paredes 
Teñidas toda via con la sangre 
' De tus hermanos , sin que a borbollones 
Haya hervido tu sapgre en tus entrañas. 
De rencor , y venganza . 

Egi. . Por ventura 

Un deshecho infeliz, y despreciable 
Déla Suerte sin medios , sin recursos 
P^ede fomentar odio, ni deseos 
' De ima yana yengetnza ? 



Aga. Egisto , es ¥806" 

To^o ulterior discurso. Tu destino 
No te peruiite la demora en Argos. 
Otra razón de mi piedad no esperes • 
La esperimentárás , mas solo allende . 
Fuera de aqui me mostraré con tigo^ 
Liberal , compasivo. Pero parte. 
Que el nuevo sol en Argos no te alumbre. 
£gi. Condescendencias baí , talvez temibles. 

E S C E N A 7. 
Agamem. 
S.U partida m^ libra de recelos. 
Solo asi estoi seguro. Mas clavado 
Me deja en la memoria , a pesar mió 
£1 horrible combite de mi padre , 
Que los Dioses asta ora no han vengado; 
Kí en mi , ni en Menclao. Mas no es pena> 
La que ¿1 Ue^ en el rapto de su esposa 
I JO en la cruel muerte de mi amada 
Efigenia? Que mayor venganza 
Puedo temer délos airados Dioses ? 
Ah I su sangre inocente los aplaque ! . 
E S C E N A 8. 
Agamemn. Clitemnes. 
Aga.Mui oportuna llegas, Glitemnestra • 
Hé despedido a Egisto* Proxíietida .. 
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Le tengo mi piedad , y mis socorros , 

I deseo cumplirlo por tu medio . 

Nada, deges le falte en su partida 1 
Clit. Quando deve partir? 
Aga. Mañana mismo. 

Clit. ( Gelps que rayo es este I Estoi perdida ^ 
Aga. Te llegará de nuevo , no lo dudo , 

£ste orden repentino por mi parte : 

Mas mi seguridad , asi le exige . 
Clit. Dejar no pupdo de admirar ea ello , 

Vuestros tan generosos sentimientos 

Para con. él . *Pero , Señor , tan presto , 

I en tan cortos momentos? 
Aga. £s sobrado 

Un instante , a las veces . Él decide 

Déla existencia , o muerte del que vive » 
Clit» Según eso sospecho os baya dado 

'Egisto algxm motivo de tenüerle* 
Aga. Es bijo de Tiestes. Esto basta. 
Clit. Mas no todos los bijos con la sangre 

Heredan el carácter de sus padres • 

Antes bien lo mejoran . 
Aga. No lo. esperes , 

Clitemnestra ;, de un bijo de Tiestes. 

En Arji^i no deviáis admitirle; 

Y muclid menos hospedarle en casa ^ 
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I en mi ausencia del reino ; ^ 
Qit. Si fue efecto 

£n mi de indiscreción , atribuirlo 
Deveís al compasiYo sentimiento , 
Que éxito en mi la ^ista lastíniQsa 
Be un infeliz sobrino vuestro. , expuesto 
A la miseria, odíadQ , j pecseguidp 
De sus mÍ£imo3 ármanos ^ sin auxilÍQ , 
I sin socorro hun^anot. Pareciqme 
Crueldad i^o admitirle en este techo 
De un primo ber<ntano suya* Si fue un hierro, 
Lo |ue déla piedad, que también veo 
Alberga e^ yos para ^qa el. 
Aga. lia sieqtO) 

No . hú dvda I CHtemne^tra ^ pero lejps 
De Arg^ , y de ^icenas . lyos socorros 
S\ no ^e emplean con discre^s miras,. 
Suelen ser a las veces peri^jcio^os ; 
Y la piedad i y compasión, se truecan 
En, ^^^Q d^ lo^ que Us egercita^. 
Clit. Pero poi; *¥na^ qm £^istp ,. cQn la sangré 
Her^d^^t^ dc^ p£|d^*e la vei^gansa 
Nq p?e€(^e jainas , que aquella dure 
I)esp9es de tai^fqs ají^^ , en fiu ^ fefi^ • 
Todo lo. bojrra el U^mp.o , mayQ^m^lntQ 
Los afepíps ^5ijga|i9^ •Q á el .wU(> 
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Dura en los otros hijos de Tiestes ^ 
Se esentb de ei Egísto . Los trabajos ^ 
La miseria , el ajobo délos males , 
Ko dan Ingar en los humanos pechos 
A tales sentimientos. He tenido 
En todo el- tiempo , en que aqui mora Egisto 
Lugar de conocerle , y de apreciarle ; 
I jamas noté en el ningún asomo 
De odio , ni de venganza . 
Aga. No tenia 

Obgéto alguno , en quien egercitarla , 
En mi tan larga ausencia . Mi llegada 
Transtorno , no lo dudo , los anelos 
Déla ambición , que disperto en su pecho 
La nueva del naufragio de mi armada , - 
Con que espero sin duda apoderarse 
De este mi reino ; cuyas graves nendas 
Tan indiscretamente confiaste 
A siís fatales manos. De que horrores. 
Él no huviera cubierto a estas paredes , 
Teñidas con la sangre derramada 
De sus hermanos muertos por Atreo ? 
Me estremezco al pensarlo. O hijo raio ,- 
Qrestes , y tu Electra ! huvierais sida 
Las victimas primeras de su saña ^ 
I ambición. Os huviera degollado 
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En los Brazos dé vuestra misma madre t 
Mas hechemos el velo a estas memorias ; 
I demos gracias a los sanios Dioses 
Que me dejaron llegar salvo ^ a tiempo 
De prevenir atroc»dades tales. 
Asi pues , Clilenincstra atiende luego 
A despidir , y a soconer a Egisto, 
Para que emi>reniier pueda su viage. 

Clit. Permiiidlie a io menos , que mañana 
Asista a ios solemnes sacrificios , 
Que tienen destinados los argivos 
Por vuestra feliz buelta . ht dispuestos- 
Tienen los sacerdotes los altares* ^ 
I victimas sagradas , coronadíis 
De flores , y verbera. Pacas horas* • • 

Aga.No revoco los ordenes, ya dados 
Clitemnestra ; ni admiten los altares 
Al hija da un incestx) ■. 

Clit. ( Estoi perdida )!' 

ACTO IV. . 

ESCENA K. 

Glitemnes. Egisto 

£g¡. Todas nuestras lisonjas , Clitemnestra , 
Desvanecidas quedan para siempre • 
Me vr aifia con Atridcs , tu marido ^ 

D 
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£»perab% id momento ^ en que me diera 
£1 Qi'^%iBk de partir , para co^rle 
A pii^ñaladas ea sai mismo as^iento • 
I ^ido penas , iba resoluta 
A egeoutarlo: mas su gran fortuna, . 
Que le acompaña en todas sns empresas ^ 
Hizo entrar a Taltibio para hablarle y . 
Al tiempo )> que iba yo a empuñar éi hierro 
Su vi^t^ desconcierta ^ y deja bierta 
Mi determinacioa . Ab ! ceder deva 
A mi func^ suerte, sin remedio. 
M^ vuelan ceiitín^lfiEa % con el orden 
ÍDe conducirme a DelfoS; No es posible 
Que eluda mi partida ; y así en. ella 
Vengo a darte los últimos adioses • 
Ni es. esto lo peor i y que mas siento , 
Sino el T^rme arro)ado. cqp i.nskperio , x 
De donde yo quise partir de gfado. 
IJn U\ ^Itrage , por tu amor sufrido » 
Esme m^oos sensible «Bien diverso 
j)olor me parte ek coraaon; Dejarte 
Sin quedarme la minima esperanza 
De reyerte jamas» 
Clit. AKt síí: iH^r«CQ> 

Tus ri^prodi^ , Jpügista ; la conüesQ; 
1 aunque wngiino ♦J^JS 4ft .**. J^Q^^ 
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Til óolét ^ tu d«5tÍQQ ,. desped^saif . 
Mí corazón a grado ^ que iiq puedo \ 
Soportar tu. partida , j^upque yq d^i^ < 
Incurrir ea la piuerte , .^ t^n \^ i^ap4f • 

Egi.. Perderme a6Í preUmdtíS, y pcrd^r^f 

A tí tambieu con inigo? Ah !' ^^> 4^ B^^^ ? 
Ni devo permitir.. Meno.$ £i^n$iMQ > 

Me sera mi destierro. 1 B^ Hi,YÍvf^« 
£n el tu puf des aliviar idísí p($p¡i^ :• 
I socorrerme en. eUa#«. 

Glít. Por. ií sq}^ 

Vivo , Egisto , ni esperes cjwfs jo tif* ' 
Si ine abandonas , O' si no me llevas 
Con tigo , a donde vajas». 

Egí.. Que delirio I 

Mientras me hallaba lib.re4e $»Qldadpf 
Que velasen mis pa$bs , Uien podías 
Arriesgarte- a ima fuga temeraria ^ 
I eliidir. iot. eaojos , y desvelos. , 

Be tu 4&wdp «: UMr.§kP^ 9 YÍili 

De tantán iCfntifielM ^íCfin^gttiiift 

Esperas todáitia?/ ' . . • ♦ 

Glit. Fflí^iütftf 

El Mttuar , lo qu¿^ mhelñ *. ■ . - 
Egi*> * ' Ja»a»'Uettf 

EL ffixnc^'^m^dadem % la ruím. ^ . ." 
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A un adorado obgeto • Deja , deja 
Que siga yo siu ti , mi fardl suerte. 
Ausente yo , y privada tu del todo 
De esperanzas de yerme , veras luego , 
Que admitirás en tu calmado seno 
£1 amor al marido , y a tus hijos . 
Créeme , Clitemnestra , de mi afecto 
Apasionado , .y tierno , yo no puedo 
Darte prueva mayor , que mi partida , 
Siéndome esta forzosa , y tan sensible 
Sin que tu participes délas penas , 
Que la acompañan. 

Clit. I mi amor no puede^ 

Darte prueva mayor , amado £gisto , 
Que el de impedir a costa de mi vida , 
O J>i^ii déla de Atrides , tu {partida. ' 

Egi.Lo esperas to4<i vi^? 

Glit, Por ventura 

Té olvidas » que jurada ya tenemos 
En el baiño 3u muerte; y resérveme 
Facilitártela ? con tal empeño 
Tomé ya mis medidas • Poco puede 
Tardar a entrar en el dispuesto baño 
Anhelo este momento « para darte 
Luego el aviso. Espéralo aqui cerca^^< 
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ESCENAS. 

■ - ' % 

Clitemnestra . ^ 

Asísteme , Tísffone ; No deges 
Desfallecer mi carazon turbado, 
Al aspecto de un riesgo tan terrible : 
Tu meló sugeriste , tu conduce 
Al deseado fin la horrible empresa. 
I logre yo , con ella , que con migo 
Egisto permanezca. A levantarte 
Yoi el altar en que los dos podamos 
Cumplir con nuestros votos otorgados. 

ES C E K A 3. 
Agamem. Electra. 

Aga. Sobrado largo me parece el tiempo 
Que a Egisto concedí para su marcha . 
Crecen a cada instante los recelos , 
Que contcebi contra él , ni atinar puedo 
El. motivo . 

Ele. Cr^cep también los mios . 

Aga. Tu también los padeces? Desde quando? 

Ele. Desde que vi a mi madre mui turbada , \ 

I agitada en su poile , y en su rostro ^ ^ 

, Después , que dio la despedida a Egisto^ 

A sus ojos el llanto se asomaba 

Gomo quajado en ellos. Parecía 

Llevada de furioso sentimiento; 

D 3 
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Pues sin parirse a dáitoe lá respuesta 
A ló que JO le preguút^ , la espalda 
Me boivío cóii desdtti , y duró ceño- 

Aga.I que le iiréguntásté-? 

Ele. , , Sí patlík 

Egisto , y si le )iávia Socorrido ? 

Aga. Este encargo le ¡di , coíno liíén sates, 
I Jiavra con el cumpílido. Más u'n acto 
De compasión , parece qufe tío txigé 
Furor , agitación , quajadó llanto , 
Ni ceño , ni desden para con tigo , 
Ni aquella turbación , con qiie la pintas • 
<Jue es pues 'lo que recelas? De que temes ?^ 

Ele. Temo 50I0 por clia , no pOr otro.. 
La desesperación , según h^ oido , 
Jnduce la muger a todo atrojo , ' 
Aunque con sigó misma ; como ^inó 
• Con Jocasta ^ con Hecuba , y Cóti Tisbe • 

Aga. Mas tti madre no se baila en ¿se estado; 
A liío ser , que el disgusto ^ ^ séttthníeirtd 
De liayér de d:ár la despedida a Egisto 
Causase en ella la «tnóciotí , qút 3ice^.. 
Mas a tal gradó k emocioil nó Ucga ^ 
l^in iin desesperado séntiñiiéhto ^ 
A que dudó, tu madre s^ ^abatidttele , 
Por la ausencia dé £|btó . jEt este sola * 
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El Sospechoso; obgeto del enojo. 
De los Dioses , y furias del Arérno , 
Que le 4siguen ^ pueden inducirle 
A qualquiera maldad* Por eso dile 
£1 Orden de partir ; y siento ahora 
No haverio egecutado , desde el pnnto 
De mi llegada en Argos . Mas mañana 
Tengo prescrito el plazo a su partida « 

Ele. I estáis seguro , padre , de que parta ? 
I parta de Argos? 

Aga, ' Quise aseguranne 

De su partida. Tengo prevenidos 
Los soldades , qué deven escoltarle 
Asta el templo de Deifos , con encargo | 
De inquirir del oráculo la fuerte , 
Que le está destinada* 

Ele* Al mismo tiempo 

Pudieran preguntar , qud es la vuestra , 

A ga. Antes de mi partida para Troja ^• 
Conaiiltís, la Deidad • 

Ele, I ella , que os dijo 7 * 

Aga. Quanto avino ; que al fin . deitruiria 
A la. cuidad de Troja ^ y que ceñidor 
De gran gloria ^ despue» de algunoa ante 
Ení Argos me veria víctomso , 
Mas que nue coataria aquella gloria 
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El inas triste^ y funesto sáo^fficlo^ 
Ah ! se cumplió sobrado el vaticiniq) 
Pues no lardó Calc»nte a declararme 
Que ios Dioses qúerian , que jo mismo 
Degollarse a tu hciumma ££gema { 

Ele. O quan sensible , ilolwroso , j fiero 
Os devío ser tal orden délos Dioses ! 

Aga, Concebirlo no puedes , hija inia , 

Si los dioses se Luvioian Irontentado ^ 
Toda mi sangré les buviei^a dado , 
Antes ) que deiranniar con Ostas man^s 
La de mi Efigenia. Mas degéniíos 
Tan funestas ideas , y atendamos 
A k) presente. 

Ele., Siendo asi; ja nada 

Os queda , qne temer , amado padre.^ 
En adelante • 

Aga. Temer? Hija, que dices? 

Temer tu padre Agamemnon? I quando 
Conocí yo al temor? Que temer puedo? 
Coronado de gloria en ese solio 
£r mayor déla Grecia , en que recibo 
Los omenages délos otros Reyes ^ 
Colmado de tesoros , acatado 
De tantos pueblos ; este real techo 
Circundado de tropas victoriosas i 



Que puéáó yo temer ? Ni a quien, ? 
£le. A Egísto. 

' Aga.No le. temí jamas, y mucho menos. 
Ora > que esta velado délos guardas ^ 
I despedido de Argos . Mas, devia 
Tomar yo las devidas precauciones 
Contra el hijo de un padre .incestuoso , 
A quien tu madre tan incautamente 
Rec¡|)ib , y ha tenido ^-ecobrado. 
Por tanto tiempo en esta misma casa 
Sin prevenírmelo. Mas remediado 
*Queda ya el desacierto • Sin embargo , 
Quiero hablar a tu madre antes que el part^. 
Avísala , dile. , que aqiii la espero ^ 
. ESC EN A 4. 

Agamenmon^ 

Funesta vengáza la de AtreoJ 
Como pudo, inducirse a dar la muerte 
A sus sobrinos , hijos de Tie;átes ^ 

1 para colmo de impiedad horrible 
Dárselos a comer después de. asados ?, 
Deyo. estrañar , que la. venganza misma. 
Corra infusa en las ^enas con la saagre: 
De los otros superstites sobrinos? 
Fortuna que mi gloiia , y. U de , Atreo . . 
Me pusieran a mi , y a Menidap „ ■ 
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A" Cubierto del odio y^pg^ti yS; • * . 
L delfts acechanzas, de Tiestes 
I de sus "otí^sf'iÉjíku rr . . 

ESCENA; 5. 

;^, Agameitffion Qitemnes, 

Clit. ^ Vino Eléctra 

A pi^véftirmé, que queréis hablarme. : 

Aga/Descaba saber*, si os haveis visto « : ' 
Cdri Egísto 5 y- si recibió ^ y comQ 
El díspuf^isto 'Socorro-, • - 

Clit. ' ' Recibiólo y 

No 5¡n llanió , y sin quejas c(Wtra el orden 
De su destierro, sin motivo algunov .' 

Aga.No es motivó bastante, baver el puesto . 
Los pies en Ai^o$ , isin permiso mió? 

Clit. Os lo pedi por carta , mtes que a Troja 
Dejaseis destruida i* ' 

A^á, No la tuve. 

I tíufaque k hviera recibido í}$ diera 
La negativa por respuosta ; y «iento ^ 
Como os lo t^ngo ja manifestado 
Que'^en mi casa h cti^seí^' hospedagt , 
I Audho- mas pusieseis 4^ sus maaos. 
Las riendas del gobior^. f n que ba dejadb 
Tan grayei ^ j^ ^ilpdilea dtscOMÍeitev « 

Clit. Quejosos ^ie haver i^t, todo» mnoa ^ 



Xos lass bien ^gobernados . Quien coirtcntlt 
Tan opuestos afectos, y opiniones? ¿ 
Todos hacerse mérito jpretenden 
De culpar al caidó> 

Jiga. * iMas no falta 

Quien taml)je(i le' proteja , y le .defienda* 

Clit. Si lo ^ntenéeís dedr por mi.^ >na. creo 
Que halléis estrañb le defienda,, y aáielita 
Su partida lainbieii ; pues su condnctt 
Me tiene snerecido élsentimientOv, 
"Viendo le desterráis por las sospechas 
^ Que' contra el conceÜsiek > lo ^ne «nínMiita 
jMi coBíipa^on:» . ^ 

Aga. < De Mvo m&u\ set- ^ere^ 

Esa compasión vi»estrá , Ctiteu^nestra^ 
La sola coínpasiófn ño ^e reviste 
Jamas de turbación ni Ae otrds títytc» , 
Que toma Tués^tiro (rostro . 

Clit. El ihi^? iQlláles? 

A^a. Déla ccctóterhacíon , ^tfe manifiesta . 

Xa inquietud, y lel disgusto de "^v^^str^^almi 

dit. Puditíra ser ; tnotivüs nb me faltafli '* 
Que unir Á ios de JEgisto , 

Aga^. No Jó catino V 

Cílit.lfo :es Imitante ;inotÍTO el ^^enospriecád 
A. ^e <expúei$tn me ^eo ^ deshechddftfr > 
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¥ pospuesta a una esclaya? I en mis ojos 
Puedo suffir una rival? 

Aga. Acaso 

Lo decís* por casandra ? 

Glít. £s esa misma. 

Aga# (Joúpadezco el transposte de «sos zelos \ 
Tan fuera de canoino; y ^ue a tal grado- 
Os tienen tan turbada , €iitemnestra . 
£n ia repartición de los despojos 
Déla asolada Troya , a mi por suertes^ 
No por amor, o por privada mira 
: Mc^ toco esa Casandra por esclava , 
I en Argos con las otras , la conduge • 
Si ^n ella la detengo , y la respeto , 
Lo exige asi su ilustre nacimiento 
Gomo h)ja :del Rei Priamo, y Princesa 
B^ la sungre . de Asáraco i y de Jove : 
Egemplo lamentable déla gloria ^ 
Y de humana grandeza , a quien el hierro 
Argojico privo de patria , y padres 
J déla libertad , mas api^eciable , 
Que la mayor grandeza* Sino es otro 
Muí diverso el motivo , que suscita ^ 
La desesperación , que en vos adviwto , 
Os podéis sosegar. Casandra .empeña 
Mis solaa atenciones ^ y respeto ^ 



Clít. Quien hs el que confiesa sus amores ^ 

A m muger^ con la rival en casa? K 

Aga. Rival vuestra Casandra? Por ventura- 

Os tiene defraudada parte alguna * > 

De las ^ei^oiinencias , que os •^corapeten ^ 
Gomo a muger de Agamemnon , y reina 
De Argos, y de Micenas?. Abajarme 
Deveré yo , a negar el hospedage , 
Que á ^Casandra le tengo prometido , ' 
Por complacer a vuestros necios zelos ? 

Qit. Mi pretensión , señor , no llega m tanto r 
, Pero mis necios zeios , no por eso* 
Quedarán apagados . 

Aga. Quando sobra 

La sinrazón, el tiempo los sosiega; 

Clit. AnteiB qne el tiempo los sosiegue ,' pueden 
Dar ellos estallido. 

Aga. Prevenirlo 

Bien puede. la razón. 

Clit. Mas ^nunca ceden . \ 

A la irazon < los zelos . > 

Aga* Sino quando * 

Les quita d desengaño délos ojos 
£1 velo,, que los .cubre* 

£1 desengaño 
No ios desbenda^ mieAtras que subsista 



La tausa y'que los nutre*. 

Aga¿ ^ En ese caiO- 

Destruir ello» deveoh esa causa • 

Clit. Tomar devo por ultimo recurso - 
Ese fatal consejo; El solo puede 
Poner fin a mis tristes* desventuras. 

ES C E N A 6. 
AgamemnoQ.v 
No creó que los zelos por Casandra 
La inciten a un funesto desatino 
Gmira ú misma y como temió Electya , 
I como me k> indica ese despecha • 
Con qne partió de aquí , de mi prQ$mcÍ9 9 
Con pasos agitados .> Mas* no cuelen 
Tener egecucien las amenazas.' 
£1 que a un funesto arrojo h resuelfn 
A nadie lo confia , ni lo. dice; 
Como aquél ^ue castiga ^ no previene 
De su mala íntendoA al castigada »• 
Preludiar del perdón .m la amenaza ^ 
Pero el baño me esfe:tñé Mis (£agustos. 
Se anegara en ^1 con mis sospechas. 

A C T O V. 

r E S C E N A 1, 

Oitemnestra« 
Al paao qift^ se aeerigM loiB momentos ^ 



/ 
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Déla terrible egecucion , la ide« ;. 
De haver de acometer , y dar la iqucrke 
A mi nji^rido:, enfría Ips apUelos .; 
Be mi venganza , y odio v y éijQaq^uecf 
Mi corazón,) ^ya cftSri *íirFepe^tida . ; 
De mii^iftdá^Círeto jur^ment^ t Pwed# 
No obstante, revocarlo toda yía> 
A un delito no obliga §1 íuramento. 
£1 arrc^eiitiaiiei^tQ de el me ^(i(h^)¥Q.» 
Prevendrá . d<í esto ^.Jlgísto^r A j^i^a?; 
Gopdescefidét p® ^^ ^slo a su partid^ 
I funesto 4#^tiorrO'?. Asi j^riv^irii;^ . 
Qíneisre yd . pfi^rí^ síeiDpv^ ^e w vistíi 
I deliciof^ com^pañi^? O i(^a^ 

Que al corazpn pprwo t y íJHft; ?^ W mente 

Borjc^ , eLhor^Qr 1^ po^á f^iei c^njcgbii^ 

De un eoorfqf ^^Utb« Ohcion fujQ^st^J^ 

O dq, pf^pd^F (^ uA ^áúts^áó i(tuante^^ ./ 

Por quiera , viva , y rejipíró ^ y goy 4|uien muero, 

O Ae, n^^q^af mi$ manogl^o la ,$a^gi;Q 

De un ilu^r^ Go^idc»,^ coron^dx> 

X^el ^i^plai^dor 4^ gloria , <}U^ a4i^uíriofo 

La destrucción^ di .Trqky^-^^^ ^}^^ e^ero 

Dé tantoíi v^o$ titv^lp$, y homx^^?- 

Acaso oxci será mpnoi^ Qdiqw 

Ese cruel marido^ ^up, i^q ^xvmc^ 



Mi amante de mis brazos^, ai pfefiero^ 
'A' tiii resentimiento , mi flaquera 
I. a mi fiero dolor el femor vano 
De un débil sentimiento ? No ; perezca 
Abandonarle devo a su destino , 
Si este le condeno funesta a muerte^ 

E S C E N A a. 
Clitemnestra Electra. 

Clit.Has dispuesta ya Elcctra los aromas , 
I lienzos para el baño?^ 

Ele. De alli vengo. 

Todo está ja dispuesto. Quando guste 
Puede mi padre entrar en^ ¿1:. Turbada% 
Quedé no poco , al ver^ se estremecia 
£1 marmol , y ondear en kl el agua ' 
Gomo de terremoto comovida. 
Pero sin duda alguna fue un engaño 
De mí alterada fantasiá , el susto 
Qiíe me causb^'pues luego sosegada^ 
Poniendo mientes , para ver si acaso 
Se renovaba aquel ondeamiento 
Vi el agua sosegada , y quieto el marmol , 
I no me dejo duda , que fue solo 
Un trastorno de mente , y de' sentidos-^ 
Que suele padecer no pocas veces 
Nuestra imaginación « 
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Cllt. Sin duda alguna; ^ 

Pues sin ageno impulso no se mue^e 
Ninguna cosa grave. Asi voi luego 
A llamar a tu padre. Tu entretanto 
Mientras él toma el baño , entretenerte 
Bien puedes con Orestes , asta tanto. 
Que no venga jo misma a darte aviso. 

ESCENAS. 
Clitemnestra. . 
Que sea positivo el movieiitento 
Que advirtió Electra , o bien efecto solo 
De su alterada fantasia? Efecto 
Devio ser solo de esta; no se mueven 
Las co^as graves de por si , sin fuerza' 
Superior de ^ prodigio manifiesto , 
Con que los Djoses advertimos quieren 
De uji liecho luctuoso , qual lo fuera 
La resoluta muerte a mi marido , 
De que quisieron dar aviso a Electra* 
Para impedirla . Mas Electra, no hizo 
Caso alguno de aviso , que ellfi ignora 
En que recaiga . Que los Dioses quieran 
Dar con. aquel aviso sofrenada 
A mi resolución , de dar > la • muerte 
A mí. marido ? y de impedirla ? Diose&I 
Hablad a mi conciencia » Mas Egisto 

E 



\ 
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Me espera. Consultarlo coa el quiero. 
€atisará en hl tal vez el misniQ efecto', 
Que siento, en mi^.voi luego a preveDiriov 

E S C E N A 4. 
í. £g¡sto« 

EstJi para» expirar el fatal plazo , 
O bien de mi partida ignominosa ^ 

Hen el deUi muerte ya resuelta 

De Agamenanon. I tarda Glítemnestra? 
Que Üiaya' algún accidente na previsto 
Frtistado ^enteramente nuestro intento ? 
Que devo hacer en tan funesto caso ? 
Encarar', <»oino quiera , qualqiiíer riesgo 

1 mopír antes n <íue partir inulto? 

Sal del profundo Averno^ y Ten, o sombra 
' Pe mi invenfi[adn padre, a sostenerme , 
En tan terrible lance : v de mi brazo 
Aleja los obstáculos , que puedan . 
Jmpedip mi venganzii^ que aunque, corta 
Al delito de Atreq , mas la sangre 
J)el hijo $acíaí^ puede tusü deseos. 

\ eí; c e N a 5. 

> Cliteinnestra , Egísto . 

CUt, Dudaba qve tardases , Ya en el baño 

^Hallase Agamemnon . Ab ! tiemblo toda ; 

Apenaa puedo «star en pie , j arxaatoo 



Mis TBcilantés pasos w. Oprhuldo 

Me tiene al cocazon , y a mis sentidos 

Un horror repentino .) queme asombra. 

quaa cUver^O' aspecto, oost presenta 
Qualquier delito quaudo. se concibe , 
Que quando. estamos, para; egecutarioJ^ 
Ah ! no quisiera; haverlo^ sugerido; . 

1 a pesar de mi. afoor, amado Eg^to^ 
Que me lo sugírib', de elr desistiera ^ 
Si alairepentimiento-aBandbna^^^ 

Mi funestada;, y tímida conciencia* 
Egi. Esto oigo.: de,itu boca , CUtémnestra^ 
I en el forzoso punto ,. con que f riza 
La egecucion ? I en ella desfalleces ?> 
En un mromento tan horrible y y negro , 
Otra<obcion ,; Clitemnestra , no *nos qufeda. 
Que ia de perecer . O degcJiados' * 
Vamos a ser, o. de ve degollarse 
Ágamemnon ;> escoge .. ^ 
Clit.. ,(• 'Dioses !^ 

Egi. '. ^ - Tiempo; 

A inútiles: suspiros , y lameotos. 
La egecucíon> no deja t. üuc sdlo^ instante 
De nosotros decide.' Si pudiera. 
Darnos tiempo y y lüg^r ; paraí' síávaraíDa 
Eseí arrepeutimíeiitd y laá. funesto' 
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En el presente instante , desistiera 
De mi arriesgado intento , y te bolviera 
La espalda con desprecio , tan devido 
A tu apocado amor , que va a exponeinne 
£n manos délos guardas , que me esperan 
Para llevarme allende , lejos de Argos , 
I de ti para siempre. Mas ahora 
Gomo evitar la suerte mas aciaga 
Que nos espera , de morir a manos , 
De quien egercitar , querrá en nosotros 
Su tan justa venganza , por lo mismo , 
Que no la prevenimos con aliento ? 
Asi perderme quieres para siempre , 
I perderte a tí misma , sin remedio 
Por un supersticioso , y vano miedo ? 
Pero que te acovar(^a? Por. ventura 
Ofender a los Dioses? Que otra cosa 
Acovardarte puede ? Mas los Dioses , 
Se sirven délos hombres, como medios , 
De egercitar en ellos sus venganzas. 
Ni dejarán sin ella , no es posible 
Los delitos de Atreo , y la atroz cena 
Dada a mi padre de sus proprios hijos 
Hechos quartos , y asados , y servidos 
En el combite , para hacer , que el mismo 
Selos comiese. I ora tu me sales 



^ 
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Con esa escrupulosa covardia . 

Que, nos expone a inevitable muerte ? 

GL't. La idea de perderte ha resistido 

J^ mi triste flaqueza . Fue mas fuerte 
Mi amor, amado Egisto. Pero luego 
Me acorvado de nuevo el accidente 
De haver Electra visto , entrada apenas 
En el baño , a llevar la lencería 
I los perfumes , comovers^ el baño , 
I opdear dentro de hl de por si el agua. 

Egi.I eso, que significa? Aunque esa boba, 
Diga de haverlo visto , acovardarte 
Pudo de nuevo , im dicho incierto , y vago 
De una doncella atolondrada ? En suma , 
Hecho de ver ahora , Clitemnestra , 
Que de tu amor fiarme no devia 
Mas el fiero peligro , en que me veo 
Por ti expuesto , no sufre dilaciones , 
Ni ulteriores contrastes. Sin impulso 
No se mueve jamas el que vacila. 
Precédeme por fuerza acia la estancia, 
lo, te sigo. O quando no, este acero , ^ 
Pronto a cebarse en esa odiada sang^re 
Rasgará mis entrañas . 

Clit. r, Ah ! lo veo 

Deyia resistir al primer paso ! 

E3 
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Me deslumbro tu amor J Mas aquel dácto 

Devío precipitarme en el abismo 

D^ horror, a que me expone ^mi delito. 
Egi, Vanos lamentos! Ven, He^'áqui mi mano« 

Te sostendré • Otro medio ya. no queda. 

La senda ábreme al trono /o á la muerte 
Clit. A tan atroz delito no resisto? 

Dioses ! 

Egi. Tiempo es ieste de iñvocatles ! 

Abre ^ j entra en la estancia^ ^o nai remedio >» 

E S C EN A 6. 
Agámem. Clitemn^ Egisto. 
Aga, ( Traidoras ! que queréis ? socorro ^ Dioses ! 

1 lu ; tu CÜtemnestra )? 

Egi^ No: no es «Ha. 

Mas la ñmesta sombra de Tiesle , 
Que. se venga en tu sangre délas muertes ' 
De sus bijos , asados por Atreo^ 

Clit* (Saliendo del baño) 

'Queborror1Doiideineencuentro?Quehice?Cíelos! 
A mis ojos su luz rehusa el dia 
Mi pie vacila , y siento se jne-iiiela 
La sangre en .las entrañas « « ^ 

Egi^ Ya no existe « 

Acaba de expirar. Hame rengado 
Este jpuñal ^ teñido de su sanare ^ 
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Clitemiiestra la senda hl,mfi abr^ f^l trpn<>^ 
Fruto digno d<el rie^gQ^ que be corrido . 

Clit. Se me.aterece el alma I Ven, o muerte , 
Cbp migo aoaba* Al arrcipentimieato 
No deges encargado mi castigo • 
Sufo.came en tus brazos '* 

Egi. . . Toda vía 

To pierdes en lamentos, Clitemnestra ? 
La maldad sjn valor, no se comete. 
Has no. conviene cometerla a medias. 
Voj , voi e rematarla . 

Clit. A donde ? A, donde ? 

Egi. A degollar a Orestes ? 

Clit. Ah ! a mi hijo ? • • 

Monstruo de crueldad , y de fiereza 
peveras degollarme a mi primero ^ 
Q al pueblo iiivocaré ^ ^ino desistes 
De ese feroz , y^ detestable intento ^ 
Mas que ^ Iq que no tengo merecido t 
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EGISTOi Y CLITEMNESTRÁ 
'TRJGE.D1J. 
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ACTORES. 



•» 



Glitemnes. . ... JElectra 
Egisto ' Pilades 

Orestés. ' * Soldados . 



ACTO L^ 

Patio^ del palacio . 
ESCENA 1. 

Orestes 9 Pilades . 

Ore. £1 real techo es este, que usurpado 
Me tiene Egisto cdnel trono; fruto. 
Déla muerte cruel , que dio a mi padre 
Agamemnon. A su ambiciosa saña 
Reservaba el mi vida. Devo a Electra 
Mi salvación. Ella a tu padre Estrofio^ 
Amigo de mi padre , que se hallaba 
Aqui en Argos entonces , en secreto 
Me confib , para qtie me salvase 
Déla ambición de Egisto ; y el - a Crisa 
Con sigo me Uevb s^ecretamente , 
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• 

Contando yo dos lustros ya cumplidps.r. 
Allí tuve la dicha, o dulce amigo ^ 
De contraer con tigo , la constante » - * 
Amistad , que te dqvo , y ^e devida * 
Tengo también a tu aiáoroso ' padre , 
Por la crianza V que me dio con tigo ^ *■ 
Por diez enteros años ; asta tanta ^ 
Que ^1 cediendo a mis ruegos impórtanos 
Me concedió partir , pero cou tigo . 
Confiado a tu |mof , y a tu prudencia 
Para que contuvieras los impulsos 
De mi justa venganza. Ya llegamos, 
Aunque sobrado tardé , a egecutarla • 
Pila. Reina aquí Egtsto , y tratas en voz alta 
En su mismo palacio , de venganza ? 
Lindo principio para egeciitarla ! * 

Heportate te ruego , amado Oréstes ; 
I acuérdate que jmeden en las cortes 
Hacerse delatoras las paredes., 
Que ie faaran traición . Ya el sol ilustra 
'Con sus rayos la tierra ; y aunqife nadie 
Se ve curzar por el palacio , siempre 
Devemos recatamos. La. venganza, 
Que inéditas es ardua , y arriergada. 
I pide gran consejo . Con el arte , 
Antes , ijue -con k fuerza , la devemos 
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Conseguir wn acierto. Se halla de ella 
Armado Egisto , mas nosotros aolo. 
De esta yrma mortuoria , que tu mismo 
Presentaras a Egisto , por encargo 
Segu% JA lo tenemos . concertado 
Del Reí Estrofio y cuyos men^eros 
Jíos ñn^vem^ ^ para darle parte . 
De tu supuesta n^u^rtje , acaecida 
]^i^ los juegosr Cretenses ^ derribado 
Del carro pn la cairera^ y^que |CO|itien^ 
Esta urma tus cenizas» No havra nueva 
Mas agradable para l^isto. Cree 
Qualquiera^ sin eocatnen ^ lo qi;^ abela « 
Esta fincioR no& abrirá la sen42^ » ; 
Según que la -ocasión se. nos presente^ 
Para la egec^cion déla venganza « . . . 

Ore. Sera oportuna siempre la primera 

Para coserle luego a puñaladas^ ^ 

Pila. Pero vienen ^ pcaso» amado Orestes 

A exponerte a una muerte muí segura^ 
O a segura venganza? 

Ore. Esta ya logre ,1 .: 

La vida no me importa » 

Pila. ^Mas si puedes 

Vengarte sin morir , mejor .no fuera ? 
Quieres perder el tfpuo r^ion tu yida^ 



(Í75) 



'f . ' t 



1 malograr el fia"^dc tü Tenida? 

Déjame obrar a mi. 
Ose. Me reconozco . 

El ardiente deseo dé vengáritie 

Me impele a todo arrojo ^ si» cordura 
Pila. Repara, Orestes; baja dd palacio • 

Una señora^ al parecer, «n trage 

Pe dolor ,'jcon su dueñn^ 
Ore. Ellas no» miran . 

Con atenctori . Podemos preguntarles 

Por Egísto ^ y 

Pila. Si; vamos 

E S C E N A a. 
Ekctra , Püade , Oreslcs 
Ele. Estrangeros, 

Me parecéis al trage . Que jnotiiro 

Os trae acá ? 
Pila. Xo somos ; y venimos 

A. dar a Egisto una importante ^uevá • 
íle. Eavoráble , o contraria ? 
Pila, ^, Según sea . 

Hecibidfl^ 

> 

Ele. 1^0 llego a compi^enderla 

Pila. Jgnoramos si puede ser contraria 
O propicia al que deve recibirla « 
£le« Dádmela pues a mi ^ xomo^ ella sea . ' 
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Pila. Perdonadme , Señora , con encargo 

De darla al Reí venimos . 
Ele. Mas no es hora 

De hablar al Reí • 
Pila. No importa. Esperaremos 

Ele. I no puedo saber, quien os embia? 
Pila. Nada importa deciiio , EL Rei Estrofio • 
Ele. Dioses! que escucho! Estrofio? ah! Si supináis 

En quan gran sobresalto , j tristes dudas 

Ese nombre me pone ! . 
Ore. ( Ella es Electra , . . 

O Pilados ! nopuedo contenerme ) ! 
Pila ( No es tiempo , todavía : sufre , y calla ) 
Ele. Es ese Reí Estrofio cabalmente 

A quien yo confié mí hermano Orestes 
Ore. (. No lo ois ? lo rebiento ) 
, Ele. Ved ahora 

Sí me enteresa.esa importante nueva, 

Que Estrofio nos embia. 
Pila. Según eso 

Sois Eleclra su hermana. 
Ele. Si, la hermana 

De mi adorado Orestes . 
Pila. En ese caso , 

Bien puedo daros nuevas de un hermano, 

Que tanto. amáis. 
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£le. Acaso el vive? 

Ah sacadme , os suplico , déla, duda 
Mortal , en que me tiene ese silencio 4 

Pila. Er vive si. Tal vez lo veréis presto. 

Ele. Que indecible consuelo sera el miol 
Temo morir de gozo , si le veo . 

Orei. Resistir no puedo mas; el alma. 

Se me salta del pecho . lo , yo , Electra . 
Soí Orestés tu hermano. A este tiansporte 
De mi amor , reconócele en tus brazos • 

£le« O ansiado hermano mió ! . . . agnado Orestes ! 
£1 gozo casi nie sufoca • . . Dioses ! 
Me le restituis. Hai alborozo, 
Que igualar pueda al mió? Al fin te veo. 
Mas como hs , cpie te veo ? Que fortuna 
Te trae acii para el mayor consuelo 
De tu hermana infeliz , que suspirado 
Ha por ti tantos años , entre angustian ^ 
I continuas congojas , y temores , 
Que ora en parte tu vista me renueva. 
Sabes a donde llegas? Que aqui reina 
£1 matador iniquo^de tu padre? 
Ah ! por ti tiemblo Orestes en el punto , 
En. que yo jubilaba de alborozo • 
Esconderte quisiera a los desvelos . 
De Egisto , si el sospecha tu llegada « 
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Pila.Ttanquilizate^ Electra; no Teñíalos 
A ciegas , sin recelo , y siu pretexto 
Premeditado . £1 ansia de vengarte ^ 
De ese traidor Egisto , y de quitarle 
EL trono con la vida , acá nos trae.. 

Ele. Pero como ? Dos solos desarmados ^ 
Esperáis conseguirlo ? No> t€ expongas; 
A perecer, Orestes» ^ . 

Ore.- No lo temas.* 

Te dirá este mi amigo incomparable ;. 
• Que es mi -escudo , y defensa , de -que modo^ 
Devemos conseguirlo» 

Ele. ' ¿1 es tu amigo , ' 

Sin salier yo quien es, para espresarle 
Mi tierna gratitud , y jlisto aprecio ? 
/ Ore.És Pilades*; el hijo jusf«omente 

Del Reí Estrofio , qué quiso me ayudare ^, 
I sostuviese en tan temifble empresa ' 

Ele. Que feliz diaf para mi ! Los Dioses - 
Genípasivos , podian concederme ' 
Mayores alborozos , y cosúelos ? ^ 
O Pilades- , las le^rimas ,- que Orestes ^ - 
:Gon su presencia \ y vista, no esperada ^ 
No me arrancó , recibelas por prenda 
Del reconocitnenlo , que te devo . 
Pero dime ^ te ruego ^ de que moda - 
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Pensáis lograr tan arriesgado iíiíteñto?^ 
Pila. Bien veo, £lectra^ que bl querer lograrlo 
Kosotros dos , sin arinaa ) ni defensa, 
Fm^ra un arrojo temerario , y vano. 
S(las a las veces la fincion , y engaño 
Pueden mas y que las fuerzas^ Suponémof 
Que Estrofio nos embia a üar a £gísto 
La nueva déla muerte- desgraciada • 
De Orestes; y fingimos, que en esta un» 
Traemos sus cenizas. £$10 deve 
.. I^roporcionarnos la ocasión ansiada •« 
Del acertado golpe • Ora vos >misma 
Encerada del fin de nuestra empresa 
Podráis facilitarla. Antes bien veo, 
Que sin vos , no podemos ¿onseguirlaV 
Ele. O quan de buena gana t Pero tetoó 
, Qtie nuestra detención , bacerse pueda 
Sospechosa ; y es. bien nos separemos. • 
Egisto desprenderse suele tarde 
Délos brazos del sueño • Aquí en el atfío 
Esperad ser llamados • lo entretanto 
Me encamino al sepulcro de mi padre y 
^omo acostumbro, a darle * las ofrendas , 
Que devo a.su memoria. 
Ore. Acompañarte 

Qui0t!o. , Electra . Mlt puedo Gonte«i6jraie f 
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# • 

Sin ir taiñbíen a darle los tributos 
' De mi dolor , y llanto , y a jurarle 
Sobre su tumba la venganza. 

Pila» Espera . 

Que vas a hacer ^ Orestes? Exponerte 
A que ese juramento se malogre? 
No acabas de temer a tus transportes? 
Tiempo tendrás para explayar tu duelo , 
I de dar a tu padre las ofrendas , 
De tu justa venganza . Vé , tu Electra , 
Puedes. hacer sus veces en la tumba.' 

Ele* Si las haré . Tu , Orestes , entretanto , 
Atiende a los consejos de tu amigo ^^ 

E S C E N A 3, 
Pilades , Orestes . 

Fila. Orestes , es posible , que no puedas 
Contener un ardor, tan indiscreto? > 
Pide flema , y cordura la venganza , . 
La indiserecion se expone a malograrla. 
Entretanto , parece , que los Dioses 
Senos muestran propicios. No podiaB. 
Presentarnos . encuentro mas dichoso. 
Que el de tu hermana Ekctra . 

Ore. Que consuele^ 

Ha sido el mió I Por feliz agüero 
.Dejar no puedo de tomarlo. 
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Pila. Suere 

Tener dichoso fin ; uti buen principio. 

Por tal lo lomo , yo también ^ Orestes 1 

Mas , que hacemos aqui ? Dios sabe quándo 

Sé dispertará Egisto .1 sí esperamos 

A ser Uam^doá , va a perderse el dia . 

Fuera mi' parecer subir arriba.* 

Sin duda encontraremos en tas salas 

A quien dáip el recado. Mensageros ^ 

Como ^fingimos ser del Rei Estrofio 

Seremos admitidos sin i^eparo ' * 

I dai*em os impulso a nuestro encargo. * 

Ore. Sor del mistño sentir . Podra etítretaiíto 
Bolver Electra de su pit) obsequio , 
I accelerar asi' nuestt'o despacho*,* 
Si no h álkm os alguno , que s¿ atrteta 
A di¿pettár a egisto . '**" ' 

Pila. En iidrk flítíéna . 7 

.' i: I»; ¡AiCf.T . V./;il<::r;r) 1' 

> . S^aideA PalfK¿Í9>¿ijr.ii«i •'. >». 

:\ •;Ei'sSx:G JE..N':A::.il;:)'/í ^ )i r 

> Ah! pasaron dos lustros desdé el Sia *' 
Fatal, atíóz ;' 'horrible , déP delito' ' *' 
Mas horrible , y atroz , que revestido 

F 
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Be luz sangrienta , luelv^ a presentarse 

A mí pctsmada , rista , y jamas pasa , 

Después de tantos años de mi mente , 

Sin permitir a mí funesta yidii 

Disfrutar un momento de consuelo; 

Ni gozar bien alguno , si ei^.,la tierra 

Puede hayer bijen alguno i que no . sea 

Delirio déla mente sueños vanos 

A las aereas sombras semejantes , 

Después de- disfrutado^ * £1 delito 

£s solo el que no pasa ^ y q\ie no engaña 

Al alma en el manchada ; mjis en ella . 

En rpedor gusano se transforma , 

Que la muerde , y carcpme , y atoimenta 

Sin permitirle alivio , ni sosiego • 

O fup^^stQ delito ! En sus .enojp9 ^ 

No , los airados Diosas . no sfe sirven 

De rayos , ni de muertes violentas 

Para darle el suplicio merecido ^ 

Mas lo convierte en un cruel Verdugo 

De sí mismo cpie eá vida «tormentosa 

A los reos mantiene , sin- matarles 

Para hacer su sikpUcio más prolijo ! • • • 

Mas a esta hcnra , a que vienen e$Qs.l}0|Kibres ? 

Al tragp ' ine parec^ fo^cisterofl • 
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ES GE NA tt. 

ditemnes. Orestes, Pilad es, 

CL't.^Que ^s4oque ack os conduce? No sois de Arg08>^^ 

SeguD parece , ^e os- ocurre ? 
Pila, A ÍSgistó 

Ver deseemos-, somos ménsagéros. 

De Esteofio-: Reí de> Grisa . 
Qít., Me sorprenda 

Vuestra venida.; j me parece estranai, 

La. comisión . . Pudiera yo saberla? 
Pila. Señora, perdonad.,, darla, dev^nos/ 

Al rei Egísto .. 
Clit. ' £1 Rei no éstt yisibte;, 

I JO la' Tliiha: soi 
Ore. - ( O mi madre ! : Dioses ) . . 

Pila.( 6onteMéf Orestes )• Fer<> la noticia 

Que traemos al R;e¡ , deve iguálméiíte' 

Señora , ' interesaros • 
€l¡t, i í' ' íQuál%s ellá^ 

PHa. Siento' déeiroií , que es funesta • 
Clit*- '■• -i '--'V ". -^ •■ '^ ••• ' ''Cbijiwi' ' 

Punestff?^- '-' • *■ " ' 
Pila. ' Dáa miierte d^gradadal 

Del ínMiz Oréstes . ; 

€lit. "^= .» /Que^óígó! pí^ésll 

O^ío'ttíío I O dofór ! Esto faltaba. ^^ ' 

E 3U 
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Para poner el . colmo a mis desdichas ! 
Mas hs cierta la nueva? £1 Rei'Estrofio , 
Cómo la supo? ' 

Fila. Trajola de Creta 

3u hijo Pilades , que se hallo presente 
A la {átal catástrofe , en que Órestes y 
Pereció , con motivo délos juegos , 
Que se celebran todos los quinquenios 
En honor del Dios Jove , en aquella isla. 
Pilades fué con el a disfrutarlos . \ 
Pero en ejjos haviendo perecido- - 
Orestes , derribado de su higa, i . 
Pilades presencio su aciaga mueiie , 
Y las cenizas recogió del mj^mo,^ r. 
Como entrañable amigo , y las traemos 
En esta urna , que l^s^rq^o no^ ..encarga : 
Pj;e$entemos a Egistp.. « . > «- 

Clit. " Ah ! . A m §^9i r. 

Me pertenece esa .^rna , aunque la causa 
Me sea tan se^sibl^ ,. y > ^^9. fuA^.^^^ *, ; . .. 
Dadla acá , que la besé , y que la bañe > 
De mi materno llanto ... O adorables^: 
Cenizas de mi Orestes I Ei^te llanto . « . 

Recibid por tributo de . un2^ Jmadl^Q;i í,;; 
Cargadal del delito ^^ que la oprime^ ^ 
I que fue talvei^ cá^^ de s¥jp(i|i^r1¡e% ^ 
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Sombra amada de Orest^s , no me espantes 
Ni apremies mi agitad^ fantasia • 
Estas lagrimas puedan aplacarte. 
El arrepentimiento las derrama. 
El me absuelva de culpa tan horrible • 
Ore. ( Que jo la absuelva ) ! 
Pila. 1 . ( CaUa ). 

Clit. £1 sentimiento 

No borra la impaciencia , en que me tiene - 

El deseo de oir de vuestra boca 

La funesta catastrofi^f^i que a un hijo 

Me robo para siempre. Referidla 

Os ruego , forasteros . 
Pila. Jncitado 

Orestes del deseo déla gloria , 

rl>e que su pecho arciia , y de adquirirse 

Renombre de valor , y de destreza , 

Quiso entrar en la liza , coh su biga,^.^ 

Tirada de caballos mui ardientes. 

Quanto mas celebradas, alli en. Greta 

Oido havia a sus competidores , 

Tanto mayor anhelo de vencerles y , % 

Atizaba a su pecho , y valentía ^ 

A vist^ ^del cpncurso inupi/srable . ; 

Délos pueblos vecipog , y lejanos . 

Dada ya la señal a la carrera .r\ 

F5 
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tü animoso Oreóles , olvidado 
De si mismo ^y del riesgo , que cofríli 
Sobrado incauto par sobrada' aliento « 
Con la voz , con el látigo acosaba 
iSus mrál domados potros , que en su ftiga 
Le arrebatan las riendas délas tnanos ; 
I pareciendo , que arrojasen fuego 
Por ojos , y narKCs , atrás dejan 
Los priínárós la nieta , y a su gnad6 
Discurren como rayos por tJ Circo ^ 
Sin régimen alguno. Asté' que dando 
La biga <en un mojón , se liace pedazos ^ 
I en hl estrella al desgraciado Oestes ; 
Lamentando la inmensa muchedumbre 
Dek^ espectadores sn desgracia. 
Clit. No mas ; no nías , o lamentable casó I 
No te veré' ja mas y ainado Oi*estes ^ 
Pero veras la sombra de tu j^ádre ^ 
Que en tus abrazos , torcerá los ojos 
Indignados,' cDiitrá tu infeliz mbdré. 
Ah ! que digo inMit ^ siendo culpable I 
I tan culpable ! 'Sien que arrepentida^ 
Permitidme esfe triste desahogo 
A una madrea qtiié sabe háve^ pei^ído 
A un hijo y eñ quien poni^ su esperanza • % % 
( Esperanza ) | 



( «7 ) 

Pila. (Te lo buelvo a rogar ; calta ; 

Reprímete; por tu querida hermana ). 

Giit. Pudiera ser sensible para Egisto 
Esta funesta nuera . Sin embargp 
La querrá oir. Se bavra ja dispertado* 
Voi a darle el aviso. Esparad. 

ESCENAS. 
Pilades y Or estes. 

Ore. Cierto^ 

Le ' sera mui sensible ! Antes de gozo 
Rebent^á su pecho . Ansio se muestre , 
Para ver cooio explaya su alborozo* 
Talvez Ueg^ii a grado ^ que o^e oblique 
A clavarle el puñal en las entrañas, 

Pila. O quanio temo Orestes , quje me ei^ponga». 
A un riesgo inevitable ! No se como 
Rogarte njias sufoques en tu pecho 
Ese odio vengativo. Hacerme Rieres 
Victima de ¿1, miaitras mi vida expongo 
Por amor tuyo en tan. temible empresa ? 

Ore. Ah ! PMades , perdona . Por ti solo 
Contendrá .mis tsansportias indiscretos . 

Pila. Devo de ti esperarlo en adelante , 
Átate, el brazo, y cósete la lengua, 
Ni chistes, al aspecto detestable 
T>ú matador de Agamemnon tu padre. 

F4 
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Oíste los maternos sentimiimtos , 

I el dolor de tu iñ^dre Gtitemi|e3tr&? 

Muí compuBgida :tieoela el delito^. 

Ore. Lo note. Pero iquaUi. di versos erati 

Sus sentimientosi ,' antes que ese infañie 

Usurpador de, ¿ai real herencia 

La hiciera cometer tan horroroso 

£s execrable delito? Pero todos 

Sus lamentos -y quejas no me tocati 

Al corazón • Pueden muí bien los. Dioses 

Perdonar , a quien quieran ; nada pierden 

£n todas las ofensas, .qué reciben-. ... 

Mas yo perdi el- reinado , padre , y patria \ 

Devo re vendicarlos , y. vengarme 

Délos que fueron los autores de eUo« 

Pila. Ved a que excesos detestables lleva 
Un loco amor al corazón humano , . 
I apenas satisfecho , tras .si arrastra 
Un arrepentimiento tan amargo. 
Abren la puerta. Acaso sera. Egisto^^ 

ESCENA 4. 
Egisto , Clitemnes. Orestes Pilades « 

Glit. Los embiados estos son de Estrofío ^ 
Que os traen la noticia déla muerte 
Del infeliz Orestes , can el urna 
Que encierra ^is cenizas « 



/ 
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£gi. Crejb , acaso ^ 

Esfrofio, iijuc ttSL Oli-estes hijo mío? 
iPues la remesa es propria para padres ^ 
Que aprecian las cenizas de sus hijos, 
Para hacerles las honras funerales . 
Mas yo no le fui padre, y jamas tuve 
Que ver con h\^ Ja muerto le creía 
De tiempo atrás, ni tuve de él noticia. 

Clit. Os bastaba saber, que era hijo mío, - 
Para f¡\ie os mereciera por lo meaos 
\ Una demostración de sentimiento « 

£gi:Soi acaso muger , para ^ue llore 

Por fincion , o por mera conveniencia ? 

No hai llanto , ver^ade];o , qu-c el que arranca 

£1 interés perdido. 

Clit. Era a k) menos 

Sobrino vuestro Orestes ; le deviais 
Alguna compasión a su desgracia* 

Egi. Era nieto de Atreo , y €sto basta 
Para hacérmelo odioso . 

Ore. ( O rabia ) ! 

Egi. Donde, 

Decis que murió Orestes? 

Pila. Murió en Greta, 

En los últimos juegos , que .en Gnoso , 
Gelebranse ea honor d-cl nacimiento 
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De Júpiter. 

£gi\ Se bailaba en Creta Or estes? 

Como fue? 

Pila. Compelido déla gloria 

De conseguir la palma en la carrera ^ 
Entrar quiso en el Circo, con los otros 
Competidores déla misma palma. 
Mas. sus furiosos potros desbocados 
Tomándole la mano , le estrellaron 
Contra un mojón , en que perdió la vida. 

Egi. Todo ya bien. Ha muerto. Mas que tuvo 
Que ver Estrofio en Creta , tan distante 
Déla Fbcida ? O si se hallaba «n ella 
. Quando pereció Orestes , que le indujo - 
A quemar el cadáver de un estraño , 
I a recoger sus restos en una Urna, 
Para embiai*niela , a mi , que nada 
Tengo , que v^r con él , ni con Orestes ? 

Pila.. Piladc^ hijo del huen Reí Eslrofio ^ 

Conoció en Creta a Orestes » £1 cariño ^ 
Que le cohrb , como suceder suele 
%xk una igual edad entre mancebos 
Les linio de manera , ^e en la muerte 
De Orestes , no es estraño , recogiese 
Pilades sus cenizas ; majormente 
jlaVi^Qdo^e alli en Creta divulgado^ 



^C!oti el oiótiyo del funesto caso ^ 

Que era el difunto Oreóles ^ hijo ilustre 

De Agamemnon. 

^gi. Eso se supo? Gomo? 

( Quanto temo se ooulfé aquí ün engaño!^ 

Pildi El tiempo y presto , o tarde , quitar suele 
El vek) a lo pasado , y lo descubre^ 
No es pues señor ^ estrañó que llevase. 
Pilades las cenizas de ün áoúgo 
£n Focída con sigo , y que &u padre 
Os las Femíta^ahora , donde se hallaH 
Las de su padre Agamemnon . 

iBgi. En sum» t 

Quedo enterado délas atenciones 
De vuestro Rei Estrofio , y aumpie nada^ 
Tengan que ver con migo^ a cargo quedan 
De la -madre de Orestes.. OParté« 

Clit. Sí; Decidle 

Quan precioso me tfaa sido su regalo^ 
Por mas que mé Tenueve el sentimiento 
De perdida tan grande ^ en una madre ^ 
Mas antes que partáis , deseo véros.« 
Haré , que se os disponga él hospedage Taf te. 

E S € £ N A 5. 
Electra , I^ilades , Oresles • ^ 

Oiré» Ftido «lanifestar mayor desprecio 
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Pila. . V H^ aqui^que^Eleclra 

Buelve ctel sacrificio. Disimula, 

Orestes , ser tu hermana, por ahora. 

Tiempo ha%Ta para hablarle en confianza 
Ele. O Yamado , hermano mió ! 
Pila. :,, Paso ^ Electra. . 

Por los Dioses , te ruego . Ten presente 

El lugar en qüo estamos. Ora acaba . 

De partir Clitemnestra . 
Ele. Que os ha dicho ? 

Como recibió Egisto la noticia? 

Ha mostrado mi madre, sentimiento ? 
Ore. El que acostumbran los arrepentidos . 

Becibir en sus manos quiso la urna ^ 

Que baña con su llanto. 
Ele. Desolada 

A la^ verdad la tiene su delito ^ 

Ni le deja momento de sosiego. 

Visita con frequencia su, sepulcro ^ 

Para aplacar su sombra , que a las veces 

Se presenta a su triste fantasia ; 

I con terrible rostro le reprocha • 

Sn horrible traición , y la amenaza 

De su venganza. Entonces ella a gritos , 

Corre , sin saber dpnde , pcnr la casa . 

Ni se recata dq llamarlo monstruo 



Delá náturaleaüa. Olfo refugio 
No tiene entóitces ella ', que a di sola ; - 
Acude á mi ^ J teniesddme eá-sus brazos 
Es*redbandome en ellos , con* su llanto 
Baña a mi r(istró , entre sollozos , gime 
Desesperada; y ruégame le ^a -• 
. Para con nuestro padre inter¿esora ^ 
A fin, que le perdone su delito. 
Quan diversa con migo se moslr^lía 
Antes de cometerlo í Érale odiosa 
Mi sufrida presencia; y sin' motivo ' 
Me ^reprendía' j y -me trataba síbmpre ■ 
Como airada madrastra . Ora me 'llq>ma 
Su solo' amparo , y su consuelo ; y toma 
Para con su marido, mi defensa, 
Siempre que ¿1 me maltrata, y por micauSa 
Son. entre elktt fpequente» loj» disgustos ; 
Después, qtK^i^sci-enfríamu sus amores. 
Pilar; l^re .ánimos malvados poco durái^,. * ( .' -I 
Ele. I pomo récibia la Mieya' Egist^?'- »#r^f?u 
Ore* Con. suma4:£naldlu}v y nxenos^teiiio. y i 
Mostró 'dudar ' déla >vé]rAad dd* kíeclnr ,* ^ 
Por sus .mifiiiiits« preguntas iir^in ^¡ettíhatgo 
No ioNsisiiiflr Maidio en ellas v ]Vo^loí fstraino. 
Dca9pu^si.defitaitoís.,Jiño&>; )lia: pei'dido 
SJv \^i^mór i> dftif u^vOfcstos y ye^ir^ puedji 
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A recobrar la herenda áé su phdre •> 
£le. No se pierde del todo ese recelo , 

£n quien duda del. hecho . Mas vosotros 

Entretanto ^ que haréis determinado ^ 

Se os dis^xme hosp^dage? Pues |io «rw,. 

Que llegados apenas, $in de^aaso^^ 

Os haja^ decpidido ? 
Ore. £1 que no aprecia. 

Regalos., jamas piensa em agaiajos . 
FUavSin ^n^bargo ha pensado vuestro madrt^. 

Que no quisp partiésemos . tan. presto • 
Ore. Sin pbtener mi intrato i que jo parta? 

No por cierto. 
Pila. , Parece, que jdispuesto 

Nos teqga alojamiento., 
Q^*. Hasr sin esto, 

1 sin vuestra asistencia i| amada, £leclni 

Gomo fuera posible ooiseg^ido.?' 
£Ie. Voi .j^es a «verme conimi madre>% Ejg^at 

Suele saUr á:ésta h«ra :de>tJostiini2Mrei » 

Para cáreoerr a. su difimto. pa)h[« . 

£1 sacrificio . 'Bo&tk 'entonces aala •> 

JHabbros v con> segmra iconfiaaaas. 
, ÍÑb/])airtais , espcarad aqui en fíálado -> ' 
¡} hfkt que faairnk • coneñslado ijcon . mi . m^dré^ 
9 QifeiJ4iiu^piiar. no {toéde imestix) intetiUi^. 
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A C T O ni. 

ESC EN A 1. 

Orestes , Pilades , Electra • 

Ele. Que serk? No les veo. La salida > 
No ha podido ocultárseles de E^isfe ^ 
En compa&ia de mi madre , id :t¿a)plo ^ 
V Les di motivo para eistar alerta;^ 

Mas aqui están • O gozo ! Q am^« Oxiestes f 
Llego al fysi a tomper las atad «ras ^- 
Que en t^orcedor traiati mi iiTipacieDCfta^.^. 
Puedo explayar con tigojlos ti^uisportei 
Del amor ^ y del ff^o , que >a «i pocho 
Inundan d^ consuelo . Tu presencia 
^La de un vengador ilundeH me «parece^ 
Que vien^ a poner fin ;ei mis desditkájs « 
I a ipiirgar a emta casa délas sombras 
Foneatas , que la ocupan ^ y 3a Itii^en 
ContaBiinada . 

Otfi. ■ Ejectra » a^ste fm vi*e5 

Este esfocm^ amigo i) y comppQtero 
No ^ dnSOU^ que aísiate a mi iiangailu./ 
La infernal Furia j^llecto me .atcMi^Oá 
EUa .9pliqi «gu.;^ a mis entrañas ^ 
I las /;ibrAsa ; m f£<Kbai< me fdt^jli 
/^,]UA}ini4:itf^ 4^ «Qsiego. EUa LaiíKwgen^ ' 
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Cosido a puñaladas en el baño > 

I me muestr» las llagas ann abiertas 

Délas heridas , aun chorrando sangre > 

Pidiéndome le vengue, Si^ vengado- 
^ Quedarás padre mió. Ni una sola 

La victima sera , que destinada 

Tiene a mi acero la feroz venganza.. 
I ^' £1 arrepentimiento nada quita 

Al horror del delito cometido. 
£le.<Oígo bien , lo que dices? Destinado ' 

Tienes acaso ^ ensangrentar tus manos- 

' £r el materno* seno ? 
Ore. Sh yo , acaso y' '- 

Donde dirigirá la Furia el golpe?* • 
£le. Al solo imaginarlo , me horroriíKO^ ' 

Dioses en aquel seno , en que chupaste' 

Con la leche la vida i 
Ore. Chupé sólo i ' 

Lgís* * desastres ) y riesgos /que he corrido', 

I chupa la '-venganza del delito. '^ 
£le. Mas su arrepentimieiito.) ya^boitlidia 

En gran parte lo tiene . 
Ore. "• Ñóa 4hiá bjós^;- 

Ni a mi dolor . Ni su arrepentimiento ; 

Nos restituye al padre , ni a mi el troüo . 

Que horroor ella sintió ' át su delito ^ 
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Antes de cometerlo? 

Ele. Bien que tarde 

Lo sintió , qvando ja impedir no pudo , 
Que Egisto le matase • Ah ! Si supiera ^ 
Que tu muerte es fingida I Que tu viv es ^ 
I que te hallas presente ! Moriria / 
De gozo, y de dolor en tus abrazos» 
Ella os tiene dispuesto el hospedage 
Aqui mismo «en palacio ; Te atrevieras ' 
A violar los ma; sacros derechos . 
Déla bospidalidad 7 Reserva , Orestts ^ 
Para Egisto el furor de tu venganza. 
Descárgala en el solo toda entera . ^ 
Mas perdona .a tu madre , y también msí . 
De dolor ciertamente jo muriera • 
Como sobrevivir . pudiera una hija 
Al materno . degüello ? * • 

Ore* Condenado 

Tiene el Destino a excesos mas . horribles 
Al linage de Atreo , j. de Tiestes.. 
Hai en la tierra alguno , que presuma. 
Eludir sus decretos? Si está en ellos 
Comprendida la muerte de tu madre , ' 
I destinado- estoi para matarla 
La mataré , por mas , que jo no quiera ».. 
Culpa será. del Hado inexorable. 

G 



Ele. Asi no piensa Piladas tu staá^o , 
Pila. Sin ite delirio ^ cóbieter no puede 

Orestes tal. tnaldad • Mas W es ta teucAe 
£1 castigo péof délos* deUtol 5 
Para e) qué nhoi^ir déve. con: b vida 
Acaban los pesaren, <{ue ella arrastra 
Ni .padece otro ntal aiqtiel ^ ^q muere . 
Que el natural temor , qtie el alma sii»te . 
Quantas veces buviará preferido 
Vuestra madre una muerta toroieiiló^a 
Al cj^nel torcedor d^e áü coáciéneta? 
Ele. És asi ; Qttatitat; Veces iBa tentado 
Poner fiti a sus dias día mtsmá , 
Bévdradtf délos remordiitiientos 
Be su culpa . Pero iftiatarlá un hijo * • I 
Me detiene sobrado este discursa. 
Ocurreme que puede tardar poco 
A estar de buelta Egisto , y nO quisiera , 
Que aqui me sorprendiera .con vosotTO^* 
Conviene, que de nuevo nos veamos 
Para que me ínfarmeiá del modo ^ y tiempo ^ 
Gomo llevar al cabo vuestra emfMresd. 
No me engaño. Sin duda llega Egisto» 
£s asi ¡ retirémosnos * £U llega • , 



ESCENAS. 

Egisto, Clitetnneslrft . 

Egí. Quanto* tnas reflexiono a Ik venida 

De esos hombres de Focida , cñ iñi pechen 

Tanta mas se acrecientan las sospechas 

De no ser verdadera , mas ñngida 

La desgracia de Orestes. Me confirma 

En mis dudas , y tíie Íaí acrebiémá , 

El suceso ', que visteis en et templó 

Quando iba a herir ál toro et sác^dote* 

Para sacrifitrarlo , huyi> mugiendo 

Desamarrado, del altar. La sombra 

Se me píiesent5 efatonces de Tiestes ^ ^ \' 

Que con tetro S tiendo coh el dédd 

Mé mostraba la victima escapada 

Para que yo mi vida pVecávíera. ' 

Clit. Peor hu viera , sido*, si os mostraba 
' La victima ya muerta ; ptifes 'etítón¿e¿ 
El egemplo se hada » mas tbáiíblé. ' 
Mas mostratidóla huida , ín(Kcáriá 
Que escapareis, C^ttibella del peligré. 

Egi« Siempre temibles son las acechanzas 

De quien menos se piensa , y prevenirlas 
Devc tin ciíerdb recelo * 

Glit. No. lo niego. 

Has después de diez años / que ja éuenU. 



£1 sepultado Agamemnon , ^straño , 
Que solo ahora vuestra fantasía 
Conciba esos peligros , y recelos • 

£gi. Jamas tuve motivo en tantos años. 
Ni tampoco ocasión de concebirlo^. 
Me la presenta ahora la venida , 
De esos Focenses ^ y el estraño encargo 
Con que vienen 4<s Estrofio. Sospechoso 
Haceseme por tan inoportuop . 
Asi un Rei hecha mano de dos hombres 
Desconocidos , j sin previo aviso, 
Para embiar a un otro Rei una urna. 
Con las cenizas de uno , que no puede 
Ignorar que a mi nada me interesa? 

Qit. Mas no puede ignorar tampoco el mismo 
Que aqui se halla su madre Glitemnesta 
I pareceros deve tan estraño , 
Que Estrofio embie el urna , y las cenizas , 
De un hijo que he perdido , en donde se halla 
La madre , que ignoraba su existencia 
Después de tanto tiempo? 

Egi. No lo estraño; 

Ni a la verdad hai cosa mas creible 
Que la muerte de un homl)re ; tarde , o presto 
Devemos moi*ir todos. Eximirse 
No puede el hombre déla lei funesta 



( »oi ) 

Déla naturaleza. Circundados * 
Nos Temos de mil males , y peligros , 
Que a ceda instante , *e inopinadamente! 
Pueden dar con el hombre en el sepulcro. 
Mas no siempre es verdad , ni ciertas síemprt 
Las Toces déla fama , que divulga 
Haver muerto , el que vive toda via • 
Por interés o por privados fines 
Se suelen esparcir tales tinciones. 
I quando no , decidme , Clitemnesta ■ 
Quien puede aseguraros , que esa muerte 
De Or estes sea cierta ^ j verdadera ? 

Clit. No veo que interés tuviese Estrofio 
En fingir esa muerte; y si el cuidado 
Se tomo de embiarnos sus cenizas ^ 
Quiso cumplir con un piadoso oficio. 

Egi. Eso es , lo que ni yo , ni vo& , ni nadie 
Podemos indagar con certidumbre. 
Pero el lugar , el genero de muerte ^ 
Para quien lo examina ^ hacerla deven ^ 
Sino falsa , a lo menos sospechosa • 

Clit. No hacela tal a mi dolor , Egisto; 
Habla a la madre el natural afecto. 

Egi. Er natural afecto ' siempre és fácil 
En creer todo aquello que se cuenta 
Sin que nadie examine las resultas , 

G3 



Que tener puede Un^ fingida iriuert^v 
Clit. Mas $ea v^rdiictera ^ o bien fingida 
La de Orestes , no teo lo que de ella 
Podáis temer I o que esperar « Egistov 
El murió pora vos desde aquel dia , 
Que desapareció de vuestros ojos , 
I délos míos , sin que en tantos años ^ 
A pesar de tan vivas diligencias , 
Supiésemos jamas su paradero « 
Egi. Es esa incertidumbre^, la qu€ nutre ^ 
J aumenta mis sosj^eclias , Clitemnestra ;. 
' Podéis ir a llorar, qitanto os agrade 
Esa supuesta muerte de vuestro Lijo% 
lo quiero examinar esos Focensos , 
I salir de niis «ludas ^ y recelos 4 
Id a dar orden pues , para que luego 
Se me presenten eilos , les espero* 

ESCENA 3. 
Egisto . 
A' la verdad jpor que temer no t^igo 
A Orestes , aiuique vira ; poés del todo 
Desconocido: en Argos , y olvidado 
De un pueblo , que me^ teme ^ y mñ re^peta^ 
I aunque H compareciese ^ dadb el caso ^ 
Que exista toda vía , sus facciones ^ 
Su estatura aiudada£ por los «nos , 
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No hait^Qr ft ^ los argolifios , qué ^el «4a .. 
Hijo de Aganiemnoa , «unqye s^e a^.unci§ 
Par tal , coa h trompeta déla faqia « 
Pero quieu és ^uel, que ponga jBute^i^ 
Confianza en Ips ywips accidentes . 
Que rebuelyen las cosas ^e este .$Melo ? 
Son los tronos xaas .firmes que los montes 
Que uu torrejnpto ^tierra? Quien creyera 
Que el engaoQ de un griego , fn^s^e causa 
Del incendio de Troya > y su ruinfi ^ 
I déla infeliz perdida del trono y 
I del reino de Pjrinjno? £llos llegan. 
^4^ E 5 C £ N A 4. 
Egbto , Oire^tes, P4a4e^< 

£g¡. Vened acM , ^Fpcenses. I^fqrparme 

Quiero de vuestro «e^c^rgo , y |iel^ mv^|e 
De^^trqsa de Oi:estes . JJi^^ido ^ 
Como nobe hallaba eptpnces ^ . pp di mieutea 
^ A Y^uestra co«iisii(9i ; qf^ lo devo • 
Me 4igí^tQÍs , hAver el qiujertp .en Creta 
Derribado dd carro > en Igs solepwes 
Juegos jupiteraos , que ^quel puel^lp 

^ . . £d ¡hpROr d^l dios Júpiter celebra , 
Que muejrto Qi'est^s., uFÍl^& su ainígp 
Quemo t^l cftdam , y jque recogías 
Sus cenizas , dleyartfs .qu^o a Crii;^ 

G4 
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£q una unía , a su padre , el Reí Estrofio ^ 
Que este por vuestro medio ora me emjbia 
Oficioso ciudado , que agradezco • 
Mas decidme; sabéis donde se hallaba 
Orestes de morada , antes que fuese 
Cou Pilade$ a Creta? 

Pila. Lo ignoramos. 

£gí. Mas no siendo hl de Creta , sino de Argos» 
I sonsacado de esta con engaño ^ 
Siendo muchacho toda vía; Alguno 
De los vecinos Bejes déla Grecia 
Devio secretamente recogerle 
I tenerle escondido allí en su Corte ^ 
Asta que ja crecido , conseguiese 
Del mismo Reí embarco para Creta ^ 
I con caudal para lucir en ella 
Con biga , y con caballos , en los juegos 
De aquella isla , con Pilades su amigo ^ 
Suponer esto me hace que fue Estrofio, 
El que le protegió ^ y le tuvo en Crisa 
Escondido por todos estos años ^ 
No se hablo en Crisa de esto? 

Pila. No lt> oímos « 

£gi. Mas el cuidado de quemar los restos 

De un difunto , y guardarlos en una urna 
Para embiarmelos a mi , que nada 
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M« importa recibirlos ^ temer me hacen 
Algún oculto engaño. Quantas veces 
Esconden los regalos traiciones. 

Pila. Que engaño , cd)er puede en las cenizas 

£gi. £1 que cupo en la túnica de Neso^ 

Que redujo en ceniza al grande Alcides» 

Pila. Las cenizas no abrasan. 

Egi, Pero pueden 

' Las manos abrasar de quien las trae • 

Pila.Creís, señor capaces estas nuestras 
Quales las veis de tal abrasamiento? 
Si ^conocierais la oiedad de Bstrofió 
Arrojarais de , vos tales sospechas . x 

Egi. No puedo destruir las que concibo 

De haver sido ese * Estroiio , el que escondido 
Tuyo por tantos años, y amparado 
A pesar mió., a Orestes. I en tal caso 
No deyo sospechar , que toda Tía ' 

Escondido le tenga , y que fií^ida 
Sea su muerte ? £1 qua una vez te engaña , 
Pueda engañarte la segunda . Dleyo 
Reconocer agrayio en la conducta 
Bel Rei Estrofio . 
^re« Por mas que protegido ' 

Huyiese Estreno a Orestes realmente ^ 
En que agrayiaros pudo? ^ . 
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Egi. • Ha protegido • 

A un enemigo mío . 

Ore. Tuvo acaso 

Alguna obligación el Bei fooe^se 
De delataros , <¡ue se hallaba Orestes 
Eseendido en su corte , • no ignorado 
Que era el hijo de Ariiles? Heca^fijoa 
Con ratón d agravio en los auxilios 
De armas , y gentes , que le bu viese dado 
Para haceros la guerra , como Adrasto ^ 
A fin de recobrar a Polinices 
£1 trono , qu« teniale ocupftdo 
Etebcle su hermano . Lejos de .esto 
Os dejo de inquietar pe»* tal motivo y 
I solo muerto Orestes , os embia 
Sus cenísas inerieS', (júe arto os dicen 
En su &io .silencio ; cpe no qs •queda 
Que temer jnas por h\^ en ivuestco itrofio. 

Egi. lo , Riei de Argos temerle ? I que pudiesa 
Temer de él, oiunque viva? 

Ore. ( Aiquelle aaoismo 

Que dejais 4^ temer seg^rameiite ) 

Egi. Vuestra venida , viene acreditada 

Con Gi^edenqiades , de ese Hei Estrofio ? 

Fila. El urna y Jas cenias ^ue cóntiiKie . 
Sobrado la acreditan» 



fcgi. No tne Wtw. 

Qüáles son vuestros no«»bres? 

3Pila. lo me llamo 

Damodockfi de drisft. £«tr otrov» Cíe» 
De Míceníw» 

lEgu Va Lien: quedo enterado « 

Mas entretanto os vedo ialir deArgos 
Asta que el Reí Estro^i) no confimié 
V<uesti*a inisioii', y vuestvos ap«Uidof • 

ESCENA 5- 
Pilades , Orestes . 

3Pila. Mili lejos le creia «de fi03pechas . 
Sobre nosotros. 

Ore. "^ I soLre mi muerte ., ' 

Que es alg^ mas. 

Pila. Crei mui ai contrario 

Que lu^o la creyese ,. y qu€ por .e^ia 
Nos huviesa mo<^rado su alJboro«o. 
Se \h dio «está tranquilo «n su rcdnadio ; 
Ko sospecha jamas , el qiie no tiette 
Motivo de temer. Bero entretanto 
Kos pone en ««in grandísimo eníbarazo 
i en peligro de que Ise pierda todo , 
I de que nos perdamos ; pues si Estrofio 
Jgnorando del todo nuestra trama ^ 
I ios nomhi^es fingidos ^ aue 'tómame^ 
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Sin estar avisado , los desmiente. 
Como evitar el riesgo , que corremos ^ 
Teniéndonos vedada la salida 
Déla ciudad ? Sobre la marcha vamos 
A despachar a Crisa un mensagero , 
Para avisar a Estrofio , antes que llegue 
£1 de Egisto ; para que ja informado 
Mi padre Estrofio , délo que nos pasa , 
Pueda dar la respuesta conveniente 
Al sospechoso Egisto, . 
Ore. I para entonces 

Pensáis diferir , Pilade^ , el golpe ? 
O muere Egisto en esta misma noche; 

nosotros mañana. 

Pila. Sin Electra 

Nos es casi imposible conseguirlo. 

1 aun por , su medio , Orestes , tu venganza 
Pudiera hallar estorvo en esta noche. 

Por lo que prevengamos lo primero ^ 
Sin discuidar tampoco lo segundo 
Devemos prevenir del todo a Electra 
Sin ella tu venganza sera vana. 

ACTO IV. 

ESCENA I. 

Clitemnestra. 

Que haja de ser el alm^ vil juguett 



De su credulidad? Todo lo cree 
£1 que no reflexiona. He aqui que penas 9 
Que dolor /y que llanto no me cuestfi 
La desgraciada muerte de mi Qrestes! 
Quien Huviera dejado de creerla 
Viniendo especialmente por encargo 
De ese buen Rei Estrofio , a quien yo misma 
Lo confié para. que le salvase. 
Egisto sin embargo me asegura 
Ser todo una fincion^ según sospecha, 
Después de haver examinado el mismo 
A esos Focenses/.Mas por otra parte 
Que fin pudo tener el Rei. Estrofio 
Para la tal fincion ? No lo comprendo , 
Ni lo comprende Egisto. Como quiera 
Entretanto me sirve de consuelo , 
Que. da tregua al dolor ^ que consumia 
Mi corazón por perdida tan fiera; 
I renacen en el las esperanzas 
De que pueda algún dia , con ^ el tiempo 
Recuperar ej trono de su padre , 
I poner fin a mis crueles penas • 

ESCENA a. 
Clitemnestra Eléctra . ' 
Qit. Deja ya de llorar , Electra mia , 

La muerte de tu herjoianQ , pues no ha mvérto 
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Como nos lo han contado los Focenser 

£le. ( Que cngo ? Difoses I Que se haya descubierta 
Por imprudencia el mismo)? Perd axiiD 
Lo sabéis , madre mia ? 

Glit. Ha examinado* . 

Egísto a los Focenáes.. De su esamen 
Infirió ser fingida k noticia 
Déla muerte de Or«stes , o a lo menos^ 
Serle mui sospechosa ; de manera y 
Que ha resuelto embíar im m€nsagtro>> 
. Al Rei Eetrofio , par» asegurarse , 
Si ^i dio la comisión a esos dos hombres 9. 
Para que le tragesen las cenizas. 

Ele» ( Que me hartan ellos engañado y Dioses, 
Tan cruelmente ) I Madre no es posible. 
Aunque ojalá nos hajrMí engañado ! 
En tal ' caso , - conviene , ' que pongamos 
Tregua a nuestro dolor; sia oertidumbre, 
Nadie se alegra , o duele pleuametfte . 

Clit. Ah i si hicieran los Dioses que la muerte: 
De Orestes foese falsa I Nuestras penas y. 
Tal vea ... 

Ele. Acabarían. Qué reparo 

Tenéis en eiplicaros? Está an&ente 
Egisto , y m se hermana la reservn 
Goa nuestrft oonfi«Mii ; tmchú m^niA 
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Con las continuas penas , que sufriftios . 
y Mas si es cierta la muerte de mí hermano 
, ^Ba nuevo a quedar y amos sepultadas 
£n la desolación , eA que nos vemos ^ 
Sin exf^ranza alguna de consuelo. 
Clit. Hija po^deoios e^peral* , ^u^ un dia 
Recobrar pueda el m^o de su padre . 
Si todavia existe ; pues al caho 
Egislo no hé eterno . Mas que digo , 
Desdichada de pii I y en que confio? 
Todo él ho|>jror def mi cruel delito 
lo misma me renuevo! I £L acomete 
A mi memoria y como voraz íiera , 
Para despedazjarla . Ccimp puedo 
Esperar ^ que aunque Orestes buclva eú Argos, 
I recobre sai trotio , me perdone 
Tan.herriUe nialdad? Es: esta solo . 
La. que le quitó el trono , coa la vida 
De ÁgameauíoH ^. padre t . 
Ele. D^yeis antes 

Esperar mas déla piedad de uu lujo , 
Bien que ofendido , que déla eSLtrañeza 
De E^sto , que enfriado en sus amores 
Kos trata de mal genio. Mgs Egísto 
En que funda . siis dudas ^ j sospechas 
Sobfe la úicarUduiob^^e deja muerte^ 
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Del infeliz Orestes? 

Ciit. En los visos 

Que lleva de fincion sii muerte en' Creta , 

I en no tener autorizada Estrofio 

La misión de esos hombres ; y en sospechas 

Contra ese mismo Estrofio concebidas 

De haver tenido a Orestes siempre oculta 

AUi en su corte en Crisa . . 

Ele. No le faltan 

A la verdad motivos de creerlo. 
Mas advertid , que todas esas dudas ^ 
Efectos solos son délos temores 
De que Orestes exista , j que no sea 
Falsa su muerte , déla que no puede 
Aducir prueva alguna ^ que le dege 
Enteramente asegurado de ella . ^ 
!No ignoráis , madre mia los tesoros , 
Que el profundio en la Grecia a los principios^. 
Para tener a Orestes en las manos > 
No perdonara a Estrofio ciertamente 
£1 kaverle salvado , si supiera 
Que hl fue el que le salvo . Mas como quiera 
Veis quanto nos importa , madre mia y 
Ver de nuevo a esos hombres • Sh que Egisto 
EstJi para salir. Aprodecharme 
Quisiera de un momento tan pr<^icio 
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Para saRlr-^dér estas crueTes dudas ,. 
Que provocan las ansisR impacientes 
De mi duríosidad y para iiiforiiiarlhe f 
Déla verdad del hécbo • Proponerles 
Quiero las dlidas, q;ue ha mostrado Egisto ,, 
Para ver <|üe resjponden;.' Síis* respuestas 
Podran darme talvez indicio cierto 
De sí miirio \ o si vivé. Ellos ya saben 
Que' soi hermana suya , j la que a Estrofio 
Confib ' á Oréstés : viéndoles de ntievo:. 
Veré de merecier au confianza ' . 
Cotí empeño mayor . 
Clit. Dices bien Tlija '. 

Les har^ ptcvenir , qtie les esperas. 
Te dejo^ en libertad de hablar con ellos , 
Pudiera ser dañosa íni preseñda- '" 

Recatándose de ella en sus discursos . 
••'E S-.CE'N A^ -Si:' -.• 
* ♦ 'Eiectra. ' ' * 

£n que funesta confusión ime pdnén" 
Esas dudas ' de Egisto ! Ah ! ' Fuera vanó 
£1 gozo inmenso, y tierno ',** queseen mi senót 
Aun bulle y: lo 'acaricia , y lo- conforta , 
I de que lo inunda' el 'descübiñmiento 
De mi: aderado hermano ? Disipadas 

Be de' v« oen dc^r lá» esperánza«v • 

H 
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De que él rengase la funesta muerte 
De mi padre infeliz , y me librase 
A mi, de tantas penas , j pesares ! 
Todo se desipara , como un sueño, 
Si no fuera mi hermano,, ese fócense,, 
Que dice ser.Orestes , j <{ue de ello 
Me dio tan entrañables , y tan tiernas 
Demostraciones • O falaces gozos 
Los de este mundo I Mas sera posible 
Que esos gallardos mozos, inventado 
Hayan de v^lde , y sin • motivo alguno , 
Emduste tan cruel? Ah! Jjo lo creo. 
Ni lo puedo .creer . Sospechas vanas , 
Lejos de. mi ! Dudarlo no , no. quieifo , 
£1 es mi hermano Oreste^* Ma& CUectra^ 
Donde está esa tu plena certidumbre.? 
Puedes tener seguridad sin ella? 
Ah ! Lo veo ; conviene . que ellos mismos 
Me degen convencida . Su tardanza . 
Aviva a mi imp^iencia ; un siglo entero 
Cada momento de. eUa , me parece .. 
Mas llegan finalmente. 

E S C E N A 4. 
Electra , Pilades , Orestcs . 
Ele. En ^ue congojas 

Orestes ^ en tUr ausencia ^ aqui quedamos ^ 
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Ore. Coraa? Porque? * 

Ele. Tacha Bíglsto de fingidas 

Tu muerte , y tu misron ; y ha despachado 

A Estrofió uYi mensagero , con que espera 

Certificarse de ' ello . 
Ore. I tu lo dudas , 

Electra^, o lien lo crees? 

Ele. Té confieso V 

Que sintiera en' el* ahna ^ que no fueras 
Mi hermano ^ como dides . Mas nd tengo 
Otra certeza , qué tu mismo dicho ; 
Que creí de contado. 
Ore. No ío estraño ^; ^ 

Faltándote motivo , y pruévas cíerta^i 
Para creerme .' Pero espero ^ Eféctrá , 
Dejarte convencida . I' sino , dime ; 
No fuiste tu , la que diet años hacé"/ 
Me confiaste a Estrofió , quando apenas 
Contaba jior dos' lustros ? 
Ele. : i . Ciertamente; 

Ore. No te parece, que mi edaV! présente , 
Poco mas, poco menos, córrispoitdé ' 
A la de quatro hrstros?* 
Ele . Lo parece . ' 

Ore. A la míenos en este estás sesura?' 
Ele. Quien to ¡)ódi-a'faegár?'* seguramente. 

Ha 
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Ore. También talvez oíste, que teo^ ^ 
£1 Reí Eatrofio iin hijo i que frisaba 

^ Jln su. edad con.la.mia? 

Ele., Sif lo «upe. 

Ore. Pues vedle aqui ; este .es Piiades nii amigo , 
Como te dige. MÍm si su rostro 
La misma edad demuestra , que U mia ? 

Ele. No \o piiedo dudar • 

Ore. Esto no^ ha^ ^ 

Para que te conreuzas , ser jo Qr^stes • 
Pues existir pudie^rau en la Grei;Mit 
Dos mozos , semejante a nosotros 
Eq la eda^f qve pudieran dar motivo 
Para Ijfts mismas dudas , j sospechas 
Que os ha infundido Egisto. Pero dime 
Si pueden existir , i|o d^ en Grecia , 
Mas en toda la tierra , dos amigos , 
Que vengan a exponer su honor y y vida , 
Sin algún interés i y a sus expensas , 
Beteripinados a vengar la muerte 
De Agamemnon , si este no fuera Electra 
Mi padre y j tuyo 7 Ni tan loco fuera 
lo mismo y Electra , parji confiarte 
Que veni^ . a mat^ yo a Egísto , si antes 
No estuviera seguro^ y mas, que c^rto^ 
Que, era^ |paii {len^íiimf .£|ectra ? Oti^ que ,ua hijo 
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" Se aürevid*ait ensayar ti neto riesgo 
De vengar a su padre f I de librarte 
De tantas Tejaciónes f y pecares y 
Con la muirte dé Egisto ? 

Ele. Vr Si; sí Orestes 

No lo puedo dudar; eres mi hermano. ' 
Deja que te confirme . en este ahraiú 
Mi cértídupibre ] y que renueve el gozo\ 
I el jubilo indecible , que tu vista 
Jnfíjndio a mi alma lén. tu descubrimieiito ^ 

Ore» En ello< me Complaj^co. Mas conviene 

Qué confirunie a las pruevas , que te' he dado 
La egecucionü» de mi feroz venganza 

Esta de ve ' ser pronta / irremisiUe • 
Pasar no deve la llegada noche , 
Sin que ese traidor muera/ Diferirlo 
Para mañana^ fuera una locura* 
Embib también Pilades a Estrofia 
Un otro diligente mensagero 
Para advertirle délo que nos pasa/ 
Mas como van expuestos a mil riéS{g4)s 
Todos loá^m^sfl^eros y bien pudiera 
£1 de EgisAo tomar la delantera . 
Al que dei^achb Pilades , y entonces , 
Srf Egisto llega a confirmar sus dtidas , 
Sobre nuestra fincioii > somos p«rdiiks> 

H5 
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I lo peor de ttido sm vengarme; 
I sin Vettgak- a nliéslro amado padte 
Agamemnon . No lo permitáis Dioses ! 
Esta salisfaceion logr^ mi petho. 
Exjpuestó a tal peligro % Mas primero 
Toni^r aqtóí áfeVemos las ükiedidns 
Entre nosotro«, la tío ttos permiten 
Lais circÉnst^HciffS , ili et lugar ^ ni el tiempo , 
E'scoger x)lré íhst^rttfe mas propicio ^ 
Qué el del «sli^ño ^ y del lecho ^ quatido se haya 
Entre^gadb a el ligisto\ Jo el primero 
Petietrar^ t^ «u t^stancia ^ con el hierro 
Empuñado^ resuelto a transpásai'ie 
Con él , ti jpedio . Piládes íoís* pasíos 
Seguirá en tñi Piensa , j de socorro 
Si lo necesitase I |Hies la glcA^ia 
.De mi vengÉlit'a^ ceée toda «ntéra 
A mi fui^ ^ y ^nojo ^ y a las Furias , 
Que ja comieneM a impeiier mi pecho ^ 
I a mi niieAUs ^emigenfan^ Pené todo ^ 
Electm ^ iA;pa vano , sin to auxilio • 
Telo pide iu padi^ ^ ijue te tíeade 
Desde el AveMío ^ hvwio siüj^káélfe ^ 
I te . iMVé^liB eli siii seno las heredas^ 
Qur i^ecihSk) d^ Egtsló , y contra el misnió 
Jmplora iu faVoiv^y tii asícítencisi 
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Ele. Si , padre mío. Prpiita estoi; y siento 
Que m^ siegue mi sexo aliento , y fuerza 
Para vengarte por mi misma I Orestes ^ 
Puedes e^tar $eguro , C|ue dispuesto 
Lo hallarás todo para el fatal Unce . 
Mas perdona a tif niadre , telo ruego 
Por tu yida, y no quieras con su muerte 
Dármela a mi también ; pues no es posible , 
Que JO la sobreviva , si ella muere. 
Voi entretanto s^. verla , pues me espera . 

Ore. Pero procura y Electra , sgbre todo , 
Que.AO i^epa. tu madre, ni sospeche 
Nuestso conciertQ. Dejala en las dudas 
Que le ha infundido Egisto, y en las mismas 
Deves monstrar quedar tu misma en todo. 

Ele. Lo tendré mvii presente • í^erp viene 
La misma ; ];etii:aos ; 

ESCENA 5. 
GUtemnestra Electra. 

Clit. Impaciente 

Me tra^i^; los deseos de informarnie 
Si dej^roq.los tuyos satisfechos 
Esos ^Foc^^se^ ? 

Ele. , JMadre asi no fuese ! 

Duda|^ no. puede m^ dolpr «de nuevo 
Pela mUjB]^ 4e 91*65165 • Sqío Ejgisto 

H4 
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Sobre' *^k puecie fomentar sus 'ciúdcis 

'<Ítít. Mas que pr tre vas te -^ dieron dte ai imierte ? 

Ele. Las razones ^ qué al amimo' convencea • 

Que otras prueyas queréis ^ t{ue las ceniaas , 
Sobre las quales exalanr podemos* 
Nuestro eterno dolor. Ahí mádte mía! 
Abí verdad no fuera! ►. . 

CliL ' Pero' pueden - í * 

Ser de otro las cenizas y úo de Orcstfes. 

Ele. I que interés tener podiá Estrofio ' > 
En usar ton nosotros dé ese engañó í 
A nosotras, no a Egisto , nos embin 
Estrófio esas cenizas ; pues bien sabe 
Que apreciaiiaS Egisto' no podía: '* ; 
Eíi fue /el qñe tuvo a Oreslés escondida ' 
En su real mansión por tantos año^ , 
I le miro qual hijo . Mas ya muerto 
No le importa se sepa ora el secreta. 
Clit, En eso funda' Egisto sus recelos; 

Ele. El que teme v laminen, formarlas suele 
Del aire, qu^ respira; 'cl* temor Hace 
Los hombres s6spéch6s$os.Quienf''Bb tíehc 
Por que temer ^ no es cierto ^leiécidíto' . 
No asi aquel , que mainchado de un delito 
Siempre tieme al castigo ddos: DiolíSi ' > \ 
Clit O hija m«m.! 'Que Ihjgá trie remiev'as! 
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» 

3Ele. No lo digo por vos ; mas px)r Egisto ^ 
Que perder teme el usurpado trono. 
Le -está sonando siempre: en el oído 
La Yoz del Yi^tidnio , que predico ; 
Quévmonria. déla misma: muerte 
_^.Que Agamemnon ; y dia^y noche tienta - 
Eludirla; j le- agovia , Ma..dejiurle 
DísfrtKtar un- momento de sosiego • ^ . > ^ 
Pero lo que.^ft de suceder , sucedei*. -. J 
Las mismaSv' p»ecaueiónes , que se tamtn 
Para evitarlo v<IJ<^ven val destino 
Pava ¿aeer^ ^ue se «cumpla . . 

Clit. 4(SÍ M'ii£¡lectr«, 

Di de.4:oBtado cvedito a las dudas, 
^Que J^islo; m «i fomenta , por. cpianfo ella$ 
Alagal^n:]aiii& : dulces esp^urauzas r-, 

De ver un dia a>OrQsteS( rienaeid^ n tU. 
Para nuestro, «cónsul : pues se cree * 
Sin reflexión aquello f que se anhela. 
MM: om ^tEjkqteaí ipia^ ^m^ r4«w« ^i . - 
Destruyen^ la Espereza, quii aliviaba 
Mi* corazón^ . y huelven a cubrirlo 
Del tetro velo del abatimiento:. 
Que tegen «1 dolc»'^ y. la tristeza « 
Duke ilusión, del alma ^ que te. hiciste \ 
He de .hober h v.ejrjEe deyttrada. . . . 
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De mis remordimientos, hecha presa* 
Délas* agudas garras déla culpa?. . • 

Ele, O madre mia ! No lloréis.- No es tiempa 
De daros toda via, por vencida 
De mis raleones '• Puedo erraír^. y puedo 
A pesar mió, padecer engaño. . 
Tardará toda yia. el mensagero 
Que Egisto emhib a Estroíio. Antes que llegue 
No de^r^ entregaros en los hri^zos 
Delá desolacicm . No pocas veces , , 
De valde padecemos (los afectos. ^ 

Del mal, que- nunca llega , por temerlo 
iSin fundamento* alguno • 

Clit. - < r ^ Amada» Electra ^ 

No puedo mas. No se lo que és. Me asalta 
De repente un fatal presen tiíaieoto.^ . 
Qué me sufoca. ^ De vo retirarme. ; 
^ • * E se E N A. 6.- 

Eliectra'. i . -? 

Mi\ k infeliz- v^ sabe, bien que. el alma. 
En conñmso k anuncie ^ fatal caso 
Que a su Egisto .nove^aza. Ja se acerca 
El terrible momento, que «nsio, y temo. 
4^. misnK) tiemj)o, A qtrantos acoiéeiiites 
IVo va eijpmsto mn suceso tan ternbk>7. 
Podra tal vez Egisto estar dormido^ - 
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Quando le asalte Or<¿sle5,. Pero put^c 
Hallarse defirelado , y muí dispierto^ 
Armarse del acero , y dar la muerte 
A quien dársela intenta ., o bien a. gritos 
Llamar socorro, j mi adorado Orestes, 
Quedar prendido , expuesto . « a que lorm^entos ! 
Ah ! Me horrorizo , y tiemblo y y no .quisiera , 
Se expusiese a tal lance . Justos Dioses ! 
Si estáis^ armados de pojer , y fuerzas ^ 
Por «que no castigáis , nosotros mismos . 
Los feroces delitos de los hombms >, 
Sin exponeiies <i tornar yenganza 
Los unos délos otros, con sus stanos? >. 
£n -tan ci*ud inoertidumbre , dadme 
Luí de consejo , -que conforte , j .rija . /. 
Mis titubantes pasos. :Como? Dudo? 
1 tiemblo? I me eisttremesce ? Jo k luja 
De Agamemnotí? Ab J No. Perezca 
Y se aniquile td mundo con los astros ^ 
<2on tal i{ue quede Agi^aiemnoii vengado 

ACYO V, 

' É S C E N A ■ I. ' 

* * • • 

Bgisto Clitemnes* 

Egi. Paptio ya Pdicletps pfira Crisa^ v 
Veremos, áquentc dice el Rei EsSroíio:. 
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Asi fse liBfiir^ délas; sospechas , ' ^ 

Que siento se acrecientaü en mi pecho ^ J 

Respeto de esos dos advenedizos. 

Con el grave sopor , que preocupa 

Mis miembros , y sentidos ; de manera 

Que si^ la' soñolencia , que padezco i 

i Efecto fuera de mortal veneno, . 
. No dudiira de haverlo yo tragado 

£u la pasada cena. Quanto siento^ 

Que ^ sea ya tan tarde ! Mas mañana "^ 

Haré , que me lo paguen los traidores 
Clit«I' eréis que ellos sean los autores 

De Tuestra: soñolencia? No han podido 

Internarse en la casa , y mucho menos 

En el iiogar* 
Egi. * I es. menester que entiendan 

Eiii«l híogM* y para tentar mi muerte? 

No es Solo matador el qué te^mata; . 

Mas lo es también €l<4[ue la mano esconde ^ 

I sohcpD& el deláio^ .«. 
Clit. .£n ese. caso ^ 

Tentado huvüéran ajpites eji yenejio ; 

Que las adormideras. 
Egi. 1 tentado 

Lo havran sin duda ; «^y .por evror acaso ^ 

Les mIío . la^ inten5áoii talvez^falüdat 
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Hai apaso en^ Jas cpt^letr^^ecaiicioues , 
Que a impedir Imsí^. la melgad ? Ved , ora 
Si sobra Ja fézoq a mis^ saspeclja^ ^ 
Para dudar del lurna, .j d^ f)l^cquÍQ 
Tan .piadeep de EsfcrpQo^^j:, déla foiuerte/ 
I cenÍM^de Or^sle3vM • 

Clit. ' ^ . JSo paxjecen . 

Cap^qes.>e3os irosos de u|i. ^gaiki^ <:» . , 
De tal atrocidad • . >. ^ . 

£gí* < :X.,de aparie0cúis 

Os fiáis. Gl{teiwesi|^? Ypn las^^ortes? 
A quantOiS l4tf«freqiie»iaii^, yeputaiks 
Deveis , pqr «newgos . Beaim todat c 
La«manQ con ire^peta muiibimildei vtr > 
QliQ ansíiiriio yer^ oortada; 7 «si bqi matan , 
^.o,^s ya- porque b Yoki«tad ie9 falte 
Mas el aliento 9 j/ln osadía. laiperta 
Recatarse de 4odiis ^ per lo: miaiiiD^t .. . 
I no €;reer a nadie , aunque os adore ; 
Quanto mas. .al que^TÍ<n^. €ion¿«pretexto 
De daros la noticia de una muerte 

Que puede mt^esur » y ffi^if^vm» 
Viene de ^ iiUend^; ^a presea^r ; u;aa urnac y • 
Con siqmgi^s cei^iis^<;;i}tiC»mies(i9f^^ .. 
No ignoráis «el funesto vaticinio; 
Que mi sangre de?ia ser yertida 
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Por la de Agamenlnon T y su voz süetia 
Cada instante en tai oido , y lo taladra . 
No devo presaverme de qualquiera? 

Giít. Mas si ese vaticinio es verdadero , 
Se devera cumplir , aunque adargado 
Os tengáis de continuas precauciones. 

£gi. Devo por eso abandonarme a todos , 
Sin precaución alguna , j sin defensa ? 
Sin ellas ya el oráculo se huvierá 
Cumplido en mi , si fuera verdadero , 
Segua reflexiotiaís ; j dunqoe lo sea , 
I'^se eren ^ y se cumpla , nadie cree 
Enteramente , que se verifique . ^ 
I aumqué no sea ma6 , qqe por Una hoi^ , 
Quien n0 qaiere robársela a lu muerte? 
Pero no puedo mas; me abrüqxa el sueñe , 
I apenas puedo estar en píe; me qaigó^ 
De soñolencia ; aconipañadme • ' 

Clit. Vimos ^ 

■ 'i ■ E' S C EN A '*. "• 

Electra» 
Terribles sombras de- esta feral noche ; 
Templad el iilfernal horror , ' qué inspiran 
A mi turbada mente , estas parediss , • ' 
Manchadas de delitos tan horribles. 
Dioses déla venganza, sostenedme. 



( 1-7 ). 

I conducid, a Orcstes con acierto 
A termino felii de sus eno^. . 
I tu deidad del sue¿o; tu.Morfeo-,, 
Reparador ddas cansadas fuerzfts . , . 
Délos mortales^ y su. blando alivio, 
Ven , sino te kofroriza esta B»oi'£|da ,. 
Con el ramo iMao*., sunievgicb 
En la laguna eatigía, y do $\;t nagr^ 
Licor rocia:, repetidas veces ', ; 
La señalada^ TÍctima ; y agrava ; 
Su pesado sopof ^. parst que- dege. < 
Purgado, .el suelo de 9U 7Qdio$aí vi^ ^ 
I vengado á mi padre . ,0, padre mUx ! 
Lo yasr a seir. Sombra adorable. !: ^ £J^c4rJi; 
Tu '1hj« £liictra .te invoca. Ya. se acciríQa 
£1 momenta fatal déla venganaa ^ 
Á ser testigo de ella^ ven^ Acude.. 
A sostener a Oresfae^, y abre el pecho 
A la satisfacción , y eterno gmo ^ 
Que le esperan . .,k Mas ellcia^ ae detienen . 
No les veo Segar . , ^ Quer sera ? Dioses ! 
-Cubridles . coa el veló de. las sombras 
Que no&^ ciircundav ; j n mi dadnt^ turnio 
Para ampavar «.< . .Has aqui eMa«. J(o fiemblo. 
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E se EN A 3.; . 
Electra ^ Pílades , Orestes • 

Ore. Se han recogido ya?£ lAego el momenfe 
Déla venganza, Eleetra. Sin tu ayuda, 
Imposible nos fuera' egecutarla 'r "^ - 
Buidos traemos los puñales . VedHos , 
Fieles egecutores Klela saora ' 
Voluntad délos Dioses; eipresad» 
Por su diyino oracido. Ni solas 
Nos dejaron venir • Por dompafiervr > 
Déla devida egecucion: me dieron 
La Furia Alecto. Yedla acir ^ orinada 
De venenosas sierpes , «pie se agitan 
Por su cuello ^ y espaldas; yen su mano* 
Lleva la tea: ardiente y con^e dev»* ^ 
Alumbrar nuestros pasos , y a mi^^bsazo* 
Dar acierto, y vigora» 

Ele. * f Que dices? Cielos! 

Yo no la veo , Orestes. Por ventura 
Comienza k enageMr Huv enttndimento 
La egecucion déla vMiganza ? 

Pila. - * Eiectrir, 

Sosiégate ; no temas « No de lodos 
' Se "dejan ver li^ Furias . Se me esconde 
A mi también Alecto. No por eso 
Deves temer ^ Electra , ^e la Furia ^ 
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Enagene a su mente, 
^le. Ah I mi recelo 

Mayor , amado hermano es el que hierres 

£1 golpe , y que tu acero se ensangriente 

En mi dormida madre • Ten presente , 

Que es tu madre también . 
Ore. Mi niadre? sea. 

Mas esos ruegos dirigirlos deves 

A esta Furia infernal , a quien los Hados 

Dieron el orden de regir mi brazo • 
Ele. Los dirijo a ti > Pilades , Aleja 

Su puñal de mi madre , y suya . O quanto ! • » 
Ore. Es este tiempo de perder en ruegos , 

En suplicas i^ y en llanto ? tiempo es solo 

De accelerar la muerte > y la venganza • 

Pilades , vamos. Te precedo • 
Pila. Ei^pf^rp. 

Pues por sobrado accederar un hecho ^. 

Se hierra, y precipita. Huir no puede 

La yictima a la muerte destinada. 

Dispierta , o bien dormida , caer deve. 

Bajo el puñal vaticinado. 
Ore. • JL veces 

Por sobrado tardar , Uega a perderse 

La ocasión oportuna . 
Pila. Mas segura 

I 



( iSo ) 

Ella siempre ser^, quanto mas tiempo 
Damos al primer siieño , a fin se agrave , 
I les eml)ote el alma. 

Ele • Me - horrorizo 

De oíros ; y la sangre se me hiela ! 
Quanto mas anelaha la venganza ^ 
Tanto mas, desfallecen mis deseos 
En su terrible egecucion. Un negro 
Presentimiento a palpitar me.ohUga. 

Ores Asi , pues pierde tu memoria , Electra y 
La imagen de tu padre ensangrenéada , 
Cosido a puñaladas en el baño , 
A instancias de tu madre , allí presente , 
Para satisfacer a sus amores 
1 dar a Egisto , mi paterno trono ? 
Asi también olvidas las congojas , 
Para librarme déla cruel muerte 
Que meditaba darme, con el mismo 
Puñal , con que bavia desangrado 
Ese traidor , a nuestro amado padre ? 
I que solo a tu amor , «y a tus desvelo» 
Devo m¡ saltación? Que mas espero? 
Siento que se enfurece el sentimiento ^ 
Pilades no reparas como Alecto 
Me. tira déla mano? No resisto* 

fUa^Sii te sigo. Ve. 
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ESCENA 4, 

Electra . 
♦ Ah? Donde estoi? Que horrible 
Confusión me circunda ! O que funestas 
Memorias me renueva ! . . Ya están dentro . • « 
Dioses ) dadles acierto* Ya están cerca 
Pareceme del lecho , y (¡de levantan 
El pufial páVa herirle , y lo descarg^áh 
£n etrittl^am^ pecho. . . Mas no se oyen 
Ni ouejlts , ni ruido . En sueño eterno 
Le ^le^n ^pultado , sin sentirlo . 
Pero que escucho ?.. . . No ^s el metal éste 
De la voz de mi madre . .? Ali I desfallezco . 
Clit. ' (Dentro) 

( Ah ! Orestes , hijo mío ! Te descubres 
Para matar a tu culpable madre ) ? 
Ore. ( Dentro ) 

( A fin te sea mas sensible el golpe ) 
!^le« Ah ! Que mata a su madre , o yo deliro ! 
De tal horror , se cubrirá esta casa ! 
Las fuerzas me abandonan • . , Sostenedme 
Dioses ! . • Mas ellos Salen . Ah ! Que hiciste ^ 
Cruel Orestes ? Dime ; es esa sangre , 
Que gotea el puñal , la de mi madre ? 
Qre. Se cumplió la venganza toda entera • 
liO prometí a los Dioses ^ lo he cumplido 



Ha dirigido a mi pijiñal Alecto, 

Que sé JO de tu madre ? Dilo , Alecto ; 

Bi a mi madre la muerte ? . . lo ? . lo he sido? 

lo se la di ) y la tierra uo me traga ? . • 

Que furor repentino , me enagená ? . . . 

Ele. O Tremenda' venganza ! O dia horrible ! 
Para que quiero vivir mas . Ah ! dame 
Dame , Orestes . también a mi la muerte , 
Sobrevivir a tal horror no puedo • • • 

Ore. Que yo te dh la muerte ? A tí ? . . A quien devo 
Mi salvación ? . Morir solo yo devo . 
I expiar mi delito , a que me incitan 
Las furias • • . 

Pila. No ; detente • que haces ? Dame , 

Dame a mi ese puñal ; a consagrarlo 
Vamos sobre el sepulcro de tu padre 
Agamemnon . I tu desiste , Electra , 
De oponerte a las leyes délos Hados . 
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EDIPO. 
TRAGEDIA 



ACTORES. 

Edípo. Tíresías . 

Jocasta. Forbas • 

Greon* Manto. 

La escena en el palacio del Rei Edipo. 



A C T O I.^ 

ESCENA I. 
Edipo • 
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Dioses! No tendrá fin en mi reinado^ 
Este fatal contagió , que amenaza 
A la ciudad de Cadmo la ruina , 
I el exterminio a un puebla, que elevtñne^ 
Con unanimel^ votos quiso al trono ? 
De que me sirve su favor ^ si ceba 
Su crueldad la muerte en todos ellos? 
Hé de reinar sobre las solas piedras? 
Mas quien reina sobre ellas? El Sol vibra 
Sobre Tebas , la saña contraida 
Del ñemeo león , que disecadas 

I 3 



Tiene las fuentes , áridos los campos ^ 
Consumidps los pastos , y g^diados , 
Sin que perdone el aire inficionado 
A tantos infelices ciudadanos , 
En el abrigo de sus proprios techos 
Llenos de sus cadáveres , que aumentaii 
Insepultados la infección ; sin que haya^ 
Quien les dé sepultura , o que se atreva 
Entre si á socorrerse , y sin remedio 
Ven perecer los padres moribundos 
Sus moribundos bijos. Por el suelo 
Las madres , abrazadas con las hijais 
Expiran , confundidos sus lamentos 
Que el horror les arranca. Tragan todos 
Con el aire el veneno , que Cubiertas 
Tiene de tantas ; victimáis las calles y 
I las plazas de Tebas , y sus templos , 
Donde en vano se arrastran por auxilio 
rPe las sordas deidades , que les dejan 
Perecer^) ^bm^ádos con las aras • 
Me tiene reservado ^ acaso ^ el cielo 
Para que sea solo Rei^ testigo 
í)e las muertes de tantos ciudadanos • 
í asi acabar con ellos el postrero? 
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ESCENAS. 

Edipo^ Jocasta. 

Joc.Qual me veis angustiada del peligro 
De perecer con el infeliz pueblo , 
Sin poder encontrar remedio alguno 
Ni humano , ni divino , a tal cx)ntagío ; 
Vengo ^ Edipo , a exhortaros , ya que libre* 
Nos hallamos del mal , antes que cebe 
En nosotros también su ardiente $aña 
La voraz 'muerte , a que partamos luego 
Para Gorínto , en donde nos espera 
Pólibo vuestro padre el Rei , no menos , 
Que vuestra madre Merope , Podemos ' 

Allí esperar ^ que cese aqui la peste 
Que Ta sin duda , a despoblar a Tebas« 

Edi. Jocasta ^ que decís ? Que jo abandone 
A un pueblo desdichado^ que elevóme 
Al trono , en que me veo , y que por colnm 
De su aficioii , obtuvo nie admitieseLs 
En vuestro real tálamo , que Layo . ' 
Dejo vacío con su infausta muerte? 
No' por cierto . Antes bien , os aseguro 
Que si pudiera con mi propria vida 
Salvarle del contagio, desde ahora 
Me ofreciera por victima a. los Dioses. 
Vide tanto la vida de uno solo ^ 

14 
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Por mas que sea Bei , quanto las vidas 
De tantos , y tau buenos ciudadanos , 
Que el reino confiaron a mis manos ? 

J oc. Mas siendo inútil ese sacrificio , 

Segim parece , y no sirviendo , ai püebjo 
De alivio , o de remedio , aqui quedamos 
Inútilmente a perecer con ellos. 

£di. Halla remedio al mal quien lo desifia. 
Espero, *que no en vano embie a D^lfos 
Vuestro hermano Creon ; para que obtenga 
De aquel sagrado oráculo el remedio. 
Hoi lo espero de buelta , y no sé cómo 
Ko haya llegado ya. Por el sabremos 
La respuesta de Apolo , y que remedio 
Nos propone a tan grande desventura. 

Joc. Pero si el Dios Apolo, como suele. 
Se explica por enigmas , y con voces 
Ambiguas , y dudosas , quedaremos 
En la misma funesta incertidumbre , 
Sin que haya quien aclare la respuesta. 

Edi. Tenemos a la mano , el adivino 

Tlresias , que interpreta las respuestas 
Ambiguas délos Dioses • Si asi fuese 
La que esperamos por Creon , Tiresias 
La explicará ^ no lo dudéis • 

Joc. £1 llega 
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Cabalmente. . . ,,. , ,, - 

Edi. Ahí bien vemdo el $<^I. .^ 

.E S. C EN 4 .3,. .,, ,V.,.. 
Edípo;) Joca^ita , Greon. 

Edi. Qual es, Creotii jbI deseado alivio .. 

Que Bos traqs, a tantas. desventura? , t 
Que respuesta el oráculo de te b&. flf^49.?: 

Gre. Quisiera dispeiistarme de decirla; 2 

Pues ella deye. seros niui s/ensible . . 

Edi. Sensible a mí , Gi:^pn ? ^obrado engaño. 
En ell^ padecéis ; por m£)s que sea 
* A mí solo contraria , aunque la ^luertc; 
Amenazarme deva ; sin reparo 
Decidla aunque asi $ea • E$toi , dii;pye3to 
A ofrecerme por victima a lo^ Dipses 
VoT remedio del pueblo , que . perece . , 

Cre. Dejad, £dípo,.de indagar aqujeUo,. £»' 

Que mucho mejor fuera, que ignoraseis. 

Edi. Dura el mal si se ignora su remedio. 

Gre. Quando mata el remedio , quien desea . m 
Servirse de él? 

Edi. Yo; yo el primero. Acaso, 

El oráculo exige el sacrificio 
De mi vida, o del trono? Os hé ya dicho 
Que pronto estoipara sacrificarlo > 

Para salvar a Tebas ♦ Que yo muera 
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I ella se salve . No , Creon • Decidlo ; 
Puede Iraver Isacrificio mas glorioso 
Para un Rei , que redime con su vida 
La destrucción de todos sus vasallos » 
No tieneti para mi aliciente alguno 
Ni la vida , ni el trono ; si este deve 
Servirme- solo de fatal asiento y 
Para ver el estrago , y exterminio 
De tantoi? ififelices ciudadanos 
I asi no reparéis «n declararme 
La respuesta de Apolo ; pues si pide , 
Que yo me sacrifique ^ . . 

Cre. No ; no es tanto 9 

Lo que de vos exige el Dios Apolo ;. 
Pide «olo el destierro voluntario 
DjcI matador de Layo « 

£di» En ese caso , 

Su respuesta no deve comprjenderme ; 
l^ues yo no meAh a L9yo. 

Cíe. Maá la Pitia 

Pot tal os designó ; pues agitada 
De su furor fatidico , la sombra 
De Reí Layo invoco délos infiéraos >, 
Con TiOces horrorosas ; la que al cabo 
Compareció , la palidez cubierta 
Vfi £U ;semblantí^ ^ dd <:abielk) hicHo , 
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*!reñidá delá sangre , que vértia 

La herida de sus isienesv^ y con i^oilüo ^ 

I triste accentt) , declaro , que Edipo ^ 

Fue aquel que le mato. 

Edi. Gamo es posiUe? 

Horrorizado quedo ! 

Joc. Yo , no menos. 

Lo oíste bien , Creon ; «1 Reí Edipo 
£1 matador de Lajo? Quando, como 
Se encongo Layo con Edipo? 

Cre. Os digo 

Lo que oi ; no persisto mas en ello* 

£di. Me dejais aturdidos los sentidos . 

^stoi fuera de mi , €reon • En sueños 
Delirar me parece. Como pude 
ensangrentar mis mafnos en la muerte 
De Layo , a quien jamas he conocido ? 
Idas iio dijo el oráculo -a lo menos 
Quando , y en que lugar ^ le 4i la muerte ?. 

Cre. No indicb Bada de eso;. 

Edi, No; no puedo ^ 

'Quedar , €reon ^ en tan lioirible duda jf 
Recurrir a Tiresias me es forzóse. 
Sacarme, solo el puede de tan fiera 
Incertidumbre • Hacedle llamar luego «. 

4CC. Atónita tasü^ieñ a «tú me tiene 
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La respuesta de Apolo « No se puede 
Engañar el oráculo. Antes creo, 
Que se engjiñe Greon . Por otra parte ^ 
Gomo creer , que hayáis, dado la muerte. 
A -mi maridó Layo, a quien mataron 
Gamino déla Focida. 

Edi. Que oigo ? Dioses ! 

Camino déla Focida ? • . . O viy^o rayo , 
De luz funesta , que me airanca el velp 
De una fatal memoria ! . . Sin sentidos 
Me deja ese recuerdo . . O desdichado 
De mi ! • . 

Joc. Que decis? Que os sucede? 

Edi. O quanto 

Temo , Jocasla , que no sufra engaño 
Ni Greou , ni el oráculo ! O destino ! . . . 

Joc. Teméis ser pue? el matador de Layo? 

Edi. Ah. ! Que queréis que os diga ? Yo lo ignoro. 
Mas os haré Lien si la confianza 
Que Teniendo yo a Tebas ^ ya llegado 
A un trivio déla Focida, en que embocan. 
Tres diversos caminos , encontreme 
En el estrecho paso ., en que remata 
El camino de Delfos , con un hombre ^ 
Que con otro venia en una biga 
Que él paso me impidia , y no queriendo 
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Cedérmelo ol»stinadQ\) acometile 
Con el bastón , que yo llevaba «n mano, 
I eon el golpe , que le di, en las sienes, 
Le derribe en el suelo , en que sin duda 
Le degfe moribundo . Si era ' Lay ó 
Aquel que heri , yo le mate por cierto . 
Mas no llevaba distintivo alguno 
De persona real; y sin escolta 
Proseguía en» k higa su camino,' • 

Joc» AHÍ mismo ^ por cierto le mataron . * ^ 
Mas si vos fuiste , o bien un otro , nadie 
Supo indicar el matador quien fuese. 

£di. En mi recaen todas las sospecbas ; 
Lo devo confesar. Solo Tiresíias • 
Podra sacarme de esta cruel duda . 

Joc. £1 llega cabalmente, acompañado* 
De Creon y que le conduce . 

E S C E N A 4. 
Edipo , Jocasta , Tiresias , Creon 

Edi. , O sabio • ' 

I venerable interpetre del cielo , ^ ' 

Que aunpue privado déla luz del dia , 
Penetráis los sucesos venideros 
Ni ocultárseos pueden los pasados , ' '' ' ' 
Que los otros ignoran , cleseamos ' *' ^ 
Saber todos quien fué el que mato a Layo 
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Camino déla Focida. Interesit 
Saberlo por el bien délos Tebanos 
Que veis., como perecen del contagio,^ 
Que ban epxbiado a la ciudad de TebaS; 
Los Dioses enojados , según temo , 
Contra mi. Pues haviendo despachado^ 
Hace poco a Creon , por el remedio 
Del mal , que nos aflige ; La respuesti^ 
Del oráculo fue , qae cesaría 
La peste en Tebas, si se de$terj^aba, 
£1 matador de Layo de sus muros , 
Sin expresar quien era . Mas la Pitia 
Invocando la sombra del Reí Laya 
La forzb a declarar , havia yo sido 
Su niatador: I bien que maté a un hombre^ 
En la Focida , ignoro sí era Layo , 
Pues d)^ Reí no llevaba a^lguna insignia 
Que náe lo diese a conocer. 
Tir. Mas. era 

Aquel mismo el Rei Layo. Le mataste 
Sin conocerle. Que concurso horrible 
De funestos azares, Rei £dipo 
De aquí proceder deve ! Os lo predigo^;) 
Con mi mas lastimoso sentimiento; 
Vais a ser el egempto lamentable 
A los pasados y iutviros siglos. 
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Bela fatalidad délos mortales , 
£n las combinaciones de accidentes . 
En que a todos embuelve su Destino^ 
Sin que jamas alguno lo comprenda , .. ; 
Por mas que aquel les tratq ^ como suele 
El torbellino , al polvo déla tierra .^ 
Que el levauta , y rebuelve^ y lo* disipa. 
A tenor del impulso, que recibe > 
Délas leyes impuestas al cpiicysro > 

Délos bienes , y males , que a porfia 
Se suceden los unos a los otros ^ 
Cómo las olas en la mar airada « . . 
Sin que ni las desgracias « nv }os males 
Que a los hombres oprimen , obras sean 
Del rencor, y venganza délos Dipses,^ 
Como sus sacerdotes lo divulgan , 
Para hacerlos temibles a los, hombres ; 
No a fin que degen de pecar ; no es este 
Su principal obgeto , aunque lo digan ^ 
Mas si para tenerles dependientes 
De su sagrado ministerio , y dogmas ^ 
Con que les avasallan , y dominan . 
? En la impasible , y sempiterna, esencia 
Déla divinidad , qucí con su mano 
Abarca , y alimenta , y girar hac^ 
▲ millones de mundos 9 J 4e soles 



(144) 

Caben esos feroces sentimientos 

De rencor , y venganza , que enfurcen 

Al hombre , vil insecto, que los nutre , 

Que vegeta , y se arrastra por el cieno , 

Que lo alimenta , en el qu$ nace , y muere t 

Han tenido lo Dioses en el cielo , 

Algún serio consejo contra Tebas , 

Por causa vuestra , Edipo , y por la muerte 

Que diste a Lajo , para castigarla / 

Gomo con un veneno desleido ^ 

Qual forjar lo pudiera un hechicero ^ 

Inficionando al aire con la peste , 

I asi sin culpa destruir a un pueblo ^ 

Para darle después de destruido , 

Por único , y ridibulo remedio , 

Vuestro destierro de estos muros? Obran 

Acaso , asi los Diosses celestiales ? 

O bien dictados son de sus ministros ? 

Estos seran^ Edipo, y no los Dioses , 

lios que os sumergirán en im abismo 

De males ^ que ignoráis • 

Edi. Dioses f Que escucho? 

Me hacéis temblar , Tiresias . En es.tado 
Me hallo jo sin saberlo, que a un abisma 
liO comparáis de horribles desventuras? 

Joc, Me hacéis hdar , Tiresias ^ en las venas 
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£1 curso déla sangre. Bfé compreadéa 
A mi también, acasa esos horrores? 

Tír. Puede desentenderse , j no apropriarse 
Una muger , la lamentable , siuerte 
De su mando? A todos dos os tocan; 
Deven seros comunes las resultas 
Déla muerte de Layo , y los horrores , 
Que ya resultan de ella ; mas en ellos _ 
Sois los dos inocentes. No es culpable 
Quien comete un delito sin saibetla. 

£di« Mas^ que horrores son esos ? Ah ! decK^DS 
Tiresias , os suplico ? 

Tír. • Mejor fuera 

Que acabaseis la vida, sin sakeilos. 
No vine acjui para colmar de males 
Yuestra casa, y familia. Dispensadme 
De tan funesto vaticinio . Foco 
Tardareis a saberlos por vos mismo . 
Pues la siniestra manp del Pestiño 
Alza el opaco velo , que encubría 
A vuestros ojos , vuestro ser . Os llama. 
£n este punto al trono de Corinto 
Merape , que creíais vuestra madre , 
Por la muerte de Pólibo ,. creído 

Vuestro padre también. 

O buen Tiresias > 

E 



Me éS^^ á^ )ui¿to I Omm ? Díosm ! 

E!? Wihó «átn^íócS? Eltef IMe «tfré* 

Crianza díéSÍfe litAó , y Infe llatnaíJáA 

Hifo* Stiyo . Creti Ííá\ó *u Btü^árb , 

I . experimenta síérhpté l55 ésííié?6s 

Bfe sil paterno amor. Fuera ¿réíblé 

Lo que áecís , éi tin ótró , que voÁ fucía 

El qiié iheló dígera? I aun oído 

Por vuestra boca , átóniiío irie áeja , 

1 éri suspensión ínantiene al sentimiento 9 

Que devera cansarme el fataí trance 

De mi padre. ííó sh darle otro nombre • 

Tir. Edipo , no lo estrano ; siempre tienen 
La costumbre , y cariño , taayor fuerza . 
Que la verdad . tíi la verdad la tiene ^ 
Sino después de conocida, y cierta. 
Mas entretanto , Édipo , dispensaos 
Be dar pábulo al duelo ^ que os merece 
PoIIbo, como padre; lo fiíe uií otro. 

Edi. Tíresias por íos Dioses , que iluminan 
Vuestra mente , acabad , os lo stiplico ^ 
De iluminar ía mía , en la igñbr&ricSá 
En que cstoi dé mi padre verdadero/ 
Si ya no lo ftic Fólíbó. 

Tir, £1 origeii 
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Este sera de tocios k» korrófes ^ . 
De que cubre el destiilío a yuestfá caia^ 
Sin qiie jo lo revele ; por vos masma *. 
Los vais. luego #41 sa]»er^ eonfO os lo dige» 
Está para Uegar^el éasbíado . 
De Merq;^ -^ j éd pueblo de G>rÍHto » : 
Que vienB a t:o«ibidatos ;Coá^ el trono ^ 
Que a Pblibo ha quitado con la vida 
La inexoraUe mtierte . En su llegada 
Podréis saber qual es vuestro destiaeí.^ 
A Dio$^ d^vQ.ausen^rfiíe por ohord» 
Necesito, CrecNfc, de vue$stir<) oficie.. 

Cre. Aqui tenéis ni inario • Oa acompaño • 

S 5 C £ N A 5. 
£dipO| Jocasta» 

£di. Fuera de mhi me tíAe €se adivina i^ 
Lleno de admiración^ y lAtirdiañeirik) « 
Yo mataáoi^ de Li^o ^ ^in: set^ hq5 
Be P6£)bo , jr dcf Merepe « y Ikuwtde 
Al trono A» Gwitito , 6ÍB^ tocM'me 
La kcMn^ de €quel *¡tontí? Mf9 tTMtorla 
£1 piido > j ilo^ acabo 4e ere^é> 

Joc. No menos aturdida, a mi d<|Gi ,. ; 
} si ae rer^oa k libada . 
Del oiiácio de €érinto., cmiicl 4áíjpi^ 
A ofMOüNii yi *en¿i pondrá el £ohii^# 

Ka. 



A nuestra admiración; ni duda alguna 
Os podra ya quedar sobre los otros 
Vaticinios . 

Edi* Ninguna ciertamente. 

I esto me hace anhelar Se verifique. 

Joc. Y que pensáis hacer en ese caso? 

Acccptarcís sin duda el nuevo trono , 
Que Merope os ofrece? 

Edi. Si por cierto . 

I talvez mí salida de estos muros , 
Es el destierro , que me impuso Apolo ^ 
No devo deferirlo . I asi luego , 
Que llegue el embiado de Córinto , 
Con el ofrecimiento de aquel trono , 
Me pondré luego en marcha . Vos Jocasta , 
Podréis quedar aqui como tutora 
Des vuetros hijos para conservarles 
Este reino de Tebas. Sin embargo, 
Antes que llegue el embiado , quiero 
Consultar al oráculo , si es esta 
La voluntad de Apolo . No anda errado 

• Quien obra por consejo délos Dioses. 
Entretanto- Jocasta . asegurado 
Como lo estoi , de háver muerto yo a jLajo , 
Pienso implorar su sombra , y aplacarla 
C^Bi sacrificios 9 que le son devidQS^. . 
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Voi a dar orden para dispeaedos. 

E se E N A 6. 
Jocasta. 
Puedo oír renovar , o amada sombra 
De mi primer/ marido , la memoria 
De tu funesta muerte , siempre aciaga 
Para mí ! Sin. que renueve esta mi alma 
£1 fiero sentimiento , en que la tuvo 
Sepuhada tu' perdida? No quieras 
Reprochar a mi amor, siendo inocente, 
Si recibi en tu lecho por marido 
Tu cruel matador. Asi lo quiso 
Mi. funesto Destino, que a mis ojos 
Lo oculto para aumento de mis penas 
I del remordimiento , que . me apremia . 
Mas ja, que arrepentido de su crimen 
£dipo te dispone el saaúficio y 
Para expiarlo , quieras permitirme^ 
j Que : una « yo i|iis, . ofrendas , a las suyas •. ; 

Dignatie . de: acceptarlas ^^ ^^^ esposa 
Que no desmereció tu amor primero. 

A c T o n. 

• ' ■ ESC E NA 1. 

Creon . 

No U halld. acpti , bieik que embi^ a l}«imariftew 

3^3 
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Que me.q«en^9 Le tienen «liirdido 
Los Taticinios de Tiresia^^ dignos 
A la vei-dad de adnivacion , si llega 
£1 nu»GÍo de Cmnnt» a confirmarlos. 
Su destierpa de Teínas sera entonces 
Menojí sensible « Irk a ocupar un trono 
Per el que deja. Tel>as y^ eomienM 
A respirar , y como por prodigio » 
De repente ceso la pestilencia; 
I con ella el' estrago ^ que la muerte 
Hacia en los Tábanos .Se vé fclaro , 
Que quisieron- vengar en fel loS- Dioses 
La muerte del Rei Layo ; lere pena ^ 
Ceñida ai su destierro. * ^^ ^'* 

.ES C EN' A a. 
Jocasta, Cteoit. i^ ■ 
Joc. Bafvefe *tóW«dc 

Con Edípo? 
Cre. No le énconti4^ ,^ aunque yine 

Llamado de M*. Pártieipatfe qufeirá 
Coma ceso 'k) peíste de repente-. 
£1 dia amanef}40| no^ nof ^eja 
Ver muerto algi^no ex^ la^ P^sf^a mocht • 
I el pueblo en general ;e restablece 
Joc» Prueya clara talvez de que quisieron • 
Castigarle loi^ Biqjiet f fofqm^ ti- <t90na - 



Leyai|taroxi de l^ayoi ^ fk mi iMiid» ^ 
Su matadjor» 

Que s^piff!^ qup |i4ipp mata a Itíyo í 
Joc. Lo sab^jn, l^iei^ |q3 Oioses , que paftigan 

A los 4He fd^y^re^ic^ J^a, ];aat4^f • 
Cre. Parec^m^ qj^ fy^vos)^ puu ínjusl^ ^ ^ 

Si cft^tig^j^If pl^Qji al que ii^uor^i 

í^a ía44aíl qv^ F^^líge • Ea e^ c^m , 
£1 principal |o))g^to {cüel castigo, 
Devierais ser ,v<xs mi^ma, que en el íiwlo 
I €^ el Iqchq (le Layo recibisteis 
Su matador • I quie^ » Jocasta ^ sabe , 
" Si los, horror^ , qg^ JMrQnostjcadofi 
JIqs tien^ el adi¥inp , w proceden 
De y «estro q^saii»iw|o cp» í;d¡po? 
Joo.SQ^<$fi^:^ inocente. 

Cre. Nq Ip fa^éo» 

^«WW^ qí»^ TO? los. logros Tebanos 
E» m ^^f^m M ÍÍPnq, Uega Edipa 

E S C .E; fií 4 .3. . 

Ed4pP'9 ffocasta, Creon. 
£di. No 0MMii.i)M )0«ofQiís \» w^imáos^ 
Que noa km %W^i^Si 4dá muerte 
De P9IÍIA §B Qoiri&l? % T V^^ «fito ^ «ra , 
Como asta «Mmms 1» isMj^ y nú pactea , 

K4 
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Cómo tampoco Merope , mi madre ; 
Y que^esta sin embargo embiária y 
Quanto antes un expreso mensagero , 
Para ofrecerme el trono de Corinto . 
Entre la confusión , y aturdimiento ^ 
En que me tienen tantos vaticinios , 
No menos que los ordenes de Apolo 
De ausentarme de Tebas en destierro , 
No :Sfe , Creon , si acceptar devo el trono 
Que Merope me ofrece; y deseara 
. Consultar' al oráculo de nuevo 
Antes que llegue el nuncio de Corinto , 
Para poderle dar cabal respuesta. 
A este fin os llamé, para encargaros 
De esta misión. Id, pues, Creoñ , os ruego ^ 
I sacadme . quanto antes de está duda. 

Cre. Lo haré de buena gana, y parto luego. 

Joc. No pudiera informarse al mismo tiempo , 
De quienes son , Edipo , vuestros padres 
Si dei cierto sabéis , que no lo kan sido 
Ni Pblibo, ni Merope? 

Edi. Le diera - 

Este encargo taoibien , tan importante ' 

'• Para mi , si Tiresias de antemano 
. lío me huvies^ 4el todo asegurado , 
Que lo descubriría ú embiado . - < .* 
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Venido dé Corinto . 
Joc. Creon buelvc . 

Que sera? ^ 

Edi. Creon que es eso? 

Cre. Hallo aqpii fuera 

Al nuncio de Corinto, que desea 

Hablar con vos , Edipo . 
Edi. En hora Buena 

Hacedle entrar , Creon , y vos quanto. antes 

Id a ver al oráculo de Apolo. 

E S C E N A 4. 

- • * 

Edipo , Jocastá , Manto . 

Man.Sois vos , señor , el Rei Edipo ? 

Edi. El mismo 

I vos quien sois? 

Man. Soi Manto el embiado 

De Merope , la reina de Corinto , 
Tara participaros , que ha cesado 
De vivir el Rei Pblibo , y que os quieren 
En vez de él por Réi suyo los Corintios. 
Pero según advierto i' me parace ,' 
Que no* me conocéis /y que en olvido 
Pusisteis vuestro fiel' criado Man^o ^ 
El que os salvo la 'vida;* O Quanto .alteran 
Los años los aspectos délos hombres 1~; 

£di« Es asi Monto ; pi^o vuestro nojnhxfi 
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I 

En «parte me renueva la memoria \ ' ^ 
pe las cp$9^ i^as^dUs. Ha pues muerto 
Pblibo vuestro liei , que jo creía 
Fuese mi pi(ire ? Como por ipi madre 
TmriQ,; tjMBshien aMerope. Aclaradme 
Este misterio l^^Dto; eu q^e consiste 
Que BO soi hijo si^o? 

lían. , , . Fuisteis su hijo, 

Mas wlpptivQ, Fueron señor ^otro^ 
Vuestros padres legitimo^. 

Edi. Sin duda 

Sabréis pues . quienes $ob ? 

Man. SeaGtir^ Iq igoorou 

I para cpie no os quede duda alguna- ^ 
Deveré descubriros el secreto 
Que toda v^ tengo sep\dtado 
En lo profjundo de mi j^echp • 

Edi. . E^ ipjjí^ , 

Lo que deseo. 

Man. Bí^ , í[W(? fif)?rt Jaíg^ 

I^ narradqin jtrociiyar^ . ^^íiMCia , , 
A Iftf ijM«. bueyes íerusOiipij. Tjji^a , 
Por majffjf 4. d^ ^pdp^ í^is g^M^of 

JBli R« W» W I«S>9rv^ MW«<Í» ^ífí)f*f 
Joc. Es af^ j j ,|jttp .^jfinje , 
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Del wiür C¡¡jk«rf^ , pastaiidc^ un éift ^ 
Su ganado ttayor ^ encoütf b a un niño ^ 
ileciea ^Baeidá ^enas , allí ^ espuesto 
A fiereoer^ jv a compasión movido^ 
Me lo entrego , para que le llevase » 
A cfriar a Gorinto . Coioquele 
A este fin en un cesto. Pera luesf 
O bien acaso, o bien vuestva fortnna^ 
<2ue devarofr qii^ia , el Rei y Reina 
Al tiempp qa^ s^Um ^ €orinlo ^ 
Víe»áo al tii^o en nfiis brazos desearan 
Saber quien era v y donde le Uosdba • 
Yo les qttgDiO' el ^la^go aUi ^vl el Qionte 
Ciievon i y ya oido ^ me «landlffoa 
: Jülevavo» al palacio^ , jr d^ ieneiios 
Eli, Mí en gran' sacve^ y J^ ^ bicmpo 
Pasar por hijo suyo ^ y os. criaxan 
Comida, tal , asta tatito , que os dio ganas . 
De ver k Gvecia^ y de d^r Gorinto, 
Donde adicto i|lwdé M aqn^icio vuestro 

Edi. Me bnoM» aco»i^'de 4Íúa^ Mas igooro 
9ta>qttei?blí|K>í, yeMerope, aie faicítfon 
Pasar p<^ kifo. sii^o^, y me tuvicoroii 
Mi nacíeiienio oculto: ?í 

Man. ' iEse secreto.^ ' 

Lo tiene t^Tez'Merepe g}iai-dtKl0 9 
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I es talvez^ el motivo , porque ahora ^ 
Os ofrecen el trono ios Goríntíos . 
£di. La reina misma ignora , por ventura 
Quienes fueron mis padres verdaderos » 

quienes son, si existen? 

Man. Solo Forbas 

£1. mayoral de Lajro , si aun existe 
Os dará, razón de ello . 

Joc. . Si ; si existe 

Embiadle : a llamar , Edipo , luego . 

£di. En- ese caso , Manto , vos , que el niño ^ 
Délas manos de Forbas recibisteis , 
Podréis reconvenirle déla entrega , 
Que él entonces os hizo , y conducirle 
Con VQS en mi presencia . Os daré escolta ^ 
Para que jen caso , que a venir se niegue 
Le conduzca. la fuerza. 

Man. ^ ' < Os jobedezco.' 

.ESCENAS. 
Edipo , Jocasta . 
Edi. Quanto; temo , Jocasta , que Tiresías 

Acierta en los horrores , .en que emJmeUos 
El dijo mos veriamos bien presto; ^ 

1 que ellos nos harían embídiables . 
Los m^es asta entonces padecidos , 
En cotejo de aquelkfs I La llegada 
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De ipanto^ me confirma mayormcirtc , 
La verdad /de sus otros vaticiow ;- - -r-'.^^ 
I que vamos a «er , según : noá dijo , 
El .mas terrible , y lamentable egemplo ^ 
De las. dispiOsicíoBes délos Hadpa 
A tedó6' los "mortales . Me parece , 
Que las luces qfue .Manto nos har d^o , 
Sobre mi exposición , y nacimiento, r ^ 
Son semejantes a una luz ^ que expira 
Entre espesas tenieblas , que iwreci^nlan*: 
Al horror de ellas , sin que nos pectoitan 
Discernir los obf[etos , que contienen'. ! • 

Joc. No menos me confundo , y me est^emeKO 
Qu antas veces acerco el pensamiento: 
. Al' arcano , y silencio *, que Tíresia» 
Guardarnos quiso sobre los horrores 
Que nos amenazaban. Sin delitos, 
Que horrores puede haver ? 

Edi. Yo ciertamente 

No cometí ninguno. 
Joc. . Ni se os Ipüede 

Obgetar a vos otro ,' que laintierte ' 

Desgraciada de Layo. Mas líi , pena .. \ 
Si compensa al delito , lo expiasteis 
O lo vais a expiar en el destierro. 

Que os inütA el ormAQ% ^ .. 
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Edi. Por 'ckrto -^ 

Jocasta^tMIiid «egursi^ cpie éalíaí tidm 
Se me pódrfl achaear otro delito , 
Qué k ttítterte áe Layo : y ieís testtgd. 
Ddas exp&a0idáes <» ^^e mé ciiedh ^ 
Aunque jamas crti mater a Layo^ 
Mas solo a tm indolente TÍagero , . 
Que proTOcb a mi euc^ ^ preleiMMeüdbv 
Qm te cediese el paso en el camiao « 
P^fo aaldfemos prestó délas -dudaa^ 
Tátaleí ^ que nos tienen angustiados» , 
Forbas podm adarar este misterio « 
' PéM al paso , que anhelo descubrirla . 
Siento un presentimiento ^ que conteasta 
Con mia mayores andias% Sin .embargo 
ApresifiraT' deseo la ^rtidá 
Be sMaivto V ]^r si aeasé oo ka partido. 

£ S G £ N A i&. 
Jocasta Creon. 

Joc. Creon ,, como tan presto aqui ilé . iHidta ^ 
Déla luudad'^ DeHbs? No es posible 
Hajais^ {ifddidoiéottsultar de wfeTo- 
Aquel %é^adb «racnle . 

Cre* . He deríde, 

Suspendcij^ ttf alegada ^ f^r las TÓce» 
Que 01 por el eiíÉKítfOxj 4pi« |i jPítH^ 



« 

Sti^todio inv i*esjmestA a los Tisb^lloÉ 
Si atttcí en Tcbís tié se dé^ctibriáfr^^ -" 
Las abütnífiatíbtiés , qué k táiiM , 
Fueron tambieti del gcnctáí cOutS^. 
Joc. Dioses! Que escucho? O ofüe téttíáSÍe *í^ 
Llega , Cféou , a fcerir mi fantasia ! 
Esta a su luz dfeséübre lói ixófüthSi - 
Que va vaticinados tíos teñiá 
Tiresías, qué él ofriCttló cíüiflíínfi ; 
Que Será áé líó'sotros? ÑÍ ijiie ho#«W«í ^ 

que át)ómináqí6nes ^TAÚ tfgkli i 

Qve nó espfesá el órartilo; f ta*ij(ééí>. 
Quiso iñáiíaf TWsíáS ! 

É S C E N A ^ 
Edipo , locáséa , €rfebft. 

Joc. Oíd, Edi^ 

Lo qué ^reoñ ños itaé ^fíeM Íí¿j^iMa 
A Belfos su ñégadeí'. '" ^' 

Edi. Que es? 

Cre. S« *ié^ ' 

La Pitia cótífíísisf Si Ibsf "ÍAitafií v ■ 

Asta qué éii l'ebfis tit( sé tn^ü««IMi 
Las abótnihacioútU , (|ué ¿Htf «Htíttfai 

Édl. tt^sfé ¡dé riíl I Sití diidü se «cMMM 
A los ljój>i^ré!t, tíjié InJ^ t^ittsiitt;^ 

1 siendd Hái', fétiictt loilts «Bm 
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En mi, casa 9 y familia. O desventura 
Jncréibie la nuestra ! Quanto ansiaba 
La llegada de Forbas y tanto ahora 
La temo , y deseara diferirla. 

Cre. Ese Forbas , quien es ? 

£di. £s el anciano 

Mayoral del Rei Layo , de quien dice 
Ese venido Manto , baverme hallado 
Expósito en el campo ^ al pie del Monte 
Citeron , y de hHverselo entregado , 
Para llevarme en fajas a Gorinto • 
I siendo cierto ya , que no soi hijo 
De Polibo , y da Merope , esperaba , 
Que aquel pastor , pudiera darme indicios 
Quienes eran mis padres • 

Ci^. Excusada 

Curiosidad I PorqujS quien averigua 
Los padres de un expósito ? 

Edi. - . Quien sabe ; 

Talvez pudo ser falso aquel hallazgo , 
I haverme Forbas recibido niño 
Be manos de mi padres , en . secreto . 
Para hacerme criar alli en Corinto > 
Quien sabe conque miras,, ni a ^ue intento? 
Pero de qualquier modo solo ForJ^as , , 

Puede sacarnos de «sta fatal duda. 

*• «... 
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Veremos lo que dice •Mientras' Uégá ^ 
Veis el colmo , Creón ,' de horribles males y 
Que me amenazan , j que aborrecílde 
Me hacen la vida, sin hallar en ella 
Sosiego , ni aescanso ; y preferible ' 
Me hacen la muerte pronta, y violenta 
A tan funestas inquietudes. Solo - 
Me contiene el deseo vehemente 
De mi curiosidad , de saber antes" 
Quienes fueron mis padres ; y no puedl[> 
Resistir a estas ansias, que alimenta^ 
Y aviva en mi el destino , a fin no eluda , 
Con la intentada muerte , sus decretos y - 
I sepa los horrores, que Tiresias 
Me pronostico a escuras, y que ahora ' 
Me confirma el oráculo de Apola,' 
Gomo me referis. Por ló Ijue vea. 
Qué no pudiéndo diferir mas tiempo 
Mí 'destierro dé Tebas , me es forz(»o 
Desamparar mis hijos inocentes , 
I mi familia «^ . Ah ! se me despedaza 
£1 corazón, y arranca dé mis ojos - 
£1 dolor este llanfo , que no puede 
Contener el paterno sentimiento, 
'En tan funesto instante . . . Recibidlo , '' 
Grcon , por prenda del forzoso encargo , 

L 
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Que en mi fatal aiisencia devo haceros * 
De mis amados hijos , y familia , 
De su crianza ^ y asistencia . Tienen 
A la verdad, la madre , que les cuide . 
Mas todo su cuidado , y su cariño , 
Al régimen se ciñe déla (¡asa , 
No se extiende al gobierno de este reino ^ 
A que atender no pueden toda via 
Por su edad , mis dos hijos , Eteocles, 
I Polinices . Sabéis bien ^ que quise 
Que ambos a dos reinasen a su turno 
Un aÍK> splo por cada uno. Os dcjo^ 
» Creon este . cuidado encomendad^ . 
No permitáis que el uno niegue al otro \ 
Cesada ya ^u vez , este derecho • 
Enfin . haced mis veces , como padre 
Que os dejo en mi lugar. Ni os interese 
£1 pueblp menos que ellos ^ pues le devo 
La cocona de Tebas , que el Deslino 
Arranca ahora de mis sienes ; sea • 
Mas sedle también padre cariñoso^ 
Gomq de mi lo mereció . Con migo , 
Arrastrar^ el pesado sentimiento 
De haverle de dejar , y de haver sido 
La causa , aunque inocente , délos m$des 
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. I 

Que ha devido sufrir por el conti^gio , 
Que amenazaba su total ruina . 
Asi huviera podido ya evitarlo 
Con mi muerte! Por el me huviera 
Sacrificado voluntariamente . 
Y lejos ya de Tebas me veriais , 
I de mis tiernos hijos , si el Destino , 
Para mi mas funesto , que la peste ^ 
No me tuviera atado a los deseos 
De mi curiosidad , de saber antes 
Quienes fueron , o son , si acaso existen 
Aquellos que me dieron con la vida ^ 
Tan desastrosa muerte, abandonado 
A las aves , y fieras carniceras . 
A este fin esperando estoi a Forbas 
Con Manto , qne no pueden tardar tanto 
A llegar ;^ pues les he facilitado 
Los medios los mas prontos de su arribo . 
Gre. Dejar no puedo de sentir , Ed¡po 9 
El funesto conjupto de accidentes , 
I azares increibles , de que os hizo. 
Vuestro Destino , lamentable pbgeto 
De ese vuestro ignorado nacimiento. 
Pero porque motivo recayeron 
En vos ^ antes que en otro , y mas sin culpa^ 
Taa fatales de3a6tré6? O insondable 
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Abismo délos Hados I Hai alguno 

Que pueda^ comprender sus decisiones? 

Que otro consuelo q[ueda al ^e las sufre , 

Que el mérito de ser compadecido , 

I de q\ie tendrán fin sus desventuras 

Con el de su existencia en este muiído ? 

Miserable consuelo ! Por mi parte , 

Edipo , no dudéis , t^xie en el alivio 

De las vuestras , se empleen mis desvelos y 

Y todos mis mas gratos sentimientos 

A la tan e^mable confianza y* 

Que hacéis de mi con el honroso encargo , 

Que me dais de cuidar de vuestros hijos 

I de mirar por ellos , como padre 

Que les seré en vez vuestra. Me lo exige 

Vuestra sensible , y lamentable ausencia 

!pTo menos , que la sangre , que recorre 

Por nuestras venas , y mantiene en ellas 

£1 Unage de Lampsaco t y de Gidmo • 

'Ni el pueblo hech^k menos el afecto 

Hi las piadosas , y paternas miras , 

Que os meredb , por vuestro ensalzamiento 

Al trono del Rei Layo; y por quien ora 

Le hacéis el generoso sacri^cio • 

De vuestro voluntario alejamienló. 

Pues por Vos concebido, de repente , 
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Como por un prodigio , los infscto» 
Del contagio j sanaron ^ j cobraron 
Los. moribundos • el yital aliento • 
Ha renacido en Tebas ^I consuelo. 
Que respiran los aires saludables . 
Desamparó a estos muros Libitina 
Ginsada del estrago , ni al estigio 
Embia jra mas sombras de Tebanos. 
Edi. Este consuelo llevaré con migo^ 

Creon , en mi destierro y podra acaso 
Templar mi inesprimible sentimiento 
£n tan amarga ausancia; y entretanto 
Qíie llega Forbas, quiero unir mis votos 
A los dfelos Tebanos ^ en el templo 
Del Dios Apolo . Celebrar Deseo 
Con pleno sacrificio de cien bueyes 
Su. favor milagroso a ^n que ampare 
Las almas délos muertos del contagio , 
I a mi me auxilie ^ en mi fatal destierro» 

ACTO m." 

E S C E N A 1. 

Jocas la . 

Recuerdo horrible , para que ora vienes 
A funestar mi espiretu.,. ^agoviado 
De tantas desventuras ! Para colmo 

L3 
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De los horrores , que nos amenazan ^ 
Predichos por Tiresias , vino Manto 
A levantar el velo del olvido , 
Que tenia ofuscada mi memoi^ia, 
Sobre el* parto del hijo ^ fenecido , 
Después ; que le <1¡ a luz , según entonces 
' Me dieron a enleniler , parida lipenas. 
O terribles 'sospechürs ! En que abismo 
De confusión , de angustias ^ y congojas ^ 
Me tenéis sumergida ! Yo deliro ! 

Eorbas precipita tu venida, 

1 acaba de sacarnie délas garras 

De esta duda cruel , que como buitre 
Devora mis entrañas ? Mas que digo 
Miserable de mi ! Ni que deseo 1 
No fuera mejor antes dar salida ^ 
Al alma c^n el hierro , t) con la toca ^ 
I acabar una vida detestable , 
Que indagar nn s^ecrelo , que pudiera 
Descubrir a mis ojos los horrpres 
Pronosticados por el adivino! 

É S C E N A 11. 
Ed ipo , Jocasta « 
Edi, Venia a dar, Jocasla^ algún aliyio 
A mis penas en vuestra compañia^,^ 
En mi salida próxima de Tebas « 
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Pues para egecutarla , espero solo 
La llegada de Forbas , que me aniiücié. 
Quienes fueron mis padres. No me deja 
Para partir, mas tiempo , la expresada 
Voluntad délos Dioses. Mas qne veo! ^ 
£n un mortal aturdimiento advierto 
Clavados vuestros ojos en el suelo , 
I heladas vuestras- lagrimas en ellos^ 
Ak ! no lo estraño ; los vulgares males ^ 
Permiten exhalar el sentimiento , 
Los grandes nos aturden. Los motivos 
De nuestras penáis dan major quilate 

menor , al dolor de quien las sufre . 
Pero bolved en vos, Jocasta, os ruego. 
Os dejo en Tebas , libre déla peste , 

1 os dejo en ella Reina, en compañía 

De vuestros hijos , mientras que los Dioses 

Me arrancan . de ellos , y de vos , privado 

Déla corona , y trono , y délos bienes 

Reputados minores en la tierra» 

Mi dolor sin embargo , co^forI^ada 

Con el querer délos supremos^ Dioses ^i 

Halla menos sensible el sufrimento^ 

No queráis pues del todo abandonaros 

A vuestro fiera presunción . £1 tiempo 

Siempre alivia los males ^ y por grandes ^ 

L4 
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fQúe ellos sean ^^sus Ikgas cicatriza . ' 
Joc. Afid que puede olvidarse , es soportable 

' Pero -los t[ue los Hados n^os amagan 
r Tolerables no son a humana vida . 

Ellos me tienen , qual me veis , absorta 
£n la hoiTÍble congoja, en que me pone 
La relación de Manto sobre el niño 
Que^ d&. entonces a luz del primer parto , 
^Prol3reado de Layo. 

I eso os títoe 
Tan abatida , y casi enagenaáa 
* De vos misma ? 
Joc. Ah ! tan estraño ) Edipo 9 

Dejará ja de ser mi aturdimiento^ 
Si sabéis , que aqiid niño , con pretexto 
De criarle en el campo , por faltarme - 
'El materno alimento , me digeron, 
O dieronme a entender que havia muerto. 
Edi.Devio seros su muerte mui sensible ^ 
Siendo del priméis '«parto; no lo dudo. 
Pero tamtp ; que ahora su recuerdo 
Después de tanto tiempo , os tenga absorta 
Gomo el dolor a íNiobe, lo estraño. 
Joc. Estrañar se devíerá , si €se Manto 
Después de tanto tiempo , suscitado 
No iií] viera los reoetos-^en mi .pecbp ^ . - 



De que aquel niño expósito en la sülva 
Del monte Gitei'oú ^ fuera aquel niño ^ 
Que' yo parí ; 4^1 que tal vez me dieron 
A entender ,* que murió ,• sin baver muerto 
£di. Que motivo tenéis para temerlo , 

Hi aun para 'sospecharlo? Extravagnnte 
Ese temor, Jocasta me parece. 
. Quien se huviera atrevido , aunque este fuera 
Una fiera, a exponer un hijo vuestro 
I del Rei Lajo a mu^te tan horrible*, 
I tan patente en una selva? Lejos 
De vos , Jocasta , tales pensamientos , 
I tan vanos temores , que desdicen 
De vuestra cuerda reflexión-. No fuera .. 
Mas creible, que aquella nutriz^ iaíisma , 
Que le criaba, huvierale antes muerto, 
I ocultado el cadáver , que exponerle 
£n . una selva a pereqsr ? I al cabo 
Aunque aquel niño ,^ que paristeis ñiese 
Aquel que salvo Forbas , que temoj?es' 
Pudierais fomentar , para qiie os tengan 
• En tal aturdimiento? 4 

Joc. . Dioses I * que oigo ?. . . 

I no veis las horribles ' coxíseqjueñcias ' 
De iú fatalidad , que confirmara 
Las abominaciones ^ -fué m>s Xi^mxit : . 
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Predichas del oráculo, y Tiresia^? 

£di. No indicaron ninguna . 

Joc. ' Mas siiOTSL r 

Se tAanifestarian todas ellas 
Se horrori:ea la lengua de decirlas ; 
Poil^üe $i sois el niño , que hallo Forbas , 
Seríais hijo mió , j mi marido , 
£1- kei Lajo seria vuestro padre 
Yo i6adte , j muger Tuestra , y vuestros hijos 
Hijos y hermanos vuestros • 

£di. O que horrores!... 

Yo mé estremezco ! Dioses ! No es posible 
£1 concurso de tales accidentes. 
Forhas no dijo a Manto , que aquel niño 
Fuese hijo vuestro ni de Layo . Solo 
Dijo ser un esposito , encontrado 
Alli en el monte Giteron ; j Manto 
Se limito 1^ decir-, que jamas fueron 
NF Piblibo , ni Merope mis padres 
Sin decir quieqes fueron , o bien si eran. 
Si &\m esiisteii , mis padres verdaderos • 
£sto suscito en mi las vivas ansias 
De lia^er vejftir > Forhas. Por el solo 
Podrib- saUr al fin dd» ignorancia y. 
£h que Tivesíaa me de/o* Me tiene 
Sumamente imp&cknte su tardanza^. . 
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Joc. Quanto temo , que huvierais deseado 

No haver salido de ella I 

ESCENAS. 

Edipo, Jocasta ^ Creon , Forbas, Manto. 
Gre. Llegaron finalmente « Aquí les traigo « 
Man. Señor , es este Forbas . 
Edi* Quan penosa 

Nos fue Tue^tra tardanza v Forbas ! Nuatt 

Me vi tan impaciente « 
For^ La distancia 

Tfo nos bá permitido llegar antes . 

En que puedo , señor , obedieccros 7 
Joc. Desfallecer me siento . Permitidme 

Edipo , ' que- me ausente . No rejisto . 
Edi. I vos también ^Creon ^dejadnos soló| 

Querrá explicarse Forbas , sin testigos,^ 
Gre. Me ausento jb tatnbíen. Lo «creo justo. 
Edi. Ora qué estamos sdlos podéis Forbas 

Explicaros mejor sin embara20 , 

I sin emboto alguno . Mas cuidado , 

Me ocultéis )a verdad , -que hallar deseo! 

Oigo que fuisteis mayoral antiguo 

Délos ganados del Rei Lajo « 
For. Es cierto 9 

^ I lo sóí délos nuestros y que la Reina 

Hereda del Rei Lajro . 
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Edi. Que viviendo 

Toda via el Rei Layo , en los contoríics 
Del iD9nte Citeroii , acaso hallasteis 
Un niño , e^ipuesto a perecer . 

For. '^ : " HaUde, 

Tenia los talones traspasados 
Con un cordel , y entumicidos ambos 
Por el taladro del cordel. Me indujo 
Aquel tumor a darle el adaptado 
Nombre ;de Edipo ; y le confié a Manto , 
Aqui presente , a fin que le llevase 
A criar a Corinto. 

* * 

Edi. I No lo ignoro: 

Me lo refirió Manto. Mas decidme _. 

No püdislteis tener . algún indicio , 

a lo menos sospecha . délos padres 
Del expósito niño? Pues sin duda 
No fueron desde lejos a exponerle 
AUi en él monte Giteron. ' 

For. La noche 

De esos aliados suele s^r abrigo ^ 

1 en ella descansamos los pastores 
Dentro délas . cabanas ; isin cuidarnos ■, 
Sipo déla acechanza délos lobos 

Si ¿dgutío róndki entorno la piajada.r 
Edi. Estvidiadb pre|texto-, qqe despientc^' : : , ^ 
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La verdad del oráculo ; que lia dado 

Huí diversos indicios del suceso . 

Asi engañáis a los témiUes Dioses? 

Por lo que, Forfaas^, si queréis tenernos 

Oculta la verdad, estad seguro 

Que moriréis a fuerza de tormentos . 
For. Mas ,^)señor , el oráculo , que dijq^ 
£di. Lo que; ocultáis ; que se os entrego el niíjio 

I no que le encontrasteis en las faldas 

Del monte Citeron. 
For. O santos Dioses , 

Gomo ocultaros la verdad ? Mas puedo 

Sin delito romper el jur^niento. 

Que hice al Rei Layo , de tener oculta 

La entrega de aquel niño? 
Edi. £1 juramento 

Exime a la maldad de mantenerlo. 

quando no ,' el rigor déla justicia 
Hará que lo rompáis en el tormento ^ 
Sino descubrís luego ese secreto • 

1 asi decid , quien os entrego el niño? 
For. Tiemblo , señor ,' de declararlo • O qpanto 

Fuera mejor , que ló ignoraseis I 
Edi. Nada 

Deve importaros eso . I asi , Forbas 
JHo me obliguéis a repetirlo . Liiegó. 
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Qnien os entrego el niño? 

For, Fué el Rei Layo. 

£dí. Pero como el Reí Lajo ? Era hijo sujo ? 

For. Como hijo suyo ; para que le diese 
Secreta muerte . 

Edi. Dioses! Me horrorizo ! 

Mandar matar un padre al hijo, proprio ? 
Esto cabe en lo humano? No; no; mientes» 
Pudo justificar motivo alguna 
Un orden , que aniquila la natura*? 

For. Horrorizado yo también negueme 
A tan cruel oficio . Mas me dijo 
Ser orden del oráculo de Apolo, ^ 
Que consultado , respondió , que el niño 
Mataría a su padre si vivia. 
Acompañó con tales amenazas 
£1 Rei Layo este encargo v de matarle 
Alejado de Tebaá , qü^ forzado 
Me tí a tomar di lúño.^ y conducirle 
Con migo al Citeron , pero no pude 
inducirme a cumplir , allí llegado , 
Gon el orden crUel de darle, muerte ^ 
I selo entregue a Manto , que ignórabiL 
A^uel orden para que le salvase . 
^di. O monstruo de piedad abominable « * 
Mi vida derío hftllar en ese pecha 
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Tan cruel compasión , que la saWdseí 
Para darme mil muertes , sin saberlo , 
I para sumergirme en un abismo 
De horrores , a los que quitas el velo ^ . 
Que los cubría a Iqs cegados ojo$ , , 
Be mi conocimiento ? Crueles H^dos ! 
Hh aqui cumplidas las horribie^ le^Cjs; 
' En mr*monstruo infeliz déla natura.. 
Obgeto abominable delo$ Pip^s , 
I délos mismps homi)res I Ab I qiie carnero 
Indagar mas ? Huye d,e aqui , malvado ^ 
I escóndete de mi furioso enoj^o. 
I de mi indignación , que nic enagena^' . • 

For. Tened , señor , piedad de, mi inocencji* I 
Podía yo mataros ? 

Edi. Parte luego. . 

Quitateme delante délos. 0)0$^,, 
I huye de mi furor. Yo bijp de Layo? 
I yo su matador ?. £1 hi}0 al padre ? 
I lo previo el oráculo ? I los X>io9f s ^ 
Que impedirlo podian no 1q hicieron? 
I me dejaron^ ser hijo ^ y marido 
De mi uEudre , y muger? H/9rai.ano y y padre 
De mis hijos , y hermuniis ? O Tieesia$ ! 
Cumplidos veo todos los horrores , 
Que me vaticinasteis ! I la tierra 



Bajo itiis pies no se abre , y iio me traga ? 
I vosotras Tisifone , y Alecto 
Ministras délas iras délos Dioses ' ' 

Quedas estáis en él Averno , lejos 
De venir a purgar de esle portento 
De iniquidad la tierra inficionada? 
Manto parte de Tebas ; Los delitos 
De que me veis cubierto , ¿acen ya inútil 
£1 encargo de Merope. Informadla 
De mi horrible Destino , que me roba ' 
£1 trono , que me ofrecen los Corintios 
Queréis lo contamine mi presencia? 
£s otro el paradero que me espera 
£n un abismo de áspides , y Dipsas ^ 
Que me muerdan ^ y piquen sin matarme ^ 
Chupándome la sangre renaciente • . • 
Man «Parto , señor pasmado \ y aturdido 
Del horrible conjunto de accidentes 
Tan estraños , en el que os embolvieroa 
Los Hados mas siniestros , y enemigos 
De vuestro ser v sin culpa alguna vuestra ^ 
De mi aturdida admiración obgeto, 
: ( Ausentémonos Forbas , es temible 
Se abandone al furor', que le aconxcte ) « 
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ES C E N A 4, 

Edípe . • '**' ^ 

Existo yo? O deliro? Que trai»tonio 
Be mente me perturba. El asesino 
Fui ya pues de mi padpe ? Yo ? Quando ?" 
No fue el hijo de Pólipo, que a un. hombrt 
Matb sin. conocerle ? Y sin saberlo^ ; i 

Yengb la. muerte , que dar quiso al niño. 
Por orden délos Dioses? Délos Dioses.? 
Qiaando los Dioses la maldad ordenan? 
Puedo ser yo mavído. de «üocasta , 
I m kijo aL mÍ9mo tiempo ? Hermano ^ y padre. 
De mis hijos , y hermanos ? Si asi fuese ^ 
El sol de Tebas retrocederia :. 
I la noche togada de tinieblas 
Antidpadas, de un eterno luto 
Cubriera a la natura costeraáda • 
Llega; a tietnpo Greon . El aceitarme ^ 
Podrf délos horjrores ^ qu^ me cubreü^ 

ESCENAS. ■ ^" . 
Edij^, Creon. > 

Edib Ahí Decidme Crebn\ soi por ventura 
El.padi'e 9 y el hermano de xnis hijos? . 
Esto es poáble? 

Cw*. No; no lo parece, . 

Por mas «ae el pastoi;lForba« lo refi$jra.« 
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Edi.Él lo confirma. 

Crep Mas el dicho solo 

De un' pastor puede ser bastante prueva ? 
Supersticiosa es siempre la ignorancia > 
I la rusticidad , que sin examen , 
' Ni refleliott alguna creen todo 
Lo que délos oráculos les cuentan , - 
I quanto a las deidades pertenece , 
Por mas extravagante que eilo sea. 
Quiero ver a ese Manto , y a esc Forbas^ 
Examinarles quiero por mi mismo , 
' 1 saber' de ellos; De quien Layo entonces 
Recibió el Vaticinio , que aquel niño 
Le mataria , si h\ no le mataba • 
O bien si el mismo Layo fue en persona 
A consultar la Pitia, 

Edi. Nada de eso, 

Oi de ellos , Creon . Dé qualquier modo*. 
Ora Layo lo oyese de tercero , 

bien el mismo déla Pitia en Delfos, 
Nada de eso desmiente d cruel orden 

Que a Forbas dio , de dar la muerte al niño. 

1 si este, era hijo suyo , y el que Manto 
Llevb a Gorinto , puede caber duda 

Que ese soi yo , que di la muerte a Layo , 
I el que en incestuosa caiKimiento 
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TJniose con Jocasta? 

Nada de eso 
Forma una certidumbre de manera 
Que si a mas grave examen , entregaros 
Devais , Edipo a todas la congojas , 
Que yeo y que.enagenan vuestra mente. 
Mirad por vqs. Dad tregua al sentiiñiento. 
Que avasalla , a vuestra alma entorpecida / 
I dejad , que jo vea a esos pastores , 
I tome de ellos cuenta m£is ei^acta 
De lo que os han a spia^ referido • 
• Creon , es todc^ vano- Condenadq 
Gomo estoi al destiex;ro por los Dioses, 
Que puedo ya esperar?. Dejad que part^ 
Cubierto de}, 9fa:obr¡o , a quj^ el Destino 
lyj^e abapdpi^ en sfx i^aña , detestado 
De- los hombres , y Dioses , como obgeto 
De su aJdommaaon.. 






Mas a lo menos 
Consultad con Tiresías vuestro estado ^ 
Antes que abandonaros a un qLceso 
De desesperación , a qufi ys. incita 
Vuestüc^ lurbada mente • Os dejO 9 escum 
^iiyesjí^ ^ sobre todos los horrores , 
Que el solo i^ini^b • Sí f\^sen ellos 
Los qu^ 95^1 h9^r4 «^ % tí^i-^a al§^no> 

Ma ' 
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Qtt« mejor que ^ asegurarlo^ pueda ? 
Sin tal seguridad , para que , Edipo 
Queréis apticiparos el transtomo 
De mente 9 j de sentidos , en que os hallo. 
I en el que a la verdad no os reconozco? 
£di. Vamos pues ^ a Uamarlp • Pueda el mismo 
Sacarme d^ a])ismo , en que me Teo • 

A G T O yi, 

ESCENA 1, 

EdipOt 

Poco puede tardar el * adiyino f 

Haqsseme teniible su llejgada. 

Podra dejar de confirmar el mistfio 

Sus vaticinios? O lipage infausto 

De Lapipsaco , y de Cadmo I Que les ^irye 

Beconocer de Júpiter su origen , 

Si a los diegos decretos ddos Hados 

Les sugetp ^ poíno a los deypas homl^res ! 

Acaso ppdre yo exíniírme de filos? 

Pero Ueg» Tíresí^, 

F 5 C E N A a. 
Edipo ^ Tir^isifis acopnpañado de Jocasta 
Edí. Bien U^ 

Int^rnetre sagrado délos Dioses 

Yúestra pref «qicia JUeha de crasudo 
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I I de tan jnsta admiración a mi alma , . 

, • Bien que presa , y sugeta a mil angustias 
No sin temor de oir verificados 

, Los horrores , que nos pronosticasteis 

j £n confuso ) sin especificailos « 

j !EUos tienen mi espirita asombrado , 
I en pasmo de que sean yerdadero^. 
Pues sí lo son , haráse soportable 
Una vida que arrastro en tantas penas 
Sin acabar de fenecer del todo , 
$olo bien , que me queda en este suelo 
Por desear ^ sin alcanzarlo? 

Joc. Solo 

Nos podéis sacar vos ^ sacro Tiresias 
De tan intolerable incertidumbre « 
£n que dos han dejado esos pastores ^ 
Que horrorizar hicieron nuestras almas , 
V la mente de Edipo transtomaron ^ 
Haciéndonos creer, que Edipo es hi]o 
De Lajo ,' j mió • Suspender nos hizo 
Creon , nuestros , temores , y creencia 
Asta vuestra llegada , en que imploramos 
Toda la luz de vuestro entendimiento 
Para salir de tan mortales dudas. 
Tir. Podéis ya salir de ellas • £1 Destino 

No permite^ que os quede por más tiempo 

M3 *■ * 
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Oculto vueslro ser. Lo ha provocado 
'Vnestra curiosidad, que arrastra a muchos 
A su ruina. Sois hijo de Layo , 
Quedar no os deve , Edij[)o , duda alguna , 
Forbas os dijo la verdad. El velo 
Erdevio levantar a los horrores. 
Que a escuras os precfíge , y los Vjiíe a escujj 
Era mejor quedasen , q'ue" indagarlos . 
£1 que ignora sus males no los siente; 

^ Ni remuerde el delito , que sin culpa , 
I sin coiK)c¡míenlo , se comete . 
La ignorancia del láñales el asiento 
£n que el ahna descansa sin cuidados 
I sin solicitudes , y pesares . 
Si os huviese quedado siempre bcíilto , 
Que erais hijo de Layo , ignoráriáis 
Que sois hijo, y marido de ' Jócasta ^ 
I hermano , y padre de esos vuestros hijoS 
Que son Vuestros' hermanos .* Acabado 
Huvierais felizmente vuestra vida 
^ Sin conocer el insondable abisnlo 
De niales , que os espera • 
íidL , Que níe espera? 

'Que mas puedo esperar? Ah I Dadme un hieí 
Con que abrevie mi vida defeétalilé, 
« ®*^^^^oi a pre,¿ipitarúie • . . - ' 
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Tir* Edipo , tíeüc 

Su antidoto «1 vetieiio. Sosegaos. 
Mevecieta por cierto esos transportes . 
De desesperación .vuestro destino , 
Si fuerais deliaquente : mas no. peca 
£1 qve ignora , que p^ca ; es soio reo 
Déla naaldad, quien sabe^la comete. 

Edi. O Alcides, quantos monstruos, te han quedado 
Por purgar en la tierra ! I tu grají Jove 
Dejas de aniquilarles con tns rajQS ? 

Tir. Pueden los Dioses castigar sin culpa , 
Al. que sin conocerla la comete? 
Éolyed , f^dipo , en vos > y en vos Jocasta . 
Alumbre a VJUC^^tras. almas aturdidas 
La lu9 déla razpn , que las. tinieblas 
Déla superstición, alege de ellas • 
; y^d , que enlace ;de estraño^ accidentes 
Os. hicieron )iiguetes infeljiées 
De opinioncí^ tei^idas por piadosas . 
Fue la credulidad, supersticiosa. 
Del Rei Lajro , la que os arrastra ahora 
A muestra pendicíon , sin culpa vuestra. 
Él creyó deíi^^^Uido el vaticinio ^ 
I Im4í(S'^^ ^ un, oraciilo y que el nido 
jttitaria ,a;íiu. f^re^i.vivia. 
Era 4JSW..de< w ,6#i discreto ,^ j^^iordo ; . 

M4 



Pero ^e Sigo Kei I De un tierno pidre 
"* iDár crédito a un oráculo embustero 
Pal*a * inducirse a dar el cruel orden 
A Forbas de matar al bi jo proprio , ~ 
I^m* el temor de que este le matase? 
^ ' ^ Fórbas mas cuerdo^ o mas piadoso , os saín 
f Déla muerte. Mas las combinaciones 
t I>9 otros' Varios , j adversos accidentes 
Os lléVan a la- Foeida , acia donde 
Encaminan ^ a Lajro "A mismo tiempo ^ • 
( I allí le dais la inuerte ,. La ignorancia 
De saber que aquel era vuestro padre 
Quita todo el horror del patricidio. 
£ste accidente os encadiina a Tebas , 
Al tiempo , que teniala oprimida 
}¡ La £s6nge con sus improbos enigmas 
^, I^ triunfáis de ella . Esta gloriosa empresa 

Os grangea este trono ^ con la mano 
^ De Jtocasta , y al tálamo os conduce 
9^ Sin conoceros uno al otro • Se bace - 
p £1 lecho inceístuoso, y acrecientaa 
i Los hijos los incestos ; ufas sin culpa » j 

La voluntad con el conocimiento 
! Faltaba para. el crimen , ée ^que ]ÍM|di| • 

Ko os pidirk por cii^lrto cuenta alguna^ 
^^4 Mwi Cómpadecerii ^ueMM^^estíne» - 



i^bre les i&fimtos torbellinos ... e: 
De acasos , j acxídeples , que al inq^ulsa 
Se muevea délas lejes de nalura , 
Como la Hiar «1 sopío impetuoso , 

De los vientos , que llevan a una navt 
A romperse entre escollos, y ora a uAa otra, 
A zoxobrar entre vagios , mientras 
Llevan otras en popa felizmente 
Al deseado puerto , asi el Destino . /y 
Al embate délas combinaciones '.-j 

Felices e los unos^ , y siniestras , 
£ infaustas a los otros encaminan 
Los miseros mortales a sus fines 
Sin dejarse aplacar de sacrificios , 
De llantos ni de ru^os , ni de votos • 
Quien su Destino elude? Asi vosotros 
* No podéis eludir tampoco el vuestro; 
Pero podéis , JEdipo , soportarlo 
Sin desesperación: 9 y sin tan vivo' 
Horror ,j sentimiento. Mitigarlo 
Deve la falU déla culpa • Siempre 
£s inocente' aqu^ que se baila en elb , 
Sin conscia voluntad de cometerla. 
|Ediii[Como éa pues , o Tiresias ^ que los Jj^ioses. 
Castigar han querido mis delitos oÁ 
.Privándome del^tffpnov opndeaadó ¡¿^ j ¡ 

¿ íí 
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;.GoBi|HÍakiii nuestro estado lamentable « 
T¡r« Vuestra credulidad a él os redujo. 

E S C E N A 4. 
Edipo . 
Aturdido me deja ese adivino . 
dPues si fuese acertado lo que ha dicho ^ 
AiiTM^ia en parte nuestras almas 
I)el peso del asombro , que las cubre • 
Pero pueden los Dioses engañarse , 
Jii tampoco engañamos a nosotros? 
Qui^ no cree inhumano a primer vista 
£1. orden del oráculo al Reí Lajro , 
. Jdé dar la muerte al hijo? Sin embargo 
^ Sí ese Forbas lo huviese egecutado 
Ahorrado me huviera un patricidio ^ 
If i fil linage de Cadmo ora se viera 
Manchado, con incestos tan horribles^ 
.^ O crufl. Forbas ! Quanto mas piadoso 
p9jra coa migo huvieras sido , si antes 
De raiil^iarme a Corinto , ensangrentado 
r. Huvieras el cuchillo en mi garganta 

Gomo ^^nn tierno^ cordero y que no siente , 
' Ki >:C9noce . su muerte I Mas que digo 
v.J|)egQUarr?. Arre jarme antes devias 
jA las fiaras del campo ^ j 9i las aves 

, que .huvieraní davoirad.^ : 
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MiV miembros inocentes, sin que dioNt'/ 
Lo fuese yo de mis remordimientos t -. . . t j.^ 

ESCENA 4. 
Edipo , Jocasta . 

Joc» Acompañé asta fuera al adivino , ■- % 

Ibuetvo para haceros justo cargo 
Be aquellas reflexiones , que bl no$ iiixo;; 
Que si los Dioses son equitativos ^ * 

I piadosos , devieran apiadarse 
De los mismos delitos, que sin culpa ^ 
Cóinetimos . No creo , que Tiresias ^ 
Padezca engaño en esto. Estas lisonjas 
Templen nuestras congojas. I si en vaiioi 
Eluden los decretos délos Hados 
Los hombres infelices , responsables 
No deven ser de leyes , que no deyatt : ^ 
Arbitrio para obrar diversamente • . ' 

Edi. Mas la muerte de Layo prohibida , 

Me estaba por las leyes . De este críttM 

Proceden los demás; Ahí Si supierar 

Como purgar a la naturaleza 

Ddos horrores, y abomiáacipnes y 

Que claman la v'enganza de los DioMtl '^ 

Safi y Jocasta , ya déla ignorancia - 

Be mi ser detestable , y ^ mt fre&tei •: 

Cono i9¿a' hiftrro caldcóla ttevo ^^^ 
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Di lili condefeidcion la infame nota 4 

Puedo dejar , Jocasta , de miraros 

I de mirarme a mi , y a mi existencia 

Sin el devido horror, que detestable 

Me lí^ce la luz del dia, qne me mue^^A 

A mis hijos hermanos , y a vos ipi^dr^ 

De ellos , y mia ? Me horrorizo • £q, WOfí^ 

No me tienen los Dioaes: condenada' 

Al destierro de Tehas , y a la^ ausencia 

De mi &milia , y reino * Diferirla 

Por mas tiempo no puedo . Condwa^ifHT' 

Ellos podían , a mas mit^ pena , 

Pof tan horribles culpas , quando- t;odos 

Los tormentos de Tántalo ^ y de Sisjfg^. ^^ 

Ni de Jxion , bastaban a eipia^b^v . 

Joc: Ni 08 eopdenan , Edipo , las Deidad^ 
Os condenáis vos másmo* lía 1^ fi^^ft . 
Dejb dé infi'dona;if^ ak losi Tfba^iflf,;. 
Refifrtm Tebas aires, salitfl^le^. 
Se nos^ muestrih los Díqsim ^Ufid^Aili*' 
A donde queréis ir?' 

Edi. ¿u dÁpeñarn^r . ' 

Del monte Gíteron ^ donde devM 
Morir , y no mori ^ cómo .4i^íW9i 
Por la impiedad da Foffbas* 

Joc. N(^ es> iitftttite? 
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La pena del destierro , cpie agrav^irl^ . 
Queréis vos mismo , con tan furibundo 
I lamentable arrojo! O Dios! Edipo ^, 
Mirad por nuestros hijos , y familia.» 
I por vos mismo ,• os ruego . 

Edi. Ojala nunca 

Les buviet^a engendrado I Me reprochan 
Sin querer, mis delitos. Encarg^do^^ 
Quedb de. ellos Creon. 

roe. Ah ! crean I Uega • 

Muí oportunamente. Socorrednos , , 
Creon , os ruego. Edipo esta, resuelto 
A desamparar Tebas ^ 7 ^. ^^^ hi]QS y 
Para precipitarse délas breñas , 
Peí Giteron^ ^ . 

E S C E N A !• 
- Edipo y Jocasta , Creoa « 

]ré* Ah !; No lo estrano ^ liermaoa » 

~ £11 el eoBcurso horrible de accidfmbes 
Tan fatal<¿s, a u\i tiempo tlascubiertot > 
Puede dejar, de contraer la. mente. 
Un ramo de. loqura extravagante ? 
Quise ver a TiresíaA, e ín^struirpie 
De la fatalidad de vues^ estado. 
Que luces no ;me ha dado J Como sonaos 
Ignorantes, 1^ y ciegos los moi;tal«&! 
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lia rason a qpian poco se dilata /^ 
Sin la luz ddas ciencias , que disipe 
Las espesas tinieblas, que la. ofuscan. 
A la verdad , crei , que el adivino , 
Os huviera dejado algo aliviados 
Del peso délas penas ^ y congojas ^ 
Que tenían vuestro animo oprimido 
I en tan gran confusión. 

£di. Creon, que luces ^ 

Ki que sabios consejos ^ y razones 
Aliviaron jamas los t«^rcedores , 
Délos remordemientos del delito ? 
£1 qual gusano roedor se ceba 
£n el alma oprimida, j no la deja 
Hallar, ni disfrutar sosiego alguno. 

Cre.Mil engaños padece la conciencia 

Si a conocer no llega , j no- distingue 
Lo justo délo injusto , y délo falso 
Lo verdadero. Quantos hai que creen 
Dilinquir sin delitb I Quantos otros 
Reputanse inocentes en la culpa I ^ 

Edi. Si lo decís por mi , Creon y no creo ^ ^ 

Que haya alguno tan tosco ^ en este iQ(ttftdo 
Que sin las claras luces de Tiresias » 
Dege de cono¿er , que d patricidio , 
I d incetto ^ CQtn iodoft los 
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Sos los mas detestables^ - j «xecvffiídw^ ^ 
A los hombres y y Dioses.' La ignorancia^ 
Bien que sin noluntad de cojnéteriós ^ t 
. '3Sío' nos eximen del. horror y que causaB^c 
Los que. en ellos, iñciirren^ Ni se como ' 
No huyáis todos de mi , ni me acometeiií 
Con, las armas aquellos que no ignoran 
Mis delitos , y no' me dan la muerte , . 
Como monstruo peor, queL el Minatauroi^ 
I que la^ Esfinge , horrible a.los^ tebanoi. 
No; no; partir dejadme a' mi destierro. 
£s tienípo que purgada dege a Tebas: . • 
De tan nefandas abominaciones • 

Joc. De este modo, quebréis desampararnos 
De una furiosa indignación nevado ^ 
Solo y y sih tener nadie \ que os asista > 
Ni os proyea^l sustento en el camino^ 
I sin dar uñ ..abrazo a vuestros hijos? 7 

Edi. Ellos son mis hermanos. Mis; delitos, i^. 
'Hacenme aborrecible su existencia,. ^ ■;': 
Acabo todo para mi^en el mipdQ* 
Me espera el ^Ci tetón , donde deyia. '^ 
Morir niño , por orden délos ^ Dioses ^; . 
Infeliz SI , - pero- inocente • Muera • ^ 
También yo alli cargado de. delitos » 

De quieiie&jsea.el Ci(6roA^la tumba, 

N 
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I iM oculta 1 1« lí«tutirt 
Joc,- " ■ "' ■ '■ Ahí WBÁ» 

No partireii$Y Edspo ;., cimipañ^a?^ .. ' 

Mé tendréis en la muete , iki el deitícrró . 

£t]^r devo ' jo las hicsumis culpas- v 

Gomo cómplice en ellas. 
Edi; No por oierto. 

No añado mas 4 quiero partir ; y nada 

Puede ya contenerme. A dios^ Jocastav 
Cre. Sigámosle, Jocasta; y atendamos^ 

A su partida ;: y a su itihib 0n elfe. 

O falsas opiniones délos homlnres Ir . 

Para que ao^econtais sus desventuras I 

A C T O Y.^ 

E se É N A 1- 

Greon • 
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Logré su tensión 4 A pesar «uyo, 

Le presenté sus «hijos inoceattei , 

Que el pasé le impedicnron ^ pHcMoB toiM 

Entorno de rodíUas , ^ ábraMdos 

Con sus mudos , gemiendo nm«iigameftte 

Para Vencer sü obstinatién ^ Que ^estena ^ 

Que mas «ntemeeíemí Efia podía 

Ablandar a laís piedras insens^le» I - 

Mas lo ipíe «o obttttfieN v fit^ocks />, 
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1 Pblmices, sus mmiAeá liíjof^ r = * r:;»' 7 
Lo logror.iSM hi|a Antigona , GÍñendo 
Sus lagnuias^tj. vuegos ;a;pídiri^ t. -f :; 
IJn: díahnns nifi detención^ j a jserie^ 1; 
Su compañei'a en /¿I destierro^ £i yi^^et ! 
Talvez ep busca mia. r :; i . . :i: 

ES G E N A a. 
Edipo, Xreon* r 
Edi. GreoH , quiero^ 

Ver de nuevo a Tiresias.^ jiunque sea» v 
Sus caBée^os ^ opuestos a los míos. • ^ 
.Antigoná me ru^a te eonsulte ^ « i - / 
I ciña mi iconsuka^ a ]ios(o]>getos 
De su adivinación ^ en que ho puedo 
Dejar de confesar , qué pronostica 
En términos mas daros ^ y |>redsos ^ 
Que el oráculo en Delfos ( Üen que sea 
Enteramente e^Bcfsta su: doctcína r:, 
A la de aqiieUofa* sa2>Í08 tfácepdbte»v - 
Que con raMh iigravw.lds deUtoa ^^ 
Que ofenden lá Jos ; Dioses: ^ ^y^ a> laÉ> lefes 
Bek nabiedtov&'i^y a Mffi Cwrosu 
Qiiied^'.ie«kéradá Aódbgonft V jp Jnio^Mfe i 
Bel bieni) ovinal^ quedeve aoonteaeritfa: 
En el :de8tierro«4 Mas que saoan de (cttot" 
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Han dispuesto tde naí -¿eo áBódftmtile? 

Cre. Vuestra resolucida a las dos tiene ■ 
Deséspet^adas , con' razón . Deseen 
Saber del adivino , si del monte ^^ 
Os precipitareis para impedirlo . 
De ^áqiíel que todavía vive , puede 
Esperarse algún bien. Mas del que muéife 
Ya nada queda , qiie esperar . - ' 

£d¡. £n vano 

Tentarán iñipedirlo. señalado 
• Me tuvieron lo^ Dioses aquel sitio 
Para que no incurriese yo en mis culpas* 
Es mi destierro el precio , que exigieron 
Para salvar de su ruina a Tebas* 
Devo burlar su voluntad ahora, 
En que se vfe ella libre del contagio? 

Cre. Y aun creéis , que la peste sobrevino 
Por sola causa vuestra? Que los Dioses . 
Se incomodasen a dejar el cielo , 
Para bajar a inficionar al aire ^ . 
A fin de destruir a los Tcbanos , 
Q ufando vos esento del contagio , 
Quando devi erais ser el solo obgeto 
De su castigo ? Tan a ciegas vengan . 
Los dioses sus- ofensas , por nías ique estas 
Provocasen su enojo , -tan ¿^geiio *: : * '- < ¿ 



Del ' kñ|>asiBle ^ser; láebfi^ Deidades?: 
Si Júpiter hu viera sapiqiiilado . 
Con sus^txajros en va$ vuestros delitos^ 
Quien de^ria de -creer , que Jo ve 
Seria siísceptibie de, venganza , . . 
De colera , y de enojo , como quieren 
-Hacérnoslo creer siisf sacerdotes ? , , . 
Mas mientras haja males en la tiei:ra> 
Que le son naturales , y acontecen 
Porque acontecer deven a la larga ^ 
Por solo influjo délos, elementos , ^ 
£n las alteraciones , que padecen , 
I que engendran catástrofes funestas , . 
Como las erupciones de vulcanes, 
De terremotos , pestes , y contagios, 
I vastas sumersiones de ciudades, 
Porque razón atribuirlas devo 
Al enojo, y venganza délos Dioses? 
Cabe la crueldad en ser divino ? 

Edi.Abj! Lo veo; embebisteis la doctrina 
Del adivino , pero nada puede 
Alterar en mi pecho ,, ni en mi mente 
Le f% , que a los oráculos , yo devo • 

Cre. Obras son los oráculos de manos 
V Sacerdotales . Tengo ; conocidos 
Sus artificios. Que mayores pruevas^ 

N5 
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Del dafio ,' qm acalorean ^us^ ' ¿éspniástás ^ 
Ainbiguas , y d^iidobas , que el egemplo ^ 
QuQ dai¿ a It)^ jebatios , y a ta Grecia 
De vuestra obstinatíón en daño, vuestro ^ 
I de vuestra familia malkadada ," 
Que abandonar quereiiS a la locura" 
Que os arrastra a üiOrír , precipitada v 
Dd moiite Citeron^ porque deviais 
Morir álli por orden délos Dioses? 
No es esto hacerse esclavo vólimtarió 
í victima j y juguete al mismo tiempo 
Infeliz , de opixitones , c[ue los visos 
Llevan de religiosas en las bocas 
Délos mÍnislro$ délos Díoseí» ? Ellos * 

Mantener asi si«eleii la tudéza 
Y sumisión dd) pueblo a quien dominan. 

£di. Me sorprende , Créoñ , ése discu^s^ó . 
Su novedad ofende a mis oiddis. ' 

Cre. No deveis éstrañar,* que los ofenda. 
Como él sol á los oj*o$ \ ^^ 1^ ehcaran 
Salidos de tinieblas. 'Ni el enfermo 
Saborea dé gana los' remedios , 
Que pueden, darle la sahid ^ isi átaaargan . 
Mas se traga cóh gusto lá jponzoña 
Que, agrada al paladar ,' aunque' {a thtierte 
Nos acarreé. Edipo desdamos - . ;-- 
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P^jlaíal urcfiipicio f que qs a?rastrii. 
Vuelta funesta suert^ por la mano , r 
De^ yy^st^ buen^ f^; i)ias no los I)ÍQ^S. 
Edi. A condición , qu€ jq me desterrara. , 
Déla ciudad de Td)qiS % cesiM^ hizo 

,-«i ..• » ,1,1.* 1,'^ ■«■. 

Al condfigiQ el (jáculo • 

Cre, Mas .eso. 

No lo oísteis por cierto déla boca 
Del n\jsnKo Dios A]poto. Con los hombros 
No hablan jaqaas los Dioses ^ ni se mueiitraii 
Sipo a sus sacerdotes i según e5ta$ 
Nos lo dan a j^ntender. 

Edi. Tiresi^s viene 

E S CÉ N A 3. 
^^. .fldipp, Jocasla^ Tíresias^ Creon., 
(Acompaña al ciego Tiresías un decente lazarfllo • 

£4i. Con ansia ós esperábamos Tiresias • o 
£1 mo^iyo 1^0 creo ,^ se os oculte 

Tír. JVera de destar se me ocultase , 
Me h^yierais dispensado del disgusto 
Dd bolv^ ^ pQx^cx inútilmente 
.{4)1 .pies eu es^ casa desdichada ,^ 
Ci|ja. ruina veo ineyitaUe 9 

. ^i|i podier JO impedirla. 
Edi. Los decretos 

'• " "^ ' n4" 
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Délos Dioses V ^o-p^^^íeJí eludirse 
Su vokiiitad ser deve obedecida ; 
Sacrilego es aqitel , que la: viola . 
Tir.T a que mortal jamas ban' revelado 
Su voluntad los Dioses? Se- abrogaron 
Estos ftlsos derechos sus Ministros^ 
Y excluyeron los -pueblos' de su cefo , 
Gomo profanos , para dominarles y 
I tenerles sugetos al imperio 
De la superstición, que les induce ' 
A cometer bortibles sacrificios 
En nombre délos Dioses • Quien indujo 
Sino Calcante al apocado Atrides , 
A ofrecer a Diana en sacrificio 
A su bija Efigenia?'Tan sedjfanta 
De sangre hnmana , y de tan bella sangre 
* ' La Deidad de Diana sé sentía , 
Que exigiese por precio déla gracia 
De sosegar los vientos , que impedían 
La salida del Aulis a la armada , 
Que^ degollase un padre a su bija propria? 
IVlas para quef me valgo de este egémplo ^ 
Que os es estraño , Edipo i quaiido - el proprio 
De vuestro padre , y vuestro ,' baiAaria 
Para arrancaros delá\ vista el velo 

■ 

Dela*^^ superstición , que sugería 
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A Vüefslro padre degollaros nino^ 
Recictn nacido , por temor que adulto 
Vos'xaismo lo mataraia? Déla boca 
De un ser divino proceder podía 
£ste ^iiga*imiento abominable 
Bárbaro .,' fiero , atroz, y detestable f 
Si vuestro padre conéibido buviera 
lia' idea la mas leve y aunque confusa 
Déla divinidad , menospreciara 
El orden del oráculo ', y ^^ huvierá 
Seguramente muerto a vuestras maníós; 
Lo buvieran impedido otras resultas 
' '.©esotras disposiciones anteriores. 

De aqui proceden vuestras desventuras, 
1 la que os amenaza para colmo 

Délos horrores de eita infeliz casa ^^ * 

♦ 

Sin ^e combinaciones tan liórribier : 
Curar liayatí podado la cegiwa 
Déla superstición , que os tiraniza.. 
£di.Í3ai lornsento 'en' la tierra', o pena al^uiaa, 
Que exj$iar pueda todos mis delitos?^ 
' 'íío "veis , que- ya las Furias alia bajd 
En el infiertíó inventan un suplicio 
Q«e supere ál de Tántalo ,; y al ittitre, ' 
Que roe al corazón de Prometeo., ' 
I que 'embidiable' me haga el délas bijas 
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De Belo, j de iyjpn? A^ • ¿c m^.eofig/í 
La natura ,?upljcio,.íii||s, hpíyil^l^^ ;^ ,, ^ 
I corrosa prev^'río porn^i Q^i^^^^ 
Joc-iA doud^. vais ^ Édipff? ^etpAeps^ ,, f: 
G)rro tras él Tiresias^ 

,.^.. ,. :;, e;'s ci.N a' 4.' \ ■; ;/' 

Tiresias ^ Ca;eon ,í Edípo ( dieatrcí del Ip^cenario ) 
Tir. .TodQ,eji yano. 

Llevado ^el, trastorno de su meóte, « 
Va f^ punzar^ los ojos , y a privarse, 
D,ela vi^tat ni podra ya .J[pc;a&ti|, 
Imp^rselp.; ^taJl es i;u Destmo. 
Ved , o Cteon , .a lo qpe ind^cq jl^bjaiplire 
Una opinión supersticiosa^ j,£dsa¡. . 
Con un punzpn.» ^ue vínole a las xnanos 
Las niñs^s de los ojos^s^jtraspasa^ . / 
Ea este.punto, Vais a oií los .gritos , 
Que le arranca el dolor intoleraj^l^e .. 
Edi,(Haldeu)iii»piistruoJ>OTr¡ble4enalur^^ (Penlro 

* Huye de oii .^^^ 

Qui?^^ ba^ (juipwe socorra > 7 W «Qstj^a ? 
J>Éd(A^t d,e^f4le:^CQ . , . ^ :. 

Tir. \ , V> , Creoí^, v^S?^ 

A preslarlfí le mai^ip. Yat, Jyivado. 
De La vi^ta ^^ no Jt^cá^ 4«^ JtfO. Jffi^ 
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Dfepérsi: Iracdle' afcli . ^Jocasla ^^^ '' 
AiT^batada d\d hoiTor V Ká bui^^^ ^ 
A d¿r fin a sn tida cotí tm laío. \ 

Edi. ( Hai d€^ mi ini¿era>lel t> amados hijos; ^^ Débito 
No podré veros mas I A tal exceso 
De rabia , y de furor contra mi mismo 
Rídd impefenné mí fatal Destino )f 

Cre. Ved , qu« borrlble espectáculo aquios traigo («). 

Tir. Q miserando^ Ediqo , ncr podáis 

Daros antes la muerte , que cegaros 
Tan cruelmente? j^uvieran fenecido 
Con TOS vuestras b<a:rible& desventuras. 

£di. I mi muerte bof^i^i^ mis delitos? 

Hai tonnentos , que pueden expiarlos? 

Tir, O victima , ihfeliz- , y deplorable ' 

De una credulidad supersticiosa ,; ' ' *" 
Que os ha impelido a ser el mas hort^ndo 
Verdugo dé vos' mismo ^ y el' egemplo- 
Mas miserando a todos los vivientes' 
Deiós .presentes , y ftiluros siglos ! 
Dé vuestra suBite aprendan todos ellos , 
Q«e los Dioses jamas fueron tiranos - ' 
Deips hombres , por mas que sometidos 
Les tengan a las leyes del destino. 



(«) - Chorrando sangre los ojos. 
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HMON ., t 

TRAGMDIJ. 

ACTORES. ^ 

Creon^ Argía. 

ílmon . Polícleles 

Antigona. ^ Soldados, 

La escena ea una sala del palacio de Creen. 
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ACTO I.^ 
ESCENA 1. 

Argia ; Policletes. 

Arg. Quisiera ver al Rei . Quiero enterarle 

De un importante asunto. Vengo de Ai^os 
, A este iSn. 
Poli. Se halla ausente en este punto 

£1 Rei Creon. 
Arg. I Antigona? 

Poli. Estíi en casa 

, . * . • • 

Arg. Decidle^, (|ue desea también verla 

Una señora de Argos . 
Poli. Vuestro nombre? 

Arg. Deseo sorprenderla . 
Poli. ^ j Enhorabuena, 
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' Este es ah ! El techo 
Que vio nacer a mí adorado esposo 
Polinices , bárbaramente muerto . -. 
Por su hermano Ereocles . O desgracia ; 
Fátál la mia ! O suerte! O Polinices^ 
Sombra adorada ! Tn cruel destino 
:: .•Fe-^ak3Í> de Argos , para eterno' duelo 
De tu adorada ' Argia/. Asegurado 
Teniais alli él trono. Que importaba 
A tu amor el de Tebas? Ah!. Vengo ora 
A pedir tus cenizas ! 

ESCENAS. 
Argia, Antígona. 

Ant. Sois acaso « . 

Señora vos, la que desea yerme? i. : 

Arg. Si ; yo soi . Veo bien no me conoces . 

Ant. Esta satisfacción de tos la espero • . 

Arg. No me visteis jamas . Basta , que. os diga , 
Que vengo de Argos , , i 

Ant. De Argds ? Por veatur* 

La esposa de mi nermano Polinices ? 

Arg. La misma. Deja Antigona, te bese, 
1 mi amor desahogue en tus abrazos. 

Ant* O gozo' xi6 esj^eradó ¡Amada. Argia ^ _ 
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quaüto deseaba ooQ^cierlet 
Pero que ir(iTedad:i>fá ie trae.^ . ^ -v - 
No te ocurría , j(|üe;JK)i dia Greon reina '. 
En la cuidad de Tebas^^ fCity^0;.krQn9.;G.. " 
Ocupa . apenas nnieitos sus sobrinos? 
Que estamos éírcmidadas de peligros? 
Deves temer de todo » •«. : . . 

Arg. " Que yo tema? 

Después de haver perdido a Polinices?-, 

Por temer 5 que me queda en este fáda»^ 

!Ni porque desear ? Lo perdí todo 

Gon Potiáicest 
Ant. Padecer ptidiemí 

Una muerte cruel • si • 
Arg, 'No .me aijnedrenta « 

Con tal., que yo consiga las cenizas 

De mi adiH^do esposo • 
Ant. ^ 'Alfcl Qtie pftofteíes? 

Ignoras v que GreoB.' Im . pr^bidio • » . : . 
r EnteiKar SU cadáver ? I esto en ^áa$s? . . 

1 al bermano de Anligoná? I al hijo i> 

i: Del Rei ^Edipo? I^ nieto del Rei Layo ? ^. 
I finalmente a ta querídé^ «^'0S;O«r . > : Z- 
Arg^ Dioses !. Que eaciipha'?. I sú2 cadatréri? . 

Por i^iitemr^ :>ggfniflsto>.JiH¿ uici¥.ig^ «lÉite -^ 
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A las voraces fi«r!is caraioééAi-^' • :^ .''u 

krg. Pues venia a pedirlo .para diaiie^ — ' ^ 

£n^ Argos la lloTÍda<sépiiltiip(f- >^ 
I gtiardttr ^«1» cenizte • 

Lnt. , í ' No lo' esjyetw • 

Engreído '<!k^& y cont^ tiran» 
Del usurpado tronó , con deépreob^ ^ 
pe toda leí , déla natura ^ y Diosefi 
'li^os dé concederá Ibs b^tnía^tas , > /^ 
Que se ^etoñ la mueHe^ s^lüárt^ 
lia muerte decreta, contra' ^uién ^m 
Ni aun Cubrir sus cadavereái de tierra. ^ 

Lrg. Desdichada de nii! T éxpue^tOfi (|uedan 
Toda Tin en el campo? I ftt , jr ttt iMdte 
Respetasteis un orden tan ittpid ? 

iül. Ah ! Se vé , amada A^gia ^ cjiíe üúiskéá 
Todas ifuestras fatales^Vcll)?tilhi44 
Mi madre désdieliadá , oído upétiM , 
Que se dieron U vtatrM áUs^btf b^'^^^ 
Se sbtíísíátnA ál doter ^ qftte énigmi|¡« v 
I le roU ia mente ^ y k» 'MMiibs » ^ ^ ' 
Las flombras de sus tii jos , y dé Láyú , < 
Exaltaron su triste iintásiá , ' 
I a gritog desmedidlas >^ lé tüM^ r:*: 
Iba; iinftM»ndoles , sin permitimoss 
Le 4ic8Ct»»vauxitio w ai aiíilíGiíaa/v.'^ ul 
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Asta qjBte rebeütadit , pat^óieBáé 
Descase d' descanso , la dejamos . , 
En hl al parecer , casi dormida ,. 

Dejando descansar nuestros desyelos-,, - - 
Pero ' cediendo a su dolor de nuevo , 

^liando con un cüchilo v 1« salida 
Con hl dia al alma, quando la creimosL-. 
En un profundo sueño sepultada / 
Mas era el sueño eterno, a que entregado 
Nos la mostró la- triste luz del dia., 
Anegada en su sangre , hierta en ella. 
Ah! Quien evita su funesta suerte? 
Suerte cruel ! Porque impedirte entonces 
Que. uniera yo , con aquel inismo hierro • 
A su sangre la mia I Y que con^^ella 
Mis. mortales angustias fenecieran ! 
Besuelta lo tente ; . mas en el acta 
De abreviarme la vida , me lo impide • - 

^ Mi ciego padre. Edipo ^ que venia ; . 
A implorar mi socorro , y asistencia ^. 
Para salir, déla cuidad , de .dónde 
Él, tirano Creon le desterraba^ .- 

Sus angustiadas quejas > y, lameijtos ^ 
Me arrancan el cucbillo'delas manos». ; 
la pesar mió a soportar me obligan y . 

La luz aborrscídí^/f ello ípr?¿a^^^ . 
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Déla piedad^ y df^L paterno afecto/ 
Arg. Antigona ^ ese . colmo de desgracias >. 
Mi corazón oprime; ni se comp 
Puedes sobf eviyírles • 
Ant.. Ah I No es eso « 

No es éso , Argia , aquello que asta ahora 
Me toca soportar. Oye ^ y me apiada • 
Mientras me presto a sostener los pasos ^ 
De mi padre infeliz ^ y rae destierrp 
Con él de Tebas , para .socorrerle , 
I servirle de alivio , me lo veda 
£1 bárbaro Creon , y^ délos brazos 
Arrancada me . veo de mi padre , 
.1 de nuevo a este techo conducida , 
Sin saber a que suerte ^ a que . tormentos 
Me . tiene ese tirano reservada . 
Pero Toi a encararla , resoluta 
A dar la sepoltura a Polinices 

A donde me encamino. ■. . . . 

« 

Arg. Na irhs sola. 

Sin mi y no iri» Antigona ; desde Argoi^ 
Yine a este» fin ; y puesto . llego a tiempo 
De acompañarte , vamos • • Con mi llanto ' 
Lavaré sus heridas , y a su sombra' 
Daré el descanso , que su amor oie pide^^ 
EntregüíüLdo a la tierra su cadáver • 

O 



Ant« Ni me eobftiene a mi • ^€bilségcrrr ptibdi^ 
La piadosa inténdDii ló; i{o¿ no 'IScatttc 
Nuestra osadía « ' \ ' '" 

Arg* Sera' Aiempre digno 

Ddi aiBdr de vtut hermana el' sacrificio 

Ant. El xuwkro ^ Argia ^ h^rass memorable 
41 amor cbiqiM{aÍ« £s mui ditrtttso» ' ' 
£1 amoB de mm liorttiatia', atmquf quetHiai 
I>el de MM tktna esposa ^ que se tspime 
A perecer por sa difunto espeso.' ' 

Arg. Sírvanos un», 7 otra de fomento ' ■ ' '■ 
Para hacer' fbeoté al riesgo. 

Ant. Por el nmtpo 

Lo diento 'much^imus:, que pot ú mioé 
No naciste de incesto , ni de padte 
Ciego 9 mendigo- ^ destevradi» , obgeto 
Del enojo v f i^cn^nza délos Piosiás \ 
Sin merecerlo . Tienes padre m Argo» 
Reí de dla^ y dte Míeerias. Tienes hijo 
Antt tietúá f aqiaíble \ y cansosa pi eada 
Bfsl aiioB de iai esposo Polittioeir 
I te halltt ttt ea la flor dr té ^eraMssfa 
I de tH edad ^ y qfiíe]f*es exponerte' 
Al ijesge dfifar muiarte? ^ 

Arg; -ííaJa-^ttédb'^''*' ■^"' 
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Aliviar Qii 4pkn:^^ si .wt^S;. áo. alíni 
La spinbra de .nii ámadp. ^^línices , 
Dándole sepultura , liieai qye a vipsgo . 
Be mi vida. Mi. amor a elk» me induce. 
Ni concebir me deja rjesgo- alguno , 
Mucha maá animada de tu egmplo ' - 
En tan piadosa oficio ; y así yamoa^ 

Lnt. T^n sttato. amor |. Argia me confunde ; 
Mas no m^ opoo^;, ir^aoios. , 

Irg. Ab I apie ^curre , 

Qua tkié «]ü¿ a pedir a ese tirana , 
Loa resfto& de mi e^osa Polinicea^ , v 

I tengoJLr pedida, ja Ua aiidieacia « 
Antea puMr ^tie arriesguemos muestra» ^das 
Sin Iq^w fiíilstra^ ínítienta ,. noa oenvíeJiít 
Esperar s^ raspueata*. 

Ant.. Eifr Taee ^ Ai^la ^ 

La: Mperas: faniraj^k . Na jetada 
Sua iMTcliiiaft Cr^i^ ^ auiKpier aü^^elaa . 

Arg. Lo hai» 9aí cob «>S siaIsdüfcBa.. Be Tebaa 
Yo no sol y mas argÍTa:^ bijli^ de. Adiasleí» 
Rei , cQieiQ ibl 9 ;y k^mible;, j respetable : 
I me i^e a ]|^dirie,i«e lator aaácr^ ^ 
S i vjL^ m^ ^Ijiada me Mnftftqw .< 
Usat% lili éerádia de, natuta^^ : ^ 

4 «Mte 4i «i úb. Te Ipi jura^ 

O a 
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Antigona ; retírate^ entretíinto , 

Qjgp r,u¡fi(o^^E5pe£a..^ Sftli^** r; ;r'> -1 

ri^ respuesta ^)^etj^i}dr^i^. .• -, w. • -^í 

Crean,,- Argia . ^ . .^ ; ;;^ I 
Gire. Quien ciR^?^ 

Que pretendes I 
Arg* , Argi^ , b¡ia. de A4rA»to » ; 

I la esposa infeliz de cPoUnices^- ^ i 

Vengo a pedir sus restos • Como a^poM^ ; 
Me pertenecen. Como % Rei de Tebas^ Á 
Os los pido 9 señor. Que menor gt*acia 
Me podéis conceder . Ningún aprecio 
líos merece un cadáver , sino en quanto 
Nos pertenece. Fuera de.^sto, suele 
Mirarse con horror todo cadáver* 
Amedrenta su vista , y nos obliga 
A entregarlo a la tierra, 'que a losofos 
Cubra su podredumbre , j abr^ al alma- 
£1 vado del. estigio . Nos lo exíg^ 
Los Dioses infernales • . . .^ ; w - 

Cre. ^. : Esof cuenta c^ 

Crees , Arsña ? Son temores vaiM>^ % . 
Que la, superstición infui^^ 4I vulgo» '^ 
Entierra la natura a loa que miie]^A« ?^- 
Q|ie importa jr que el cadáver se corrompa 
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Bajo un pakñé ¿6 1íérf¿V^^» ^^í '^¿¿ti^^^^ 
De un ave de rliplñy.^drde ^iiá 'fieir'aí'' ' 
Mucho mas j^restó seles abre ei vado 
Déla laguna estígk'j ni'Gáronte 
Si feiifa ies¿ cuidado . 
rg. No es el soló 

£se cuidado , que a tina amante esposa , 
I esposa destín difunto' soberano, 
DeVe totearse . Amé , idolatré en vida 
Mi esposo Pilinices • Cotí su muerte , 
No feneció mi amor . Adorar quiero 
Sus rdiquias , y darles los honores 
Dévídós a su cuna , a sus virtudes • 
Tener - quiero presentes en una urna 
Sus preciosas cenizas , y besarlas 
I bañarlas también de un jUsto Uanto . 
Podréis' negarme este favor? Lo pido 
En '«I nombre también del Réi ' Adrastb . '. 

íre» Argia , !na revoco mis decretos • 
Son ^vanos vuestros ruegos. Polinices 
Jace milerto en el* campo • Nadie puede . 
Darle, aunque poca tierra , que no muera. 
Lo mandi' asi /Deven asi tnimplirse 
Los ordenes^ t^ h¿ dado. 

krg.¿:¿ •(\'^^\:-*^\ • V -iíí' • •' • -* '-'■ ' - -i/ Ttíii. cruáes"?'' 

I tan desnaturados? 

03 
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Gre. ^, Gf^túó qué^i», 

Arg. \- .. í V . í ivadiei , 

- Havra , qw Jfi^.Hjijhebraiite? 
Cre. JGl atrevido 

Quien sera;? 
Arg. . El que Ji^ o^uerle 'lüenosprede 

Por un pi«do8b oficio. .. 
Cre. i' hdiuriL dl^90 ? 

Arg. lo «. U primera . . 
Cre. Moríms per cUb , 

Cre. De vuesIrM ^ootimi^nlos 4a dedutfoo 

Pero no HKI amedrantan « £s 'mas fiíertb 

Que la muerte mi mior « vá «árido. 

Morirá ai ^ ^riqtie modr no. tam; 

Pero 'liátra i{iiieii. iws vangue^ 
Cre^ £6r Adbratto 

Lo: 4ctiik7i Hai la»pctao n ana ana 4ram 

Me amedrnntaai^^) Afgia>. : . 
Arg, jKeiitev^ mlot 

A'drastro ^ Vengado]) iklas. middndea ^ 

M9Í mana aupeskur, 'qucí pn^o*, p «tanA 

^niqíjiHá <al podar ^ ^qué las coÉMm^ 
Útt^ A discursos imitiles üo atíendfic* 

^^eiT' {¡wlir , Argia ; j ten presente ^ 

Ou^ json irrevocables H^/dctariab. 
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• ESC E N Ai, 
* Argia. 
De atroddaáes taks éfir ¿I ' kétable * 
Capaz eú estÁ líuelo? Haré yo Terte \ -^-^ 
También , Creon , de ^6 es capái un mima 
Llena áá. sacro amor, que la cralictfta.: J 
Voi a seguirte, Antigona. No dudeB. 
Ya el Sol declina abia su ocaso , y Uega 
La übxlá noche a escurecer al cielo , 

* 

Hora propicia a nuestro sacro intento • 
Mas sintiera que Antígona tardaíse . • • 
Se vé que «e espieraka . 

E S G E N A j6. 
Argia , AflDitígoiia^¿ 

Ant. 'Amada Argia ) 

Que noticia me das ? Hate otorgacto '- 
La deauí&da Gse&aJ 

Arg; " Nada m« inij^tá / 

Su crAdl negativa • Me balh^ pronta' 
Para partir. Aqui me tienes, ~;Va«vésV 
La &0obe fai^wece a nuestro intento • ¿ 
A molida delf liesgo , necesaria ^ • •-* 

Nbs i8 hi '^retmKTtfolav jñflo queretiictt^ 
; Artiesgar miestf aa ipjdas> úa j^rovecho , 
I malograr ¡iaí ttmi^em. 

04 



De m i 'querido . hcyiQ^no Poliiuc^, ,. . , f 
Pense llevar CQñ migo un ^ei, enclavo 44 
Pronto a mprir t^ni^iep pqr nuestra cajisa 
Pa^aque me ayudase a; sepultarle ^^ j j- % 
No prestanslq jbís. fueranas p4ra.,tapto»,t « . . a 
"El Viene coa nosotras,. . . ,. , . ,¡ ./I 
Arg. Mas no baste >: 

Antígona , el esclavo , pues se trata '^^_ 
De dar la sepultura a Polinices^ 
Sin exponer, en vano nuestras vidas. 
A trueque de lograrlo : en hora buena ; 
Expongamosl^t al riesgo de perderla ^ 
La piedad .» y el amor a Polinices 
De nosotras lo exigen. No devemos 
"Por eso descuidar dé quahtos medios 
£1 anior- ipifinto ^ y la piedad nos dictan 
^. í^a^t iogrp nuestra piadoso intéteto , 
3m maU>grdjrl<i.\ . ; , . *. i • ... ) 

A«t. ' ^\ Tienes otros medios? , .• 

Arg. So^rnar CPO diii^o.^lóst saldados v -- 
Qm . ^vard^n . los ^averes , fi joapide^; •: 
Qqe liídift^a i^lIps^Ae «icerqpiQ^ :ni bs toqut 
Solo 9si aseguramos, ^ti^rrairlos .^^ ^ a J 
I «u^qiae)4apue$ me af/ges^ti&n y nom^íiAfOsU. 



» v 



Si lo éSnág^Ydoktí^mk^ '^ 



Pues aw •jÁJ'chrctíioiS'eVitai' Xk' muerte. '" 
Traiga \yóú m^gó úÜ Argos a Menetes t .^ 
MPcbnfiTdéiite.Estcí' encargado que Ja ^ 
'Üé eótnpiar délos guardad él entierro • J 
Ant. I espiíais cohse^uirió de este modo? > 
Arg. Qué Sé pierde én téiitarlo? Lo que d ÍMrO 
No logra en este díiuTido , ñó lo logra ' 
Ningún* otro expediente; y asi vamos 
A tentarlo i comíienxán las estrellas ' 
A servirnbs dé escolta. Puedan ellas 
Ser tasugos del -éxito dichoso 
Dé nuestt-a empresa, como y^ñ a serlo 
De nUeátro tlecidido atrevimiento • 

, A G T O n.r 

''^: '; ..ESC í:.N a i:. .«" • • 

.. Emon. ..fi. .-;'•' -i 
i . » . • • * 

- r 

Que púifñ ser? Mi padre quieté liál^Iahiia« 
Que haya al fin penetrado m£s 'áiñóres^*^ 
Con% mféliz' Antigoná ? Mas como ^ ^ 

Si elfc sola los Sabe en é«é imriidíít' ' '^— 
Sif modestia , y ' tecáto , me son ptetidite 
^' De la seguridad dfe ati silencio; * - V 
O Antigoña 'adbi-able I Ó serás niíá /^ : 
.5í cv^fili «Mellos ojos ^dé^ mi mism'o' pád^íé' '^' 



1 



^ / 

'Arrancar ^9 .^) ^fx^ a su despreqbo . 
Q|i9,^4^sgr^ia ^er hijo de un tirano í 
Mas cillera ; qye qiiarra decirme T 

ESCENA a. '' ' 
Creon^Emon. ^ . 

Gr^« A It , verdad , ^mon, salir deseo . 
; ^é.ld 'Ci^riosidad , en que me tiene y 'Z 
A ylsta déla gloria ) que circunda 
£n.4 b*ono de Tebas^ a mis siénefc,. 
. Esa triste;Ka tuya , que parece 
Estás pañido con tu feliz suerte 
De que procede? Dime. Por. ventura 
Tfi pesa ver tu padre levantado 
Sobre la destrucción áela faimlia 
Del infeliz Edipo ? I en un trono , 
Que deve ser tu Herencia ? Mas^ el mundo 
Anduvo si^pre itsi • í>ielta ruinas de unos 
Otros forman su ser 4 y se levantan , 
• I rsobre «lias cii^ientfai fií i^rwdeza « 

Afta Wi^ A JP^^ Ucigi^. ilfo; hn üfi^ 
Que oBo^^e» posfizp eti^t^ Nieto*' . 
Em. Va ifv^rí fik9 fií^ «sspbreMa estriño , 
.0 ^lelitq talvdf^ , q«e yio me duela 
Del desti^, fU j;4ipo\ y faltal sucírW. 
De s{j^ifi£BU^ familia i pues la tdmc • 
Mi ddigí^ por 9geii^VvlwK6n(9l|Íiji ;, . 



<•' j i ., ' .... Vi 



t <i»9 ) 

De la ínstaBiliáed delá gratidéstV ^ 
I deU ^oría hunitm ; y me recnerdUii^ 
Que podreÉnasHovor iirrepentidoÉ^ 
De 6M adfjQífida tnraro « 
Cre. &ek) llom 

£1 tiemfM ^ 'foé \A terdada ii veoofegiilite. 
No ves , como tutnplídb ^a ei DvsUno 
Del itíf^it £dfipb^ se wtñ mntOíftt 
£1 cielt» «!M ^ft)|)hcí»? Q»^ BilMMeM 
£1 sol mit<^ pt«i*o a Tébal ? Mi «sj^^riM» 
£n adrante , ie ;pfmnMe ¿iaft 
Mas ftM^s , y ^mitísd^^ 

Catástrofe éé éettdofs tm cércteM ^ 
Qut» kigar <!e£6r |)uede a la esp^afttá? 
No üBfieBmi énguñ»os^ Jifadre íaib. 
Éíén 1^ iHÍsor^ ^ eiégé , y de&lelMda , 
Ofrefeda Sdipn^ ^ lá iMMdida GtMÍft 
£^p<B«fii«ul» 'te elii Ía9tímár^ 
I hien x^e 4d^ '^lüfiéís' Jsu ^iamy ibMi^ 
Él eft PBMídaÜ )í» JRW Ae tehsA^ 
Confesarlo ^TO^am^ Boa^ liérxiraiios^ 
<2u« fioir teUco^ *«e «ntitett:, y lo^ míacnoB 
Hermanog ide . mi ]^fi^« , iGevos %ijW 
De, incestuosa ftiaadre , huérinatia vuesthi , 
Ved^^^plili wnjuiito' de funestos males . * 
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C *ao ) 

I OS podeií Wdiriéfqr felices días? í '..■% 
Cre. Edijpp .en Jepiís\ era el soló obgeto 

Dét ttójo j ^ "venganza d^Ios P¡oi^^||..^ , / 
Devio alejarse de ella^" Mas nó cuentas 
£1 dolor ^ue' me cuesta con la muerte 
.De Meoeceo ^ tu inajor hermano 
Engañadb del falso vaticinio 
Del iniquo Tiresías, <}üe le indujo 
A puatarsé a si mismo ciegamente 
para saltar su patria .1 asi deja 
Que arrastre Edipo su penosa vida , 
Por la Grecia «Le tiene condenado 
La lüaldicion del cíela. No remedia 
Tu tristesta su suerte desastrosa 
Conservemos la nuestra , y atendamos ' 
A cimentar, Emon, nuestra grandeza. 
Em.Lo que m^s nos conviene, es padre mio 
Ser piadosas, j justos . P^rmitedme 
Oá'%áBI¿ \ ' aki • Lo digo por el pueblo. ^ 
Disgustado del ultimo 4ecréto 
Que^edb -a los l*ebahos $1 entiierro . ^-j , 
De Polinices , y Et^ocles .* Oigo ' ^, , ^ 

Que yino^Argia de Argos, a pediros^: v 
El ¿Ül^-'dé sü'el^j^so Polinices. ,^^ 

Cre. Me lo pidió. Selo negué. ^ :, íT 

En,. 4^« iw '¿,.5. -i -- I el. pueblo 



^ 

^ 
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Lo sufre con escándalo., AcordiLct^.j^ ,p j 

Que ella ésfcija dé Adrastro, _ ,. ,^ ¡■.■■'i.ai^ 
Cre. '"" ' " * '. Jío lo, olyia¿,n 

No revoco decrétp^^. ,, -i 

£m. ' ■' ' ' ■ Exponeros . , /, r 

QuereÜ'a síi venganza? .,. • ^.^ 

Cre. ' No la curo.. 

ESC EN' A"' 5.' ■■ ^j 

Cíeon ^ Emon , Folicletes . i 

Poli, Siento , señor , traeros una nueva » 

Que os sera disgustosa . - . j^ 

Cre. Qual es? 

poli. Traep , 

Iios soldados en vela de los cuerpos 

De Polinices , j Eteocles , presas 

Antjgona , y Arg^a . . 
Cre. No lo éstraóo, . : [ 

Lo pagarin . Argia con despecho 

Me lo predijo. Haced , que cQpparexciii 

£q mi presencia. 
Em. ( O desventura mi« )!..?; 

( O ~ de£dictiada Antigona M . . , ' •- ' 
Cre. \ ' \ U . .,,-■) 

£sa A'i^iá en su padre , i du^^ ■. T 

Provocar mis enojos. Pen rp ¿ , ■.■'' -siG^ 

Las ha d« ver ,coa migo , ;6 de elb. rt. >' 



( ^^í^ ) 

Me saca de euihara^os , jfs^a darlcí 
La merecida muerU • A sí me labra ^ 
Con tau justo motivo délas sombras 
Molestas , que acechaban a oii txpi}Si 
Délos hijos de Edípa* Ella era sola 
La que aspirar podía a la goron^, 
Que ciñe mi cabera « Mas su muerte 
Para siempre en mis $i'eBes la asegura , 
I en las tu^as , Emon . 

£m. Yo Ifi^ detest<i ^ 

Si devo conseguirla con la $ai^Q 
Déla inocente Antigona. 

Cre» I al trono 

Antigona prefieras ? La amas twJtci ? 

Em. Tanto la Qom|>adeMQ , 

Cre. XaQias \\e^% 

La compasión, a tant^« £sta ser dere 
De otro metal diverso. Lo vereíaoa^ 

E se EJN' A 4* 

Creon , Einon , Argia ^ AntigonaJ^qUf;|j^ji^ ^ SoUfidoSr 
G*e. Asi/ pues sin respeta d^ 1911 cetro, 
Ki oe mi aut^tioad ^ ni d^ QXÍS l^f^s 
I con despt^icio de mis amenazas 
Hayeis ^uericlo ^ a np^ pensar ,^ sfix i^c^K^ 
Arg.Lo spi jiQ soÚ. S^ía íí qlMe^an.^^ 
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. ^. -.'.,1: BT f í^-5•-^• ."-'^ ?7 i^^ti. •'íM 

Anbgona . .V 

Crc. '' Vhs si rnocenfé « cUi » 

Porque fá veo prissa , ,cemo roa? 

Arg. Porque 'para ño ir jro sola al campé 
Quise níé ácoippañase . Donde estové 
Jmobil testítnomo de mi empresa ' ^ 
Mas viéndola con migo los soldados ^ 
Sin tülpá lá arrestaron. 

Anl. I pretendes, 

Para ti selii , Ar^a , todo entera 
£1 mérito de culpa tan piadosa? 
Perdóname; set rea : ño ,' ño pisdé 
Dejar de dar a mi adorade heimatHál 
Un puñada de tierra'^ por tr{Í)uto 
De mi amor, que cubriese str tadikr^/ 
Eres tu per^bnáUe , como esfirafia - 
Que eres a Tebas. * 

Cre. Vana és la contienda ^ 

Qüande las áoi éi deetarftf^ tusUpMi^y 
I faffcei9 idarde dé eUc^. Eú iMrálitténii^ 
Llevadlas id Stiplido V PéHcfaf(e«. 

Em. O que jrayol O dd^rí Ó padre fra& ' 
Aplacad vuestro eñc^o . Qúiér» ét dele 
Inspiyafoá eolise|o9 muís pladéses . * ' ' 

^ttte pd^ Vos,- por fúaslró trema, j mipii 

Aitt«Imltfea^BM, s^^ ' 



] 






Puedo yo- Jecrarármc sin "reparoV «^^ * ^ 

Helo quita la muerte , (|ue:me espexii* 

No es ora que ilie Viene decretada. 

Lo fue desde el .momento, en quoiiffraixeáda \ 

M# vi délos abrazos de mi padre , 

Arrojado a destierro. Desde entonces 

Perdí las esperanzas de mi vida • 

Pues quedando yo sola del linage •' \, 

De mi padre infeliz , quedar devia 

Sacrificada a tu ambición ,' se cumpla; * 

Con ella «cabá mi derecho al trono. - 

Cre. Pérfidos hijos de un enfame incesto , 
Que otro derecho a vuestro líacimiento 
Pertenecer podía , que la muerte ?- ; ^ 
lid decreta el. Destino a tus hero3|fitio4 i. . 
Muertos a prppms manos , y a la o^as 
Quedas tu destinada. 

Aat. Loa destinos 

Dé M^t ^ú bs sabe solo el cielo , 
I a Mdie los revela . 3i fnwierim, .. ^ 
A manos propias mis hermano^t &*mi^' 
Victim^lfir de tus impr<93)Os conejos o . ^ ^ 
Sus odios, y rencores afi^te ;, 
Ora adulando al uno, ^ra 4o.^ti§aii49 : 
Al otro a la ^evig¡^%. Asi de ie^trioiWl 
Fuiatft «1 traidor > jf^m, l»4líMWC U^jmM 



• • 

A tu ambteknt al usurpado trtmor^ ^7 ^ 

Cre. I suibhp:^é&to tales iaí?olencÍM ? - ^ • "^U ' 

Llevadla^' a la mumrte Policletes • '^^ 

kt^^Mjgmms^inWiSiro intento ; sepultados " ^ 

Quedan. 5«a'toj5 difuntos; que mas puede. >"" 

Espeiir inuestro amor en este suelo 

Si vamos juntas a morir? 
Ant. Es este 

£1 consuelo también que me acompaña • 
£m. O pa^e ! Suspended vuestro decretó 

Dignaos ' darme oido , antes que vaja^ 

Antigona a la muerte • ' «^ 

Cre* Conducidlas 

Al suplicio te fbé^^cho Policletcs. 
Poli. Esleí pronto ^; señor • • 
Ant. Argiaí / vamós L ' ^ 

^ •' 6reoh ^* Emon, ^ * laA 

Em. Por lot Dioses ^ «sü&tf poé vlM»tié#ídÉ 
Haced, f[ue se ^us^nda* la senténeí»:* % 
Bate manifestaros im -secreta ^^ ,: ; is^^ u iV 
Para mí « pifa^ voíi/^ imií importante '^^^' 
,Mas quedará en mi ^ peché "i^e^idtado;; - '- ^ 
Si • iíMril^ Uiaga A*nli|;e«iai'. Consiste- ' ^^ 
tía ímpimtíútíÉt biayof *ét Hu seircto ' H 
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Emon a 0tf<^ 90, Mictüii^. 
Em. Moiir 4^9^, ^ ; 

Siendo! «i jfo. tapi})^- 

Em. , Ur>PÍB.^ 

Padre, en presenciar vuesljra^^i id indo^y^^crra 

Cre. Padre infeüft I Que escucho ? O cruel suerte 7 
Mei^fpiaf o^i a9H)r e^ ^mm9i^ 
Deía 4W prírteyvia? Mas de 4o|idff , 
De d9n<]# ww^ dime,,. e$e defift^cJlQ^? 
Amasia pues? . 

lim. , , Mas q^e a mi propria vida. 

Cre. I que pretendes ora dp tU; padcel^ 

Em. Salvaría, o bien morir. Ella es mi esposa* * 

Cre.Tucspfl»,? 

Em« I,iieva en su. n^terno seno 

£1 fruto de mi amor . Nq e^ una sola 
La t«ClM^ Mfeliaí qui»JN|¡ ^qHlés% 
Vais a. ttcrifiqír; aj lar cniex^ 
De vuestro cfir^aon». 

Cre. O ferozí ff(ij^i« 

No me sufi)ques I 

Em. . Coi^ m ir^t^ «He4^;< 

Vais ^spm a pDÍvaio^ df»: un 4wB!f^.«i ^ 
Que mi unión con Aptíg^nti^ piMhíea <- 



Legitimar ,' iqfUtUndb a It coroiia ' ^'■'^' 

La odiosid^ , y U índeleMe tadia ' ' ' ' 
De yuestl^a usurpación a los derechos : 
De Edipo, j su familia laüíentabte. # 

Gre. lo deliro? O bien' sueño ! Empn , que dices?*.» 

£m. Lo que deyo. El fatal secreto ks este , 
% Que confiaros mi >dolor devia . 
A peisar mió , y e:f:imir mi espo^i^ 
De muerte tan injusta, y a una madre^^* 
I al hijo , que aV^^^ta en sus entrañas , 
I que ascigura a TU^stra descenfl^cia 
La succesíon legitima de un cetra , * - 
Que vacilar puediera en Tuestr^, mmoil 
Si Antigo^a inuríese. 

Cre» Estas bla^eniias. 

Sufro en boca de un hiJQ, enaigfí^ada 
De un loco amor I Sí; perQdqk^ ese fruto 
A hiirto cox^e^b^o , y sin expresa 
Aproyacion ^-iii |pl^n$|4 d<^ tlti padre , ' 
I saberano tuyo , s^a sii^mpre 
Crimino^., e i|egitia)9.^ Ji q* kí!»^ 
A los dop Tpofi^ dipw ^U mUfXtc» 

Em.I quando r^u^p jjuQag Af)u1«K> ? 
Ilegitimfi f^h^ i^n^ciítlft 

De Wt í«94»iW ♦ ^Ptpi^ q»? ü T«y«^ 
Selo lUvMft lí^fis^ 4ifijpoíadQ 

P % 
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Del trage mugeril ?. O padre mip ! 
No ¿queráis agravar . no lo merezco , 
Mi desesperación . m mi.delino. 

Cre. Desnaturado ^ ingrato/ que yo nprueve . 
Ésos delirios tiiyos , yo? Qué en fiera 
Indignación , desatendidos veo 
Mi amor , y autoridad ? Vilijiendiados 
Los derechos de un padre? I ultrajada^ 
X^a magéstad de un l(eí ? 

Em. . Admite acaso 

Todos esos delitos lá uúioñ sacra 
Con la nieta de Lampsaco^ siendo ella 

Sobrina vuestra? 

* • • • . 

Cre. A todos los comprende 

I a muchos otros mas. Vé; parte al instaste. 
Quitatémé delante délos ojos , 
No te puedo ver mas . 

jEm/ 'O suerte aciaga! 

ES C E NA 6. 
Creon. 
Dulce satíi^accidá del ser d« padre I 
Tierna ilusión del alnla ,' que tk híciiste ! 
Amaba en déinasia a un . hijo mío . 
£1 era mis delicias , y el consuelo 
Mayor ^ dé 'Utt padre \ que se reputaba^ 
Feliz por él; El milmo '^fíéiedblM ' 



1 k í ' 



Me hacía muctiojdias los alicientes .^! 

Déla álbm, y grandeza, O desgráciájla, ^ 

Suerte la mía I El mísoio me convierte ^ 

Trono , gloria ^ jr grandeza , en pesadünuirés. 

O cuidados , eiSmeros , j desvelos 

Mal eipipleadbs en criar los hijos! 

Todo le desconocen ya orecidos ! . 

Pero cpie devo hacer? Tratarle devo 

Como culpable? O perdonarle? Sientq 

Que lo amo toda via . O viva pena ! 

£1 era el solo amparo , y el alivio 

De mi caduca Edad , y . su defensa . 

Como privarme de él ? Del heredero 

Unico^ de mi trono ? No es posible ; 

Pero por otra parte perdonarle 

£1 amor a su Antigona? Y el crimen. 

De tener de ella un hijo ? Ah! No ; esta muerte. 

Mas puedo con el tiempo arrepentirme 

De hayerla condenado , y es odias fiero 

£1 arrepentimiento , que el castigo, 

£^to pid^ conseio. Consultarlo 

Quiero con el discreto Policletes« 



» I 
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E S G E*N'A j. • 
<íréón , Pbliclétes • 

En ^ue íl^Vb obedeceros t ^ ' 

Cre. Quiero 

Contigo ctínsnltát ün graVe asttmto , .• ' 
Que 9Íge gtan decreto . En ti fepbngd 
Mi mayor tonfíah^a. Oye pues. S^^e, 
Que Antigona en secreto esta casada , 
Sin JQ saberlo , con EmÓn , y que éste 
Tiene ya de ella , un hijo concebido • 
Ignoraba yo esté hecho detestable 
Antes déla sentencia déla muerte, 
A-que condené 'Ahtigóiia. Ora díhie. 
t)evo desén^éhdérme de saberlo , 
I déjár sfe ájüsficie con ' el feto ? 
O 'eSpei*ar:/qtíe ella salga de embarazó? 

Ppli. Eso U H^tóWáa , señor ? 

Cre. " lio ha'cbhtei^áclo 

El misá^ ^Eibdn . 

Poli. /Mfe otíüifrc 'sin íenibargp 

Una dud^ sobre 'eilo . Iñüéa piídiéra 
Ser terdad , no lo niego • Es muí posíbte • 
Mas no pudiera ser también efecto 
Del entrañable amor, que a Emon sug^ra 
Esa fiados ^ part riargar la tida 



« 

A lá culpable AntígOAaf 

Crc, ' Fkldiem'; 

No me ocurrió esa ^spede • Es muí 'fatftfUe» 
Mas en tan grave^^uda^ me. es fbraeso 
Salir d0 ella quamto antes. Se sugete 
Antigona «1 -examen ^ en arresto • ^ * .' 
Lo H9ncargo a ^us esmeros , j desrdos • 
Ven puej» a darme parte • 

Poli/ \ Os obedezco* 

ACTO 111/ 

E S C E N.A 1. 

Creon , JPolicletes . . 

Cre. Impaciente me tiene la tardanza 
I>e Polidetes. Quiero srfir luego 
De tan penosas dudas . « • Mas U llega » * 

ES CENA a. 
Greon, Polielétés. 
Cre» Tu tardansa m ^an pena ^me tenia ^ 
Polidetes • (Que traes ? ^Queda acaso 
Averiguada 'SU firtóesfr. 
Poli. ^AMmtO) 

.Señor. , : no i^s we , ^e poder ^iratarse 
Sobre >d0s ^pies • > No ^ttita ^éL todafna 
£ ,A la.nt»mkd ks mas segutas ^pruéraji. 
Ha adeti4o ¿#sí^tir wi ^u^iitrad^^ ^ .. 

P4 
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Poli. Las sabréis por juridi/[^.mtQ^dl sip > 
Del juez^^ialefrvoa^o^ f el que entretanto 
•Mosjírp j^. parecer f [»^9S «uplic^H: 1 -T 
Suspender, ia >s^ntei)cit^ d^U anuerte rr ^ ^ / 
I dai;^ lugar al jtiep^p^, <|. ^u« ^(eacv)»:» ' 
La verdad por las^ ci^Ci^ del pr^adto». vi 
A que <;;ondescend^r os és forzosa^ a 

Cre. En que graves , y tardos embarazos - ^ 
Me tiene ese hijo indigno! No podia 
Herir 'mas en lo vivo la ternura 
De mi paterno corazón , a grado , 
Que si buviera ^dejado , arrebatarme 
Del fiero,. enojo,.. que:. encendió en mi peche 
Su Qpn|^esipa ^ . eq eji momento mísoM . 
Mandara cercenarle la cabera*. 
^ Me contuvo el, avaw , no . sé si infausto 
Que sieptp se «mantiene toda viav..^ ' 
Arraiga en ^ no^i s^no • Mas no .quiero • I 
Dejar sin.el castigo ^ -que imcreceiL:,^ ut. \ 
Sus dpsaca;tof^( Temo sin embargo '. .* 
Havejr^dp r^soji^fílp ^ ^ipr ipi; míanQ* . . * -i 
Que C9ftj^(3í jtos^ij^et^ 

Foli],.Dispe|)$aj^^ 5^f^ ^id% tal mowgOéi ;i • 
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Que lo pueden juzgát'.^ M)kfr'%i^iri¡^¿i^tit 

De xái^f^^bOÉl^j^'^de clemencia, indino 

A. qtfe le f^Ámeísí^ ' : ^ '"-^ 

Crc. <: : : ' : / ^ Y& jperdoiiflfrle 

Un^ delito \ fiíe. of<^e ¡^ los derechos 
De mr Soberania , y de mi trono , 
De iQbt ioílernídad , y el de la ofensa 
De íüi< amor "ultra jadít) por el suyo 
Con Anttgona ; parto de un incesto , 
Obgeto délas iras detos Dioses y ■ 
I de ^n^i indignación? ^ - 

Poli • • Mas permitidme ^ ' 

Señor , os'^diga con la confianza , 
Con que ^ dignáis honrarme , y con el libre 
Sentimiento , enemigo ^de ratérds 
Adulacioá6S)-quelos; que compete 
Sin voluntad una ignbrada culpa ' ' ' 
Son inocentes , y no-reos de ella, ' ' ^ 
I peni^ no- merecen ; ñi Iqs Dioses 
Les^pueden castigar ; fueran injustos/ 
Si esta.^rerdad hu viese Iluminado * '^ 

A los <^ de Edfpo ; no se huviera j 
Privado de 'el|cis , quai cruel verdugo ^ 
De si mismo , por %1 dicho incierto « 
De un pastor , de que infiere Ser el mistaió 
Hilares ^Mttug#rj hámidia vuektrav^ *^ 
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Ni >]H^TÍeti^ ceenuncíajio 1^ coronar^, ' . . .. ^ 
Ni tABi|M)icp ^.pri^adose del c^tm . 
De propria voluntad, j^np se k^Uara > * 
Uoi dia .«dcstermdq , podre ^ y vaga. 
Despu^ fie kacpr a ^u familia egemplo . 
Déla iofelicidad mas. lamentahle.. 
I un -di^lHp , que es solo imaginario 
Lo quereisí áikiputar «ia culpa alguna. 
A la JQoeeafe Antigona ? Hi a crimea . 
De Emon kaveria amado ^ .y de casarse ^ 
También con ella? No es sobrina vuestra 
Gomo ]j^\^ de Joca$ta ? Ak ! perdonadme 
La libertad iqgqnua ^ qu^ me tomo 
rDe decir -mi; sentir • I si el .con/ieío. ^ 
Que os di^iastieis pedirme ^ recayera 
Sobre su acabamiento ^ fruicamente . 
Os lo huvier^ >) señor , acoi3ise}ado. 
Gra. Aconsejadp'^ £stas en. U ? , 
Poli, . Qs.icxponip 

Mi sentipiekilo « Nunca os asegura 
La justicia , de Alltigonaren lel )tioiia» 
Si ella Mmilfi i, raoa^n ea ITimaaAQ 
Hijo ^e PoUni^f^^^ 1^ íde , Aorgia 
Los d^ne^os al Itrono ; -jy. , Ai^nqua raea 
^^piTimaiites <«(iñQ ft>da .vía ^ A^ratfa j 



( aS55 ) 

Antes temo', «efiár , íjué tío "se ¿írra 

Déla prisión dé Arjgíá'cíé pretexto. ^" 

Para' bolvcr sus armas t:oh tira Tébas\ * 

I os, ponga en ríesgb de perder el irono\ 

Si dispuestos encuentra los Tebanos -' 

En su favor , como deveis temerlo » , 

Pues UeYatf a mal todos los arrestos 

De Antigona , y^ de Argia , por motivo 

Tan sacro , y tan piadoso • I si han £dtado 

Las dos a vuestros ordenes severos ^ 

La opinión religiosa les absuelve 

De ' cürpa , y de castigo • Es siempre el pueblo 

Defensor entusiasta , de su cultb , 

I sacras ceremonias; y por ellds 

No dudara arrajarse entt*e las llamas ^ 

de empumir el liierro en su defensa ^ 
A riesgo de perder sus proprias vidas • 

1 sí ' insistis en condenarlas ^ t^mo , 
Que sin que venga Adrasto , se levante 
£1 püeHo en su favor ^ y que os inipida 
Su egecücion ; . pues sienipre el ..pueblo • opina 
Que los Dioses .protegen , y autorizan 
Todo amotínataiiento religioso. 

Esta misma opinión cunde por todos 

Los pueblos déla Grecia , a los que odioia 

Hareia vuestra 'memoria • Nadie puede 
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;' Concebir, ODlilD"«i ddio' irí^l^raídb^-'" ' 
Contra los das faermaftdS') ' £tebdé¿ ^ 
I Polmicesindúcirdi»- piído ^ ' 
A vedar i»e las diese pocos paltoós ' 
De tierra por ^pulcro ^ sin dejadles* ' 
Expuestos eri el campo para pasto *' 
Délas voraces fieras carniceras , ' 

Siendo sobrinos vuestros. 

Cre.,. Me bacen fuerza 

'Todas esas ^ razones, Policleles. 
I veo , que conviene muchas veces 
l^restarse a la razón , a pesar proprio ; 
Por mas que ella contraste con el odio 
Indeleble^ y mortal , que me merece 
La familia de Edipo • 

Poli. ' Mas Argiá 

No es miembro de ella; sin embargo presa 
La tenéis , y a la muerte condenada • 

Ore. Pero .secretamente embié el ordep 
PHr:á ponerla en libertad . Yh luego , 
Policleles , a ver , si lo han cumplido • 
I buelvQ 'a darme aviso . Quiero veda V 
Acompáñala . Traélá con tigo • " 

ESC E N A 3. ' /^ 

*'•; ' ■ - -CrcónV * •' •' ^ •" "' ' - 

^Me propasé; lo-Ved i líempre:ba $iito v^" 
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El odio 4ft .i^ngaüogó» ¿obsegert , ^^>''' 
DéVk respetar :lo$V Signos irStésP)' ' r ínc 
Que eligen los difuiilos . Me faltaban ' 
Otros pretexIU^ para dar la muerte , ' '^ 
I libráruie dé Antigona 9 sin ése 
De vedar cí entierro a los difuntos?' 
Mas devia setvir , como de lazo 
En qiie prendida la piedad quedase ' ' 
Bq Antigpna'a íai hermano Pptíriieés? 
CsLjh éii h\; nó iiie engañé. P^Á reo" 
0üe hacese odtosbá 'todos el' motivó v 
I devo revocarlo á pesar niío',' 
Beviendo perdonar la misma culpa - 
A la princesa Argia/Lk que llega 
Al parecer... Ella is. 

' E S'C E N A 4: ^ 
' Ciréon^ , Argia ', Políeletes . 
Crc. ' * Venid; Afrgia, 

A perdbn^útee UA tan ínjüiító «gravío. 
Hecho a.VüéstM piedad, j «iéirnó 'afecto 
A vuestit) d}gn6 esposo Pólmices • 
Toda . paáion nos ciega : perdonables •' 
Deven ser sus primeros arrébaSós* ^" -•* 
Me los hiií''Tep^écháKÍ6 jüstáknente 
£1 inisnio' Polinices ',^ei]^a' sombra^ 
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., ljr«gara«la no pude it cQWg»Dg¡do 
Ite^siu dplor; y di aV iq^U^te el . c^éi^,^ . 
Se ós cpiicediese liberta4,) j Táda*: r> . ^. 
. ..para* restituiros libremente • 

Quando os agrace ^ en 4rgos , y UeYíffpi^ 
Las .ansiadas cenizas , ^u,^ q$ a^erecf^ 
Tan singular amor., jior ciertQ di^o^ 
Pe admiración; pues ^jppxifir^s hizq. 
Al riesgo déla mu^rtQ. Vuesti^Q eg^mpl^iy 
Pon^ufi embidiipr np tiene el sa^f i^ic;^ . 
De Eyridic^ , y de Adn^^to , iPut;fl«^ el, TW** 
Serlo también. 1)^ los y^ntu^os. 9)^9$ x 
Del amqr conj^ugal . , f, 
Arg. Qua^^tP 9i«l TIT^ 

Eran , señor , las ans^jiís;, i|ue sfji^tiü^^ . 
De dar descaso . etemp e^ el ^lisio 

A la sombi^a ií^z % W «*^W(ÍP> i 
Lo es tantp ii^as ^1. ;|i^gular aprecio . 
Que TOCstííi fioníísioR, d^ m^ m^fi^ \ 
I otro tvitp fr«piof|^st \f^ <<?W*»% 
Me serán ^ ^4qfffr^d|^ «p^ .^ tM^ÍA 
De amenax^ad^jm^iert?. Jj% Ü^QffÍA 
De conseg^ijr^ fnjpubrip J^ 9U^ p)9S 
Todo el bpwpr , Jí pwifi 4?í» í?»riH%f 
Mas lo qjíftfto 5«píi p9r W^lo «firtS:? 
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Se expuse 'W^fiiisí»KÍries^p(^ < 

Qué^yó' pw t»í ' mapidb» I &¡ nli légempfd^ 

De iguql'' ¿dtnitaíeibQ |larecee>9P dí^(^' 

Que el de Achanélé i «i Eih^íJdkfe ;• poí*' ¿ferio 

El^ ■ ^ Ántigoiía' déver tamfcíeií' ^ S(*te 

Deb Émor ff^teírnlih k pe^ar de ^^; 

Oigo , ^pe ^ hátla^ pressi tb()a> víÍei>V ' 

Y eiptt^W al Hésgo d^ it»»- indfgtÉd^ muerte . 

No lo püiedb épcér j y líi^ e^pefi^ánz^ - 

Me queda tbda vía^,' que si* tíefn^ • 

Amor j^í^a^ cf)ir *!§«►> ^' tuertt*(í''pécko> 

Hallará el compasivo sentímiefrto 

Que le deveii, y qlie por ella os pido. 

No creo dbskittkeis dMw^mis nj^go» :' 

9«v«i9 qfüimdo no^, l^l^ertad^, que^ obtoaj^ 

Señor, o» b deiyudvo. No hi <|uiisyc(,' 

I de$ea> 1A4IÍK ' antes ctoa^ éll^^ ' ' 

Qué llevar ii¿a vida^ dolofoáa , 

Qual k) sera la mi» ^ ^^ privada 

Be Antigotttvttt ^í^\ pues^ eii»'AiírglNí> 

Ha via. jNii f flsodita oMiiorá-la* ^ 

Para qna fuese ooinpañm mi» ^ ' ' 

Eul JMi^tedroiü obseqo^; tsgm^ ql aÜMi» 

Jl JMioites dilai^4ioíl>^níige. ^ I 

Este fav/ir ) j ^acMUiüestíaídbU «i 

Os SQuplkéL, míoi: f p^ ^ 



Gre. A tan ptidofids nMges , j deiMr^ «--A - ^: 
Rendirme yo devi^rfli ^de-cciMado ^ — \ 
Mas lo que se difiere , ae se m^|iu 
PoUtícos móti¥0s meló vedM ^ 
I la razón de éi^tado , a que- dar de¥6 *^ 
£1 tiempo convenknie. Este i^m^^ido , ^ 
Abrazareis en Argos vuestra amiga, ^ 

. ]?• ansiada , compañera, ^e' cuidado - \ 
Confio a Policletes; Tu entrehOato, 
Policletes ) asiste a esta señora-, - 
Para que sele entreguen las ceniíaa 
De su defunto esposo» - 

Arg» . •^ : Confiada , 

En tan digna {iromesa , p^mitidinf 
:Qiie tne- auseute,- señoi^ , d^de me Uftiftt 
Tan piadoso ^ Cuidado • Será eterna 
Mi gratitud por un- favor ;4an ^rttds* 

£ 'S- C'£ Nr.-A ••5v ' • 

lia sacudk^de.imi i,' con^-el aaem»^ 
Del favor, que' met: pide ^^JUmitúsme 
Devo tambim <a Jasr cantMiplabibnes , 
Y respetos V que exigen dtf un Monarca 
\4M razones dees^id^. :£& ImrsLjbiieM^^ ' 
Llévese laaícemzaa^y'puea id cabo^,- s t 

No so»^jEwnes.d$''gim|Mi Vm 4Klm4Í9< . ¿ 
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Be ; átttfgfMlicftd«r «üúííIMí pgmt^ frr ét 
A ruegos^ ínifmírt|Hios ^ apor ^u rnik^ ^ ' 

£n mi profundo peckq sepultado: . i ^ .! 

Mas^fcamer di» Etnoo? Sólo con ella ^ 

Su/iifM^ eicpíivrá * Mientras existe ^ 

£i obgeio presente , que lo^. nutre <^ 

JDHiÉ: ^t^^iiMjir ^ mas muerto aquel ^ fenece 

La pásié», o atí ausencia lo disipa. 

Reconciliarme solo asi el afecto 

De Emon espero; que aunque sus amores 

Gen Antigona mi alma emponzoñaron ^ 

I encendieron mi enojo , no es sincero 

£1 enojo de un padre contra un liijo. 

Quien desairaiga . en el paterno peche 

£1 amor délos hijos? No es. posible» 

Lo síentok en mi , que peno, por su ausenda , 

Ansie bol ver a verle ,. por si acaso 

Le tenien ablandado lo& i'igores 

De que us&'cen Anlrgona.. Viesamos.« '-*. 

-^ ACTO IV/ - 
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Tai^e a «allegar ^^ bien :qae> embi¿ > a Uatíuuie 
A tiempo , -m^r qne podia^ . haver i dejado ^ 

Q 
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Mi Jliteaaiieirt¿ ? Pero tte^a a «Mi&ifi> 1 
De disipar váé dudas. 

'£ 3 C £ If ^ ^. 1 ' 
Crc/ Hijonriá,' - 

Ven acá . GompadMre Ibs tnmsptNí^fes - 
De UB (rfendib ipadre leu sm enéjo&i ' 
^QiAen'i^uede contenerlos siempre en ^eoo? 
Ellos n<^ tiranisaiii) sino acude 
La reflexión a tnóderarles • JpSá 
üitiga «u rencor ^ y da cabida : ' 
▲ la ñioderadon^ «^é inspira id ^mif 
Mas iwni^es , y cuerdos senthniefitos'. 
No éltrañes ^ués , Enon ^^ ver ya idi míos 
Eli 'tn faTor anudados . Te confieso 
Que ifn 'amor coli Antigona;,- no jpndo 
Darme 'mayor dolor , {mes no ignbrail^ás , 
Qué da udmba yo a noerte , y kne ofcndian 
Tus ameres con día ^ ^tftte ^ien atna 
A un etmíigo terjró ^» ese por «cierto 
Se desuiíe tbn fi^o ^ y vHe ^^borrece • 
A mi aborrecimfénVo fviio el coln|p * 
JaSí impudente osadía^, con que quiso' 
Quebrantar mis decréios *, ^é «reAfaA 
Eutdrrar su^ 'heíteanos, bien que ^tnk 
Lleirasen déla dmortei; .f *«& éeüpliih 






Condenarla devi ^ «diQ^ lijbt>49¥Ída,' ;>a 
Suspendei:^ la fsel9el|ci^ , r|>or la duda 
De su {>FQñei:, ^ y Ves , en que embaraiofe 
M^ tieiip^ tus amore$> • Sin eiqbairg^ / 
Telos,{)$rdona mí paterna ^iecjto ^ 
« r>i cimsíente también, coa tu-himeneq > 
Con tal )i que ella me c^da sus deredbós 
A este tritio de Xebas* Bien pudiera ' 
Mi posesión pre^nte dispensarme . 
De .esta demanda; y poco me imporUbra 
Que se negase Antigofia a la misma « 
Mas el deseo de dejarte, el trono 
Asegurado , jr -quieto délas, miras 
De Adra^to ^ y de Timante ^ y deloa riesgos 
Déla guerra^, me induce ,a,pi^oponert^ 
Esta cestfNu de Antígoba « A tu carg(^ 
La dejo fraes. Contrátala <JMi ejUa»/ . 
£m. Padree , me abris de par ^ par idi cv^o I 
CoKpp ^expresfu: c(ri ;gozo ^^y mí üSNinteido ^ 
ReconQoiendo en Tifteslros simiimieotafi 
?«». x:a,;»ieo i>«» ton gi^:«|,daW( 
, pala. me ida la ^ida^i quf temía. 

4iRa^íMra;.U miaii, £ad^ /de jeatQ ,. 

Q » 
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bi&rir ^ padre mío^ ibortales 
Gonfifoias que aun oprimen a mi pecho / 
Viéndola presa , y todavía expuesta . 
El cucbíllb latal , que le amenaza . . 

lflientra& Argia^ por - la ipisma culp£^ ^ .^ 
La libertad obtuvo coií la vídía. 
I recibe los faustos pai*abienes 
Del pueblo , ^ue se apiña entorno, dip e^ 
Para admirarla . y ensalzar ^ Tbc^ i^ ' 
$u piadosa constancia^ j fortaleza, i, 
A vista déla muerte. Que serla 
Si H también viese Antigona ya libjre ^ 
Y esenta del horror , que las paredes 
Déla cárcel infunden , y del miedo 
De perecer en ella? Los Tebanos 
transportados del jubilo ^ le dieran 
Los majóres honores ., j elevaran. 
£1 amor fraternal nuevos altares • 
Los oprimidos, justamente adquieren 
Derecho a los piadosos sentimientos 
I.ied concepto de aquellos, que los vieron 
Soportar con sublime fortaleza . ^ 

Xos agrayios , y penas , que padecen * ^ 
Conviene , que os io diga , padre mió ¡ 
£1 pueblo fiev6^ a mal vuestro deoreto ^ 
I ve^ por H Antífona arresU^^ ^^^ ^,,r) ,0 
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Que serla st viesen a la misma .;:^ ^^ 
Por M' ajusticiada^ La mfidapxá ^^ ,. ii 
De vuestra corazón . párá con ella» «. 

Har&Ia ^ renacer de muéi^ a vida 



i,í ;.!•-•'% '-4. *• V • *¥ *• • • » -•'.«« 

I trocará los ánimos del pueblo 
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Viendo que ota aprovaís su casamientq* , 
rfo dudó que la misma condescienda 
A cedeV los derechos y que le puedan 
Competir sobre Tebas , y su trono ^ 

e. Tentadlo pues : la libertad os dejo 
De tratarlo con ella ; y si consigues 
La cesión , comprovada legalmente 
Con un auto jurídico , no deges 
De hacerii;ielo saber* 

m. Mas en la cárcel 

Lo hé dé tratar cou ella? coneededle 

« 

A lo menos la gracia de tratarlo 
'EtXk isiík lugar mas proprib , j conveniente . 
e. En ello pienso , Emon , tened paciencia ^ 
lió obtendrá ; mas no es tiempo todavia •, 
n. Pondréis, i^eñor el colmo a su conjsueb- 
Y a nii felicidad . Voi al instante ., 
^ '\ ES C E N A 5. 
^ií -■' Creon Policletes ^ 

e. Qué me traes dé- nueva ^ PoUcleté^ ? 
Quedb- contenta Argia ? Ha recogido 

Q3 
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Poli. Se dispon^ 

rata partir ;^p.iurece.,f|pue desea 
Bolver a renovaron su consuelo, > '., n- 
Antes de su partida. La lie devjdo 
Asistir en un todo. Formar «juisf [[^ / /. 
JP rogo , de. maderos dqrosos , . ^ 

I quemado el cadáver, en una úrqa 
Recogió las cenizas. La segúia 
Muchedumbre del pueblo , que alababa 
La intrepidez , con que encaro la misma 
El riesgo déla muerte , J a porfía 
Formar quisieron todos el rimero 
De laña , en que devia colocarse 
£1 cadáver , ya medio coirompido 
De Polinices , para ser quemado . 

Gre. De Anti^oaa, que piensan, j qtio cKcen? 

Poli. La libertad de Argia infundio a tpdoi 

Esperanzas d^ verla también libre. * ^ ^ 
1^0 llevan a bien unos su sobraba 

Detención en k carcet., Resolutos 

Otros están en impedir su muerte , ' 
Si llega a egecutarse; bien que lejos' ." 
J-os mas están , en guc se verifique 
Después > qw se esparaó por todo el pttiilir 
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La Toz de su .preñez y j ú tiempo dada 
A la aTerigúadoií. Maa%é ¿ace estraj&o^ "*' 
A todos, la teníais páranlo en ^rcelv^^^ 
Como rea de ¿stádo » 

Iré. . Me coñvieiie ' '■ 

Tenerla asi . Peve importarme -pQg^ -^ *• 
Sí el pueblo lo halla estraño. Anteit deteé 
Me ceda los derechos competentes* ?' 
A la herencia de Edipo. Se ha ¿i^cttrg^do» 
£mon de conseguirlo ; si lo obtiene:, 
Tío bastará tampoco a mis recelo» , > 
Para ponerla en libertad. Prjme|o ; ^ - 
Beve cpnstarme sü preñez ; y luega , 
Que está no se malogre • £n otro caso 
: I^evp satisfacar a otras mis miras , 
Que te d^e a su tiempo. 

Poli. Aqui esta Argía^ 

E S GEN ^ ¿i. • - 
Creon , Argia , PoUoletes '^■' ' ■ 

Cre. Buetvo a yeros con gusto , amada Aifgia ; 
Os esperaba '; supe que queríais 
Abundar' én favor , y en cortesia ' ' 
Antes de dejar Tebas. Lo agrádezto^ 
Ko evee partirás Uíí dticonteiita 
Délos Tebanosl 
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J^XSf. ,. f Anteé Síéio imprcéoe 
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Eor ni ali¿tf áj^iffleBidSI Bs3bbsequior^ 
Con que me ¿ioMrSlQStui^do. Sobre todo 

Qiieddrk |^a> sM9:n|«re.'^dkidó»<ys«cío6Q^ ns 7 
Delas''teni«»f de^mi fésposor^^SiideTÓjP 
' I Vw^'deveító^ seíjor, 'eltóyorr goed^ v»-^^*^ ^«C 
( i .miijor comphicéRciii de loitr^id^ ^) r;»'l 
Solo siento partir con el tüsgüstoicb íri >f 
De. lamentarme de Aetigona^ ^ diñarla -5 
£n lo$ horrores de «ina carceU fxjteáw'} 
Su lamentable estado mereceros • > >. ' 
La compasión , que le deveis^» y dadle \ 
Morada menos triste , o indecorosar ^ ^ - 
Astac su feliz parto. Permitidme. 
Vaya a darle un abrazo, asta que. en Atgos 
Me dé su vista eL goza . mas; €ura|iKdor ^5 
Comü me proraitisteis , y lo espero. 

Cre; Que ipuedo yo. negaros ? Id a darle 

£1 desciádó abrazo « Policlete& ' 

Acompáñala , 1 • , t 

Ai;gu Llevo asi con m^ ^ ] 

De Tueslras lateociones mjteva pnmdaw I 

Cre. Llevad itambien tson ros los sentifmwititt 

i. 

0d<añ amistad a yvcstro padre AdffailÉ - 
^tg^*^ f anticipo s)j V ^rad^cimiento a :, .^^^j\i 
Y el mió os. lo renuevbi como ásjfm, ^^ 



Gre. Y IntoHv^ V^ 'cmisiegiiido su^te^ 7 \ 

£m* Lst^oisMgmv.nMs^no^'fair cabeza TiiestCÉ 
Quiso 'hacerla en la mia soluncale . . 

Gre. Ves iehé4H> iadeleble , iqu« me tiene? I 
Pero, iH^ importa . ( S^ como Teogaraie ) . 

Em. £1 dolor la tenía enagenada • 

Nl/^ft^ii^ite olivio alguno , ot. consudo- * v 
Tened -^ o padre mío poi: seguro ^ 
Que mí Tida depende déla suya • ' 

Nb es posible , que yo la sobrevira • 
Grei , que le sirviera de consuelo 
Vuestro consentimiento inapreciable 
' ; A nuestro casamiento . Mas le tiene 
£1 éotor embotados los sentido». 
Por vuestra magestad , por él decoro 
' De vuestra trono ^ por piedad , p^r quwte. 
.'Mas amáis- en la vida ^ permitidle 
Mas decente^-mas cómoda denáora^ - 
I mas cUgna de vos , de mi , y de nuestte ' 
Pwentezca con ^la . De otro modo 
Kd es pdsftUe recobre su pendida . ?- 

Salud ^. «ria pristo»; i es mu¿ temible 
i "Que. el. pueblo disgiietado , a pesae voest^j^ 
Xa ji^ptfé:ife«jdyUb^--¿*^....« ^ I.'. ¿ 
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'Em. CoBQibi>lí](f %fi ?; j?iies. di^ aJ^í^ertwsteiitQ , , 
Qiie no es la sepiiltiif^ít 4^^^* b^i^ano.^ ^ 
Mas su ^^acho al troa^Qn. y> a j|ia^]i)te^^ci%y 
Del ÍDfeliz ^dipp, el qi^e Ja. tiepi^ . _ _;t 
£n una indigna carcf^ * JK ^^ ^^fi^^^f 
A perec^^ . > , r 

Cre. Mas no lo dirá ahora ^ ^ 

Después V qué té ha cedido esos derechos. 
Ni su amotinamiento me amedrenta* 
^1 pueblo con la fuerza se contiene. 
Pero dime , si Antigona muriese 
Apreciaras casarte con Taltibia 
Hermana je Teséo? 

• • • 

Em. Señor , qjj^ <;strañ% 

Proposición ,19^ hacéis 7 Estamos leps 
D^ que 4iitJgpi)a. muera ^ £11^ «e. 9iic|ie«j^a 
En la flor d^ m #d?4 i J «t^quf Qf^ri^t^ 
De mor^l^ft ^jpngojw,» s^d^ :^ «jÜM 
5¿. 1^ ptorga^s 1^ lib^tad . 

Cre. . Lo. dkfi.. ^ 

• ■ < . .- . * .1 ■ 

, ^m tal seguiPidad 9 &a. exiin,e ai^aso^ . fv 
La edad ^ a la salud ]k,m«4J»iliOslÍ »7 
D&.tfti». Japf^ada lPU|e^i I|«i, 5í»si^ dmip 



^ 



Que^ lá réíícíüíidáfa^ , ^y ^la^ WécKaW?^íVcÉI»o3 . m3r 

De repentitaá mticHéaVi-el)»» '^T 

Que no seria de estramr se hallad ' ^ 

En ese casc^ ^ Al^^gotia .. : r/ - ^ 

Em, H r^^ En el miMio 

Pudiéramos haUariios también todo» 

Los que existimos. P«i?« qpae npliearla 
Tan fuera de Itigar , y sin motilo . 
Presente a s«lai,Anligona. 5u ;vida 
D^ voa^ solo diqpende , por alioni« 
Ponedla en libertad; H ver^ buelta 
Dé muerte a yi4^* ^ 
Cre. S^flt> áeicd» 

!En el «asé^ Mptiestó , i^éf quáltn ^ 
Serian' tus sincerds sénlimieiitDiS 

.r 

Si An£géná^ eedi^se » M Destiné f 
£m. Morir antes con ^lía; que «asarme 

Con Taltibia lá faernana de Teseo . ^ ^^ 

Mas quíé quei^i^ \ qü^ ^^iga^^ pa^ ^láid. 
Haceniié «strefilket^r vuestro ^scur^ i ^ ^ 
*^a¿ á me íimaisfVtfWteiS , estlí^ttc*ÍW)4'^^^ 






( ¿áí- ) 
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Que si AiftígonafiáiBdMe 9^«^tir't;on'«na'^ V' 
A per(f$^^1»4l!cljñestrd llifG&¿j£l «ii4frrÉ|l0^' ' 
Polinices la absuelveoáefe^iUtierte*^*^ -^ » ' 
A que y.a .cdodetadaílaitehiais V ^l' ''' -^'^ 
I l^iQ^ioü. 4e todos Mpderecliosv'*' ^-^ 
Al trooo 4e su^ padre- ^^en^ pie no wjé^^ ' ^- 
Nif!gJJa,^|iiQlivo v'iu preteíAo algu^<>'^ --'•>'' 
Para tenerla por. mas. tieíopo presa 
£n una indigna cárcel ; j él preñado 
Se verificará del' mismo modo ' 
Arrestad» y. que ubre . Las cadenas 
Darán m^yar ^eguxidad. al parto?/ ' - ' ' ''^- 
Cre. Jnutiles ,i Emon*, son esas quejas ^ - ^ 

Previne « ^tus deseos .. Di ja el orden 
Para poneda «n. libertad , y biielVa 

A ociip^r a su uitiguo alojamiento^ 
Tu mismo «tícaiée stufite se le disponga'/ 
£m. Puedo apfOA^ cveerlo « Que consuelo ^ : 
Puedo igualar al mió? Quanto temcí^: 
QuQ' llegue ar sufecarm» d alboimol 

. £-S C E»^A.-«. •:-• * '"''^: 
... ' .• Greo.iir*^ . ,- -'^ ' • '-'- 'i "^^ 
. Tcm»^" «mI m%: . mediiia^ . Se conoéej^ ^ ^ 
Tarde , ios desasiertos-^^^^Qiie'^pédietífe ' ^ 
McjíiD^.>y/dmas*a.mano'jqHe>'iel' ^nfitíd- ^^^ ^^'^*^ 
Pa]?a¡ hacerla morir ^ sin .aquel va^o^ 









Aparato del publico decreto , ^ 
Quei^4^YÍrii*fv»ear, jiCásnheieniai^ i? 'í»V 

TieotpQ ; l«i» ieÍim«i|dfcrlo V Salirfadft^' ^"^ ^1 ^ 
El veneno > nejar ¿á^knl^engáAzal ¿^ -i» 1»^ 
Emon quedarkiiliikreicobHla-'nívieiiit '''¿'' ^^ 
De Antiganá^ <dünq»e tsea vk péstff itiyil^' ^ 
Par^ fiasar en bisazo»/de otra e^^bslí ^ ^ ^ '^^ 
^Que ad^uiítra mayor juslre a 'mi reitosKid «^ 

' -Art^o' t.« ■';■■ .-"•í 

' ■T l ( . ,'• .•!.'' ... i.- "-I' 

■"• ■ E S C E NA j. . . , ., 

Creon .: Polidetes. 

Qre« Parüo ya Argia , Pidicietet ? Viose^ ^ 
íGqii Antigona 7 

Fdi. Partió ja, j con elfo 

Se vio en la wrcel ; a donde jú mismo 
La acon^pañé ; sin que «ipresap yo pueda 
Aquelloa cariñosos fientimi^vlos ' '» ' 
K^ue se manifestaron con soUottos i 
I tiernas expresiones , de manera:^ 
Que ^L, llanta 4Qe arrancaron 4eW o)os^ «^ir^ 
Me pareció que Argia la dejase 
En parte consolada y con lisonja 
De v^ia.%MlHre vén Argos^ por proniesavT 
Que ^vQa.le,4e^teis. de 4íUo , ^un dijo.i¿T 

CSre.Fue %^i^ que >selar4liv Xal era ^entoncea^'^ 
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i dMl^rnatta^ñf^ como io es ora 

No dc?k por causa, Mrepti^gTí^t» . . .a 
Fue u«: «r^dó ^{NUsejo , lo conozco ^ stI 

Al nónMi £mg« , ^tra, f ue h,4¿ffsm^ 
Su «Oitígua habítaci^i jr la adeyec^..^^ 

Poli. Havra wnM ctuli^lído ; hiérale ^uáílo 
.f Ardientes alta el amor* Essijiiao^ . 
£1 amor ([ue )é tiene « > 

Cre / Soa aradas. ^^ 

Polidetes las pruevas , ^e me ha dada 
De ese su tdoo aóie^ para .<ok eUa , 
Qfi»dÍ€|Ddome o grado ^ que me ezpnldi 
A no reconecerJie «hs ^r hijo.^ 
Por «se su culpable casamiento 
Con j^ntíg^Hia, ySi^* el «otrafi^ldi^ > . 
Amor qjM Jk profeso , , aelo pudo 
Perdepvi} pues coa-^ Ji^üo pw UcRpa 
Mis peHtíciis miras ^ « mtfitme^^ . 
TenieMklas jm pü^alaa «ot, TaUtibid . ; 
Hermana de Tefceo^.fi €pi £gÍM 
Hija m^mr de Adrasto • Zaiqarian . ; 

iW^ i4> otm partida Im xiéiy^tkioft'^ ^ 



V ^^i ) 

1 

Pitédett , Bfsñdt u^'hméá^ 

Crc. "'■ -'^ • ' ■ ' • \ M&tir ^tá»:: •'>-'' í 

|Ptái\ Ftredé «ioi4r , tió hai^ duda , «p lo aMgo 
^P^éi^l^üecie vivir d«|l mi^ mo^oi'' 'A 
A kr par tí k ykIa cotí la fsiittrre. ' 
'^Morjtaois <^da día. Bero temo, ; /i 

Qufe vdkiqiae mumae Aati^ftnia ^no ^Uiai^eii 
Vuestras lisonjas a veifiicai^ae". 
Pifes A amor de Emon para con ella '3 
Uega H vn ^exceso tol , ^ue ii eUa miiere: 
Sera «1 dolor capaz -de ^nagénarle 
La mente . ^ de índucMe eieitedioíitfe 
A um *kantetabh ^drnojo • 

Cre. . Tu lo cceetii 

Polickles? QvdlquMra aiuevo tJigefco 
Sufoca la pasíoki del yk lUfonto v» 
' En lados fea «maaites'. <Ni ^por fiíerte 
Que sea ^au d^ir ^ se «rraifa att )dloir^« 
Borra «I «Ihnio ii^anaado 4a afeéiiíapia< 
Bel k)b||geto pardidofv 

Poli. ^ r ^ Maa aia áaMabr ; 

Egefl^ldn «í contrarié. .Oír ^dertbtda ' 
I#aa mae«Ms de AmaaMké , y de ^sfte • 
J^pieUa que %u üém entreg^idl Jéw t' j 



Por »ti jierdido amante ; la otra al hterW. ' 
I ai' el omcepto no me eagaña , "temo i- 
Que a tantos otros , «a unirá el 'egemjjplo . 
También de Enion . / ^ 

Cre^ El viene 

ESC EN A a. 
Creon , Emon , Policletes • 

£m. O padre mío I 

•« ^flai de mi desdichado 1 Estoí perdido ! 

Gre. Que yiene a ser ? 

£m. '. Antigona ... Ab ! La pierdo 

Sin remedio « O consuelos de «ste mundo ! 
Como os desvanecéis a par de sueños • 
El indecible jubüo, y el gozo 
De que mi pecho rebosaba al verla 
Puesta ja en libertad , se han convertida ' 
En desesperación , en que me veo , 
Viéndola acometida de dolores 
Que dice , despedazan sus ^entrañas p 
Ni todos los remedios aplicados 
Han podido . aliviarla • Bien decíais ^ 
Que no bai cosa mas frágil, qut la vida 
Mi rabioso dolor , lo experimenta 
Este me matará sin duda alguna , 
• Si mi cruel destina mela roba » 

' ; Peimitidme ^ ^e bueWa , padre mió ^ 
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A prestarle a.$isjteQaa . Ah I Dios sabe 
^S^ la .HncQvXtvth eu. yi4aí * 
Cre. Ve, vé, Juego 

Tu también , PoHcletes, j no deges 
Í)e avisarme al instante de su estado . 
r.' ES C E N A 3. 
Creen ; 
Se vé que' á lienipo se ie dio -el venena^ 
/. Dcvib ser mui activo;- Asi me libro . , . 
Fará siempre de obgeto tan pdioso , , 
I quedan .ex.tÍDguidos Ics; amórqs y • 

Mas odiosos, dé £mon par^con ella» 
Este libre del-las^o incestuoso, . . r 
Con que' Antigooa atado le .tenia ^ 

• Contraerá tih enlace mas ilustre , 
I más útil al-tVono, que le ¡(tejo.; 
Sin que . acóniíei^a aquel funesto 'arrojo . 
Que teme PoUdetes, pues ] que. ttadie 
Se mati) por^ apaiite ja diJuiaüta ;! , i * 
I sin %que. nadie- ponga sus sospechas 
£n mi^/ckla yecéta del veneno.^ / '> 
«: lillientras' Ja pongo .ett libertad';) I* al ;acabo , 
Explayan «e¿aft>lquíeraii.su& /recelos^ : 
AVndi i|ie¿;basta conseguir mi ÍBténto<;!' . 
Que ímpnrta., iqt«é la gentepifiiafifi , ;^ iliga 

oJLa f|ueibiienjse|é aiitoge ^!o.le pareaca? 
Mas buelve Polidetes. R 
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Cre. Quo me trae;;, ^ ^ 

PoIí(áete^? Tan jntíto , estáis ;dé Imtfltii? ; 
£n q[ue estado la dejas? 

PoU. ' ' ^ . £Ra Jicalm 

Be fenecer a fueza de dolores, 
rlálegada apenas dda ciprcd« Mu^ta 
La haUé ya. No es posible qp^ ^ desdrl]» 
Los transportes de l^mon al verla iiíerta 
Qua^ndo 11^5 ^ y sin vida . Como iaico 
FrenetipQ meaiase; el cabello ^: 
I se arañaba el rosliro , ^ue nplicaba 
Al déla ^muerta Antigona ^ pidiendo 
A gritos un cudbillo , para iierk*» 
I alli mork» aolnre ^Ua* íEii : 4ar astado 
Lé degé \ no '^¿riendo xli&riros 
Esta fatal noticia ; mas 4e paso . . 
Oigo I haív'^rse esparcido porvl^ ptisblo * 
Havar mandado vos darle * el venena. . 

Cre, Yo? Quando.?.EBos idüanos! devanean « 
,. :^ Siempre- el- pueblo taanfifompia; bus ^a^^hao 
En heo^ verdadms^^Irifttieii'puiB^ 
Ponei* fileno n las lBflQpia&. déla j gente?! . 

Po|í; Importaba ímiii|!wrt b^dígeían,^ \; v \S 
iCoo tat ^eJSm^n io íj^re v iPtvy **^ 
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Que si llega a saberlo, o sospecharki 
No nos dé ün espectáculo funesto « 

Cre. Le' pasarán no diidés , Fófídetes 

Esor fiiVorei . Mandare arrestarle 'z' 

FáiW impedir qualquiera desafuero • 

ESCENA 5. 
<3reon , Emon , Folíele. 

£m'« Donde . «itk eso tirano jde mi esposa 
I de mi Tida? Padre detestable 
Sí es asi 9 que de , ti^ y no de una fiéñi 
Recibí el sep para sacrificarlo. 
A tu ambición, , y a ki cruel vengan?^ 
Del odio inconcevible , que la rabia 
Fomentaba en. tu. pecho, empedernido ^. 
Contra Edipio , y sus. hijos inídiclss., 
Cuya ruina/ té sirvió de grada. 
Fara subir, al: usurpado trono , 
I para aniquilar enterameiite > .^ ^ 7 

Con Antigona:, a toda la familia^ . \ 

Lo.o^nsiguio a pesar de;, mis prot^taé^. 
Tu ambicií2SQ reiitcor, y mifc amóre. 
Agravaron sus culpas, inocentes* 
-i- qliando pareció la. condenabas: ^ 

A la T^nuntia del derecho al trono • 
De^ues de conseguldií;, dcSsleía: ' -^ 
Xa disimulación mas detest«bl^ ' 









El veVieño ^fatal , y esté eííciibia-tó 

Con la aparente liWtad , y ^kéttij'^* "^ 

Que parecías concederle , quando 

Ya el venfeno roía sus entrañas, "' '''^ 'íf»-: 1 

I en ellas destruía , para coiinó ^ ^ ^r,- ■"_ 

Déla maj^or barbaridad , él felfo \ * 

Por ella concebido , fruto , y prenda ^ 

Del digno amor de un hijo . O tierra , y t:iidad, 

I Dioses testimonios de maldades ' 

Tan atroces , las dejareis esentas ' 

De venganza , y castigo digno de ellas ? 

Antigona adorable ! Feneciste 

A manos de un tirano , en cuya sangre 
Mi furioso dolor vengar deviera 
Tu cr»uel muerte . Pero la natura 
Espanta a mí furor , y a mi venganza , 

1 antes que ensangrentarlas en el seno • - 
De ese padre , bienque desnaturado 

Me señala: a mi mismo, y a mi vida , 
Conío el don mas funesto, y mas odiosa^ 
Que recibí del mismo ^ por mas digna 
Victima , destinada a lá venganza , 
A quien la sacrifico -; .í,- o :,*...,.^ (> Se hiere )^ 
Cte. , O cruel, que haces? 

O que horror ! . . Folidetes ; corre , acude » 
Impidamoss . « 
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Poli. . iCsi T«no . Acertó el ¿olpe . 

Se ha trasD9S^4Q ^l corazón . ' 

Cre. ,,. Podía 

Tocarme mas f!uiicsta desventura 1 
'Üi mas cruel yenganza ! Ah I No quise 
Creerte Policleteii ! Todo ^ todo ^ 
Acabó para mi. Ah! Ya no me queda 
Que esperar en el suelo I Justos Dioses 
Lo perdi todo con £mon . • . Ah I Siento 
Que me mata el dolor • • • Yo desfallezco » 
Sosteniue , Policletes • • • 

Poli. Quan erradas 

Andan nuestras pasiones ! La ruina 
Del linage de Edipo , y su familia , 
Tras si arrastra la vuestra. 

Cre. Ahí Bien lo veo. 

Solo tarde nos sigue el desengaño. 
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